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	Charlotte si připadala neviditelná.

	Dlouho si neuvědomovala, co se s ní děje, došlo k tomu postupně. Když šla po ulici, mířili ostatní chodci přímo proti ní a nikdy jí neuhnuli z cesty, vždycky jim musela ustoupit sama a někdy se jim i omluvila, ale nikdo jí neodpověděl. Zřejmě ji není ani slyšet, napadlo ji.

	Občas si jí někdo všiml v samoobsluze nebo u přepážky na poště, ale ani tady se jí pokladní nebo úřednice nepodívaly do očí. A proč by se také namáhaly, vždyť to k transakci ani nebylo nutné. A hlavně ji zaměstnanci pošty v Granbury neznali z dob, než se tak změnila, protože se sem přistěhovala až po Rupertově smrti a jako docela obyčejná malá baculatá paní nemohla nikoho zvlášť zajímat.

	Ovšem až do dne, kdy se u ní zastavil Jerry.

	Přišel jednou večer po setmění a hlasitě zazvonil u dveří. Charlotte právě poslouchala rádio a myslela si, že je to mlékař, který po ní chce, aby mu zaplatila. Ani ten se na ni nikdy nepodíval, jen si od ní vzal peníze a zeptal se, jestli bude chtít o víkendu to co obyčejně. Místo něj však stál na prahu jakýsi mladík. Díval se přímo na ni velkýma očima, jejichž barvu Charlotte nepostřehla, i když na něj svítilo vchodové světlo. Zřejmě tu bude pomáhat s roznáškou, usoudila.

	„Jste od mlékaře?“ zeptala se ho s úsměvem.

	„Ne,“ odpověděl. „Právě mě propustili z lapáku. Ale děkuju, že jste se na mě usmála,“ dodal a ukázal Charlotte plastový průkaz, o němž si později pomyslela, že byl zřejmě falešný.

	„Ach tak,“ řekla. Ani si neuvědomila, že se na chlapce usmála, a nijak zvlášť se ho nezalekla. „Nikdy nic nekupuju u dveří,“ dodala pevně. Už u ní párkrát podobní chlapci zazvonili, ale žádný nevypadal tak mile a upřímně. „Doufám, že se v budoucnu napravíte,“ řekla mu. „Ale neměl byste zvonit na lidi po setmění. Ještě byste mohl někoho vylekat.“ Někoho nervózního, dodala málem.

	„Máte asi pravdu,“ připustil Jerry. „Každopádně děkuju.“ Hodil si přes rameno ošoupanou kabelu s nevábným zbožím, otočil se a vykročil po krátké cestičce k brance.

	Charlotte se usmívala, ještě když za ním zavírala dveře. Co asi provedl, napadlo ji. Že by někde něco ukradl, sebral v obchodě? Rupert by s ním rázně zatočil, možná že by ho oznámil i na policii a tvrdil by, že takoví podomní obchodníci si hlavně zjišťují, jestli nejsou někde prázdné domy, do kterých by se mohli sami, případně jejich komplicové vloupat. Ale ten sympatický mladík nemá jistě nic takového v úmyslu.

	Pořád jí to ještě leželo v hlavě, i když se vrátila k rádiu a goblénu, na kterém pracovala. Rupert zemřel před šesti měsíci, docela náhle na srdeční záchvat a pouhé dva roky po jejich svatbě, takže se stala podruhé vdovou.

	 

	Ta stará škatule, i když není vlastně tak moc stará, si dovede poradit i za tmy, pomyslel si Jerry, jak šel dál ulicí, a přitom potmě může člověk, když si ho nikdo nevšimne, objevit někdy nezamčené dveře nebo nedovřené okno, vklouznout dovnitř a sebrat něco užitečného – i když to nejsou peníze, vždycky se něco najde – rádio nebo snadno odmontovatelný videorekordér. Jerry si vzrušení z takových výprav docela užíval, ale do drog nedělal a nekradl auta. Několikrát se pustil do takových akcí s Petem. Byly to ovšem hlavně Peteovy podniky, Jerry jen mile rozmlouval u dveří a Pete zatím obešel dům, vklouzl dovnitř a sebral, co se dalo. S touhletou paní by si asi poradil, stačilo do ní ještě chvíli mluvit a přesvědčil by ji, aby si od něj pár věcí koupila. Ale jistě najde brzy někoho jiného, na koho udělá dojem, dostal se už díky svému nevinnému výrazu a upřímnému pohledu z leckteré šlamastyky.

	Zatímco Jerry klepal na dveře a všemožně se snažil prodat lidem, kteří mu otevřeli, prachovky, pokoušel se Pete dostat dovnitř. Byl drobný, štíhlý a obratný a ve chvíli, kdy Jerry uplatňoval svůj šarm, rychle zaběhl dozadu za dům. Obstarali si s Jerrym ve velkoprodeji na falešnou licenci pár prachovek a utěrek a ty se jim teď velmi hodily. Jerry dovedl na lidi zapůsobit, v tom byl výborný parťák.

	Pete se držel těsně při zdi, pak se proplížil kolem garáže, a než se přední dveře otevřely, byl už za domem. Nemohl ovšem vědět, kolik lidí je doma, takže si dával pozor, jestli se uvnitř někdo nepohybuje. Neměli s Jerrym ve zvyku obhlížet předem domy, jen by tím na sebe upozornili, a tak musel Pete riskovat a honem vběhnout dovnitř, dokud stál Jerry s majitelem u dveří a zabavoval ho svými povídačkami.

	Do těchhle nedávno postavených domů nebylo tak snadné se nepozorovaně dostat jako do starších vil s rozrostlými zahradami, ve kterých se člověk dobře schoval, takže pokud se Jerrymu nepovedlo něco u dveří prodat, musel Pete jednat rychle. Když zkoušel otevřít zadní dveře, rozsvítilo se bezpečnostní světlo. Dveře nebyly zamčené. Pete vklouzl dovnitř. Vnější světlo ozařovalo i kuchyň a Pete se tu rychle rozhlédl. U dřezu se sušily dva rendlíky, ale nikde nebyla vidět peněženka nebo kabelka, nic, co by se dalo rychle šlohnout, a vtom už Pete zaslechl kroky. Jerrymu se tedy nepovedlo majitele domu u dveří zdržet. Pete raději nečekal, utekl stejně rychle, jako přišel, ale dům si zapamatoval, možná že se pokusí dostat se sem znovu. Hodně lidí dneska dveře za soumraku zamyká, ale tady je zřejmě nechávají nezamčené.

	Kus dál v ulici měl větší štěstí, sebral hodinky a tranzistorové rádio, které tam stálo příhodně připravené. Na krádež se přišlo až druhý den.

	 

	Nádraží v Beckthamu bylo nedávno zmodernizováno, železné zábradlí natřeno na výrazně červenou a modrou a při trati na Londýn dokonce zařízen stánek, kde se prodávala káva. Vlaky tu převážely sem a tam cestující, kteří denně dojížděli do práce, ve špičce jezdily často a i přes den poskytovaly dobrou službu. Mnoho obyvatel Granbury už zjistilo, že je lepší pár mil si zajet, než nastupovat na bližším nádraží v Nettingtonu, kde už bylo chvíli po deváté, kdy začaly jezdit první zlevněné vlaky, parkoviště úplně přecpané. Charlotte Frostová časem na mladíka nedávno propuštěného z vězení úplně zapomněla. Jednoho rána, pár týdnů po tom, co se u ní objevil, zaparkovala svůj fiat mezi range rovera a modrou hondu. Chtěla chytit vlak v 9-05, ale když přišla k pokladně, zjistila, že se jí to asi nepovede, protože před ní stál mohutný muž v tmavém obleku, který si cosi složitě objednával na kreditní kartu a zřejmě si vůbec neuvědomoval, že za ním čekají další cestující. Nejspíš si kupuje čtvrtletní jízdenku, usoudila Charlotte. Trochu ji to zdržení podráždilo, ale celkem by jí moc nevadilo, kdyby měla jet vlakem odjíždějícím o čtvrt hodiny později, protože neměla na dopoledne nic domluveno, chtěla se jenom, než se sejde s Lornou, podívat na jednu výstavu. Řekla si, že ten mužský je pěkně bezohledný, namyšlený a otravný, má jistě právo, aby se mu pokladní patřičně věnovala, ale nemohl přijít trochu dřív, když s ní má tak složité jednání? Jak stála za ním s přesně odpočítanými penězi na jízdné v ruce, zamyslela se, jak asi ten člověk žije. Tyranizuje svou ženu, až je z ní úplná chudinka, nebo je doma jako beránek? Zřejmě je bohatý, je to nějaký londýnský obchodník nebo advokát? Jak tak uvažovala, ozvaly se za ní rychlé kroky a těsně za ní se zastavila jakási udýchaná žena s nestejnoměrně obarvenými dost rozcuchanými blond vlasy, a když viděla, jak se fronta před pokladnou zarazila, nervózně přešlapovala z nohy na nohu. Nebyla jen netrpělivá, ale očividně rozčilená. Muž tam pořád ještě stál, pomalu si vyřizoval svou záležitost a žena už byla na pokraji zoufalství.

	„Každou chvíli pojede vlak a já se musím dostat do práce,“ řekla jen tak do vzduchu anebo možná k Charlotte.

	„Tak si stoupněte přede mě. Mně by nevadilo, kdyby mi ten vlak ujel,“ nabídla jí Charlotte a ustoupila.

	„Mockrát děkuju,“ vydechla žena, a jak se postavila na Charlottino místo, skoro na ni ani nepohlédla.

	V té chvíli se muž s pokladní konečně domluvil a důležitě odkráčel. Uspěchaná blondýna si v pár vteřinách koupila jízdenku a rozběhla se k právě ohlašovanému vlaku. Charlotte byla za svůj dobrý skutek odměněna, protože pokladní jí bleskurychle vydala lístek a Charlotte vlak také stihla. Našla si místo k sezení – pořád ještě jich tu pár zbylo, i když na dalším nádraží se vlak určitě zaplní – a zamyslela se nad uchvátanou ženou, která stejně jako ten muž nedokázala přijít včas, aby vlak pohodlně stihla. Možná že musela odvést děti do školy, nebo jí vytekla pračka anebo ji potkala nějaká jiná domácí katastrofa. To už se Charlotte nikdy nedoví.

	Jela do Londýna jiným vagonem, ale když po dvaceti minutách zastavil vlak v Denfieldu a ona vyhlédla z okna, viděla tu ženu, jak zase spěchá po nástupišti.

	 

	Charlotte si prohlédla výstavu a pak se rozjela metrem do Jižního Kensingtonu, kde se měla setkat s nevlastní dcerou Lornou, spolumajitelkou nedaleké realitní kanceláře. Schůzku měly v jedné restauraci a Charlotte, která tam přišla první, si na toaletě opatrně nanesla na bledý obličej trochu barvy, chtěla, aby o ní Lorna podala příznivou zprávu svému bratrovi; vždyť ti dva přišli o otce, zatímco ona je v jejich rodině vetřelcem, provdala se za Ruperta po smrti jeho ženy, s kterou se nikdy nesetkala.

	Ruperta znala zběžně několik let, pracovala v dobročinné instituci, kterou Rupertova společnost nejen sponzorovala, ale pomáhala jí i s přípravou lidí a pracovními zkušenostmi. Když se setkali při akci, která měla její instituci přinést peníze, připadali si jako staří přátelé, ačkoli byli jen něco málo víc než známí, ale Rupert, který nedávno ovdověl, doprovodil pak Charlotte k autu a nějak se domluvili, že si příští týden vyjdou na večeři. Přijel pro ni k domu, kde bydlela po manželově smrti. Jedno vedlo k druhému, a protože byl Rupert ředitelem své společnosti, trval na tom, že se musí vzít. Kdyby zůstali milenci, jen by vyprovokovali plno klepů, říkal, a kdyby spolu žili a nevzali se, bylo by to ještě horší. Chtěl jí také manželstvím poskytnout jistotu. Vlastně ji velmi miloval, a když se vzpamatovala z prvního překvapení, snadno se do něj zamilovala. Strávili spolu šťastné dva roky, i když pro Charlotte dost náročné, protože nová role na ni kladla mnohé povinnosti. Rupert měl velký dům, na jeho pozemcích se občas pořádaly různé vesnické akce, a často sem přijížděly jeho děti a vnoučata. Navíc měl dům velkou zahradu, které se Charlotte ráda věnovala, ale která ji také stála hodně času a námahy. Přizpůsobila se zdejšímu životu, jak nejrychleji to jen šlo, a snažila se spřátelit s jeho rodinou, ale vtom se náhle jednoho krásného letního dne všechno změnilo – Rupert se na zasedání v Londýně zhroutil a zemřel.

	Dnešní schůzku navrhla Lorna. Když jejich otec zemřel, Rupertovy děti Charlottin život úplně převrátily. Podle ustanovení závěti měla Charlotte nejen dostávat po manželovi penzi, ale žít nadále, jak dlouho si jen bude přát, ve White Lodge, domě, který připadl jeho dětem, a pokud by se měla stěhovat, pak měla být bezplatně ubytována na úrovni odpovídající jejímu postavení coby jeho vdovy. Rupertův syn Felix jí však brzy sdělil, že White Lodge se musí prodat, protože na ni je příliš velký, což sama uznala, a než se vzpamatovala, rychle ji přestěhoval do moderního domku s třemi ložnicemi na Vicarage Fields mezi několika nedávno postavenými domy na území někdejšího granburyského vikářství.

	Charlotte nemohla nic namítat, byl to slušný pohodlný domek, ale nepatřil jí a po její smrti měl připadnout Rupertově rodině.

	Granburyský vikář, pod kterého teď spadaly tři další kostely, bydlel v moderním domě v jiné farnosti.

	Charlottin syn Tim, který byl u námořnictva a v době Rupertovy smrti sloužil v zámoří, se domníval, že Charlotte měla požadovat finanční vypořádání a koupit si někde vlastní dům. Pořád jí ještě i po zaplacení hypotéky zbyly peníze z domu z prvního manželství, ale všechno se odehrálo tak rychle, že si nemohla nic v klidu rozmyslet a podřídila se nevlastním dětem. A její kapitál by jí při nových cenách nemovitostí stejně na koupi nového domu nestačil. Rupertovy děti White Lodge brzy prodaly, soudní ověření závěti se nekonečně táhlo a všechno ostatní se sběhlo až příliš rychle.

	Dům číslo pět na Vicarage Fields byl pohodlný, teplý a nově vymalovaný. Charlotte si ho zařídila několika kousky nábytku dovezenými ještě z jejího původního domu a něco se narychlo přikoupilo u Johna Lewise. Lorna jí nabízela, ať si odveze z White Lodge, co si jen bude přát, ale Charlotte si na nic nedělala nárok, nechtěla mít s Rupertovými dětmi mrzutosti, kdyby snad v budoucnu její právo na některé ty věci zpochybňovaly.

	A teď, otřesená rychlostí všech těch změn, si připadala jakoby bez vůle, neviditelná, a dokonce i bez vlastní identity, protože měla nové jméno, které jí patřilo teprve dva roky.

	Co po ní asi Lorna chce, napadlo ji, když vstoupila do restaurace a šla za číšníkem ke stolu, který mladší žena zamluvila. Bylo to v italské trattorii a číšníkovi, který ji uvedl k jejímu místu, se zřejmě neviditelná nezdála. Napadlo ji, že Italové si potrpí na své rodiny a váží si rodičů i prarodičů.

	 

	Lorna se přihrnula do restaurace, lehce Charlotte políbila, zavolala číšníka, aby jim přinesl láhev bílého vína, a ze slušnosti se zeptala Charlotte na její rodinu. Tim je pořád ještě na své lodi někde ve Středozemním moři a jeho žena Victoria žije s dětmi u pobřeží v Dorsetu. Jane pracuje v jednom nakladatelství v New Yorku, odpověděla jí Charlotte.

	Jane nebyl Rupertův syn Felix vůbec sympatický. Charlotte to věděla hned od začátku, ale ti dva se setkali jenom párkrát a nechápala, proč proti němu Jane něco má. Felix, snědý a zamračený, se svému otci moc nepodobal a choval se arogantně, což se Charlotte nijak nelíbilo, ale přičítala to jeho pocitu nejistoty, protože přes všechny zřejmé úspěchy v podnikání zdaleka nedosáhl toho co otec. Jane žila v New Yorku s mužem, se kterým se seznámila při práci, se spisovatelem Benem, o hodně starším než ona, odloučeným od manželky, ale ne rozvedeným. Charlotte se s ním neznala, ale na fotografiích měl štíhlý příjemný obličej a Jane tvrdila, že je s ním velmi šťastná.

	Lorna si oddechla, že je v Charlottině rodině všechno v pořádku, kdyby se někomu něco stalo, buď doma, nebo v zaměstnání, těžko by teď mohla žádat Charlotte o pomoc, a právě proto, že od ní něco potřebovala, pozvala ji dnes do téhle restaurace.

	Vyjevilo se to nad ovocným salátem, který si dala Lorna, a zabaglione, objednaným pro Charlotte – Charlotte až dojalo, že si Lorna pamatuje, jak jí zabaglione vždycky chutnalo, a že trvá na tom, aby si je dala.

	„Felix a Zoe se rozešli,“ řekla jí Lorna bez okolků. „Zoe odešla s nějakým fotografem, s kterým se seznámila při práci.“ Felixova žena Zoe byla novinářka, zaměstnaná v časopise pro ženy. „A s dětmi jsou velké problémy,“ pokračovala Lorna. „Imogen je těhotná a utekla ze školy. Nějakou dobu se o ní nevědělo, ale objevila se u Zoeiny matky a Nicholas není k nalezení.“

	„Proboha,“ řekla Charlotte. Imogen a Nicholas byli dvojčata, právě jim bylo osmnáct. Před pár týdny jim oběma poslala k narozeninám po padesáti librách. Imogen jí za ně poděkovala na pohlednici, ale Nicholas se zatím neozval.

	„A teď jde o to,“ přešla Lorna rovnou k věci, „že když jim Zoe zdrhla – je s tím svým fotografem někde v Los Angeles, on tam má nějakou zakázku – tak mě napadlo, jestli byste si nemohla vzít Imogen na chvíli k sobě, než si všechno srovná v hlavě.“

	„To snad ne,“ řekla Charlotte, teď už úplně zmatená.

	„Vždycky vás měla ráda,“ snažila se ji nalákat Lorna.

	Charlotte se s Imogen stěží kdy viděla, ale vzpomínala si, jak Rupert vždycky myslel, že ta nepříliš hezká obtloustlá dívka trpí ve stínu elegantní podnikavé matky a hezkého bratra.

	„To těhotenství je od ní nejspíš zoufalé gesto,“ řekla.

	Lorna si – a ne poprvé – uvědomila, jaký má Charlotte bystrý postřeh.

	„Ano,“ přisvědčila. „Taky bych řekla. Ale Zoe se stejně domů nevrátila. Tvrdí, že Imogen se má rozhodnout sama, co dál, a ona že musí splnit smlouvu.“

	„Takhle to Imogen řekli?“

	„Ano.“

	„A co na to Felix?“

	„Div nevyletěl z kůže. Úplně zuří,“ prozradila Lorna. „A moc se zlobí i na Nicholase, tvrdí, že ten se objeví, teprve až bude potřebovat peníze.“

	„Kdy chcete, aby přijela Imogen do Granbury?“ zeptala se Charlotte a snažila se, aby to nevyznělo příliš rozladěně, i když tou myšlenkou vůbec nadšená nebyla.

	„Takže ji k sobě vezmete?“ Lorna se celá rozzářila, jak se jí ulevilo.

	„Jenom na chvíli,“ svolila Charlotte. „Bude se u mě nudit,“ dodala s jistou nadějí v hlase.

	„Potřebuje dohled,“ řekla Lorna, když dosáhla svého, dost pokrotle.

	„Kde je teď?“ zeptala se Charlotte. Imogen studovala na internátní škole v Sussexu a Nicholas se připravoval na studium v Oxfordu.

	„Je u Zoeiny matky, ale tam zůstat nemůže. Zoeina matka odjíždí v sobotu na plavbu po Baltu,“ vysvětlila jí Lorna. „A Imogen v tom bytě nemůže být sama.“

	To asi ne, pomyslela si Charlotte zasmušile, ale může se tam snad vrátit, až přijede babička z té plavby.

	Zeptala se, kdy to má být, ale Lorna jí odpověděla dost neurčitě.

	„Asi tak za čtrnáct dní, aspoň si to myslím. Imogen to bude vědět.“

	Charlotte si pomyslela, že Rupert by byl asi rád, kdyby se postarala v tak kritickou chvíli o jeho vnučku, a co kdyby se do podobné situace dostalo některé z jejích vnoučat? Nečekala by snad, že se jich ujme někdo z rodiny anebo přátel? Že jejím vnukům není ještě ani deset, se jí v té chvíli nezdálo podstatné.

	„Kdy chcete, aby přijela?“ zeptala se znovu.

	„Mohla byste si ji odvézt už dneska?“ zeptala se Lorna. „Až si zařídíte všechno, co potřebujete?“

	Dnes byl teprve čtvrtek.

	„Její babička má asi hodně práce. Balení a tak podobně,“ připustila Charlotte. Podivila se, proč ji Lorna vůbec zvala na oběd do Londýna, mohlo se to přece vyřídit telefonicky.

	„Přesně tak,“ přisvědčila Lorna.

	„Proč si ji k sobě nemůže vzít Felix?“ Je to přece jeho dcera, Lorna je jenom její teta.

	„Víte, že pořád jezdí po světě,“ odpověděla Lorna. „Je právě v cizině.“ Felix byl ředitelem společnosti, která měla zájmy v západní Africe, a hodně cestoval. „A kromě toho se moc zlobí,“ dodala Lorna. „Potřebuje se trochu zklidnit. Samozřejmě vám zatelefonuje.“ K tomu ho rozhodně přinutí. Neměla teď chuť vykládat Charlotte, že i Felix má své úlety. „A vždycky ho mrzelo, že Nicholas je hezký a chudinka Imogen vypadá tak nevalně,“ pokračovala. „Nejspíš si jako všichni otcové představuje, že jeho dceruška by měla být rozkošná hezounká holčička a bezmezné ho zbožňovat.“

	„Mně se nikdy nezdála ošklivá,“ řekla Charlotte. „A Rupertovi také ne.“

	„Ano – a Imogen byla moc smutná, když jí dědeček zemřel,“ řekla Lorna. „Pravděpodobně jí to duševně nijak nepomohlo.“

	Mně také ne, pomyslela si Charlotte.

	„Jistě měla velmi ráda vaši maminku,“ řekla nahlas. Chudinka Imogen, užila si dost trápení i předtím, než se rodiče rozešli.

	„Ano,“ přisvědčila Lorna. „Já ji teď u sebe mít nemůžu,“ dodala. „Mám zrovna spoustu práce a Brian má rozjednaný nějaký složitý případ.“ Lornin manžel byl advokát specializovaný na obchodní právo.

	Když se jejich otec znovu oženil, a tak rychle, ji i Felixe to udivilo, a dokonce i pohoršilo. Zpočátku byli vůči Charlotte zaujatí. Táta si přece mohl dovolit hospodyni, uvažovali, přesvědčeni, že by mu dovedli dát všechnu lásku, kterou by potřeboval, a ani v duchu si nepřiznali, že možná touží po sexuálním vztahu. Oni a Zoe byli přesvědčeni, že Charlotte ho lapila v jeho slabé chvíli, jen Brian s nimi nesouhlasil. Za jejich krátkého manželství se Lorna začala na Charlotte dívat jinak, když viděla, jak jsou oba šťastní, a hlavně když pochopila, že si Charlotte nikdy nechtěla přisvojit matčinu roli. Byla tichá, nenáročná, přizpůsobivá a nikdy se neprosazovala a Lorna věřila, že se po tu krátkou dobu dobře postará i o Imogen.

	„Ví Imogen o vašem plánu?“ zeptala se Charlotte. „Co když s ním nebude souhlasit?“

	„Souhlasila s ním,“ odpověděla jí Lorna. Nechtělo se jí popisovat, jak hystericky Imogen na ten nápad reagovala, ale jak se pak zklidnila a uznala, že je to zřejmě jediná možnost.

	„A co ten chlapec, s kterým se zapletla?“ zeptala se Charlotte.

	„Nechce o něm říct ani slovo,“ odpověděla jí Lorna. „Nicholas možná ví, kdo to je. Nejspíš nějaký spolužák.“

	Pěkně zamotané, pomyslela si Charlotte a svolila, že se sejde s Imogen na marylebonském nádraží. Babička ji tam doveze taxíkem, stačí už jenom, když se domluví, kterým vlakem pojedou. Všechno to na ni dobře vymysleli. Byla obratně vmanipulována do situace, z níž se nemohla vymluvit, aniž by vypadala příliš neochotně.

	 

	Na Marylebone přijela dlouho před odjezdem vlaku, který vybrala jako nejvhodnější – protože měla smysl pro pořádek, vozila s sebou vždycky v kabelce jízdní řád. Když vystoupila z podzemní dráhy, viděla, že Imogen už čeká před tabulí s odjezdy vlaků. Hrbila se jakoby pod tíží dlouhých rovných vlasů a u nohou jí stála velká cestovní kabela. Na sobě měla tmavomodrou vlněnou bundu a široké sportovní kalhoty. Charlotte se k ní nepozorovaně přiblížila a chvíli si ji prohlížela. Imogen vypadala osamoceně a nešťastně a velmi mladě. Chudinka ubohá, musím ji pěkně uvítat, řekla si Charlotte. Prožívá těžké období a horší ji ještě čeká, ať už se rozhodne vyřešit své dilema jakkoli.

	„Ahoj, Imogen,“ zavolala na dívku, když k ní přicházela, a Imogen k ní otočila bledý vzdorovitý obličej.

	 

	Na zpáteční cestě, když vlak zastavil v Denfieldu, přistoupila do jejich vagonu žena s hřívou rozcuchaných vlasů, která si tak zoufala, když měla ráno chvíli čekat u pokladny. Pořád ještě ve spěchu usedla proti Charlotte, která seděla na trojmístném sedadle u uličky, oddělena volným místem od Imogen – ta jenom mlčky zírala z okna. Žena si Charlotte vůbec nevšimla. Tak jsem zas neviditelná, pomyslela si Charlotte. Při obědě se jí Lorna dívala přes stůl do očí, zato Imogen se jejímu pohledu tvrdošíjně vyhýbala, jen jí na nádraží krátce odpověděla na pozdrav.

	Žena vystupovala z vlaku před nimi, ale Imogen se i s tou těžkou taškou hrnula za ní, a když sestupovaly ze schodů a přecházely po mostu přes trať, ani na Charlotte nepočkala.

	Konečně se zastavila před nádražní budovou a nerozhodně se rozhlížela. Charlotte jí navrhla: „Počkej tady s tou taškou, já zatím dojdu pro auto.“ Dívka cestou ve vlaku usnula opřena o okno a skoro se nehnula. Charlotte si vytáhla knihu a usilovně, i když ne zvlášť soustředěně četla. Neviděla ty příští dny příliš optimisticky. Lorna jí před rozloučením řekla, že by měla od Imogen vyzvědět, jak se věci mají, a prohovořit s ní další možnosti.

	„Nejste přece její příbuzná. Takže můžete být objektivní,“ poznamenala. „Ještě je dost času,“ dodala.

	Zřejmě tím myslela potrat, uvědomila si Charlotte.

	„Imogen si musí všechno rozhodnout sama,“ řekla.

	„Samozřejmě,“ souhlasila s ní Lorna.

	Jenže Imogen, jako by neslyšela Charlottiny pokyny, se teď vláčela s těžkým zavazadlem za Charlotte a hodila je do kufru jejího auta. Rozcuchaná žena spěchala notný kus před nimi přes parkoviště, a než stačila Charlotte nastartovat, ve starém červeném autu je značně rychle předjela.

	Nemá moc dlouhou pracovní dobu, pomyslela si Charlotte a vzpomněla si, jak se ta žena po celou cestu nervózně dívala z okna. Zřejmě má stejně jako Imogen hodně trápení.
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	Ještě ten večer zavolala Lorna svému bratru Felixovi, který byl právě v Německu.

	„Všechno dopadlo dobře,“ hlásila mu. „Charlotte měla radost, že nám může být nápomocná. Imogen u ní bude v bezpečí. Brzy ji zavolám a uvidím, jestli si pořádně promluvily. A ty bys jí měl zatelefonovat taky.“

	„Káča pitomá,“ rozčiloval se Felix. „Provedla to, jen aby mě naštvala. A mámu asi taky.“

	„Pochybuju,“ namítla Lorna. „Ze školy možná utekla kvůli vám, ale s tím těhotenstvím to bude jinak. Jenže by ji stejně vyhodili, jakmile by se to prozradilo. Došlo k tomu zřejmě úplnou náhodou.“

	„Nebo hloupostí,“ řekl Felix. „Myslel jsem, že holky se dneska v těchhle věcech vyznají – v bezpečném sexu, pilulkách po souloži a všem tom ostatním.“

	„Teoreticky ano,“ uznala Lorna. „Jenže do toho někdy zasáhnou hormony.“ A snaha vyrovnat se ostatním a jiné nepředvídatelné vlivy, třeba tak riskantní, jako jsou city.

	„Myslíš, že to dá pryč?“

	„Jak to mám vědět?“ odpověděla Lorna. „Jestli s ní promluví Charlotte, vyjasní se jí všechna pro a proti. Charlotte je velmi rozumná.“

	„A je nám zavázaná,“ podotkl Felix.

	„Nepovídej, Felixi. Táta s ní byl přece šťastný a nic našeho si nevzala.“

	„Jenom ten dům,“ zdůraznil Felix. „V tom je vázaných aspoň tři sta tisíc liber a nic nám nevynáší a Charlotte je teprve pětašedesát.“

	„Dům si hodnotu udrží – a možná že ještě stoupne v ceně,“ ujistila ho Lorna. „A Charlotte o něj bude už kvůli sobě jistě dobře dbát. Ty prostě myslíš jen na to, že se máš vyrovnat se Zoe.“

	„Jenom mě to tak napadlo,“ tvrdil Felix.

	Lorna mu ani nepřipomněla, že polovina Charlottina domu patří jí.

	„A co je s Nicholasem?“ zeptala se. „Vypátral jsi ho?“

	„Ne. Nechal jsem mu vzkaz u kluků, s kterými bydlí, ale neozval se mi,“ odpověděl jí Felix.

	„Doufám, že taky někam neutekl,“ poznamenala Lorna.

	„Určitě ne. Jeden z těch kluků mluvil tak vyhýbavě, že podle mě určitě věděl, kde Nicholas je,“ řekl Felix.

	„Nechal jsi u něj vzkaz, co se stalo Imogen?“

	„Ne. Neměl jsem nejmenší chuť vytrubovat do světa, jak je pitomá,“ zlobil se Felix. „Vzkázal jsem mu jen, že s ním potřebuju nutně mluvit.“

	„Určitě ti časem zavolá,“ uklidňovala ho Lorna. „Měl bys mu dát vědět, kde je Imogen.“

	„Až si Charlotte promluví s Imogen, tak se rozjedu do Granbury,“ rozhodl se Felix. „Abych trochu promluvil holce do duše.“

	„To už záleží na tobě. Myslela jsem, že chceš jet do Los Angeles zkusit přesvědčit Zoe, aby se vrátila,“ nadhodila Lorna.

	„Uvažoval jsem o tom,“ přiznal Felix. „Ale co by to bylo platné, když se už rozhodla?“

	„A uškodilo by to něčemu?“ zeptala se Lorna. „Aspoň by viděla, že o ni stojíš, že ji chceš zpátky.“

	„A stojím o ni vůbec?“ řekl Felix trpce. „I kdybych ji přemluvil, utekla by mi třeba znovu.“

	Mohli o tom takhle debatovat kolem dokola celý večer.

	„Poslyš, musím už běžet,“ zarazila ho Lorna. „Promysli si to a znovu mi zavolej.“ A mohl bys mi aspoň poděkovat, že jsem se postarala o tvou dceru, i když to může být jenom dočasné řešení, pomyslela si.

	Felix byl dotčený a rozzlobený a nechtělo se mu rozhovor ukončit. „Jak vidím, máš plno práce,“ poznamenal uraženě.

	„To opravdu mám. Třeba nakrmit pár lidí a tak podobně,“ odsekla mu Lorna, i když rodinnou večeři právě připravoval manžel.

	„Nevykládej,“ řekl jí Felix. „Moc dobře vím, že u vás vaří Brian.“ Už se však při těch slovech zasmál.

	„Opatruj se,“ řekla mu Lorna a zavěsila.

	 

	Po dobrém obědě by stačilo Charlotte k večeři něco lehčího, ale měla teď na starosti nastávající matku a bude ji muset vydatně krmit.

	Když se provdala za Ruperta, celkem rychle si zvykla znovu vařit pro ostatní a nejen pro sebe, ačkoli její děti byly už dávno z domu, ale po manželově smrti začala zase hospodařit úsporně. Neměla proto v ledničce žádné zbytky jehněčí kýty nebo pečeného kuřete, které by teď mohla použít, ale zato čerstvou zeleninu, vajíčka a sýr. Navrhla proto Imogen, že jí udělá omeletu, ale dívka, která od první chvíle jejich setkání neřekla ani slovo a jen za ní poslušně chodila jako tichý stín, jenom přikývla.

	Charlotte si sice umínila, že s ní bude mít trpělivost, ale tohle už na ni bylo trochu moc.

	„Imogen, uvědomuju si, že jsi velmi nešťastná a procházíš těžkým obdobím svého života, ale jistě jsi neztratila schopnost mluvit. Vím, že se dovedeš slušně chovat. Ukaž mi, prosím tě, že ses nezměnila, a odpověz mi tak, abych tě slyšela.“

	„Ano, prosím, chtěla bych omeletu,“ řekla Imogen. A pak se rozplakala a utekla nahoru.

	Charlotte, unavená po dni v Londýně a po jeho nečekaném zakončení, si s pocitem naprosté porážky sedla ke kuchyňskému stolu. Rozhodla se, že za Imogen nahoru nepůjde. Ať se tam vypláče, vytrucuje anebo obojí, však až dostane hlad, přijde dolů sama. Když přijely, uvedla Imogen do hezčí ze dvou volných ložnic, kde bylo jako vždycky ustláno pro případ, že by se tu najednou objevil nečekaný host, což bylo jenom málo pravděpodobné. Imogen tam jen hodila na zem těžkou tašku, a když jí Charlotte vyndala ze skříně ručníky, odešla do koupelny.

	První poslední pro ni dělat nemůžu, řekla si Charlotte a nalila si whisky. Pak se pustila do obloženého chlebíčku se sýrem a zauvažovala, jestli by přece jen Imogen tu omeletu zanést neměla. A když chlebíček dojedla a Imogen pořád ještě nepřicházela, rozhodla se, že to udělá, a tak ušlehala vejce, přidala do nich trochu petrželky a rajčat, opekla topinku, položila to všechno na podnos a zanesla nahoru. Zaklepala u Imogen na dveře a zavolala na ni: „Přinesla jsem ti večeři.“

	Nic se však neozvalo a Charlotte se chvíli rozmýšlela, jestli by neměla zkusit otevřít. Co jestli je zamčeno a Imogen nebude chtít odemknout, napadlo ji. Už si představovala podřezaná zápěstí a kolaps z předávkování a opravdu si oddechla, když jí klika v ruce povolila.

	Imogen ležela na ustlané posteli, úplně oblečená, jen ty těžké sportovní kalhoty měla svlečené a úhledně složené pod oknem. Obličej měla zmáčený slzami a tvrdě spala, hlubokým, vyčerpaným přirozeným spánkem. Nikde vedle ní nebylo vidět sklenici vody nebo balíček paracetamolu.

	Charlotte sundala z druhé postele přikrývku a přes děvče ji přehodila. Pak zatáhla záclony a po špičkách odešla. Tiše za sebou zavřela dveře a podnos odnesla zase dolů.

	 

	Pete se vydal na další výzkumnou výpravu na Vicarage Fields, ale viděl, že v čísle pět, které si s Jerrym odhadli jako slibný objekt, se na několika místech svítí a přecházejí tu sem a tam dvě ženy. Konečně světla zhasla, ale Pete se rozhodl, že dneska večer tu štěstí zkoušet nebude a zajde sem raději někdy jindy. Vyšel z uličky, ve které dům stál, na High Street a šel dál, až dorazil na Meadow Lane a do Church Street.

	Meaclow Lane byla tichá ulička nedávno renovovaných domků a byl o ně velký zájem mezi dvojicemi, které se stěhovaly z Londýna. Charlotte by se některý z těch hezkých starých domků s rozrostlou zahradou moc líbil, a když se měla stěhovat do Granbury, byl jeden – Apple Cottage – na prodej, ovšem za mnohem vyšší cenu než číslo pět na Vicarage Fields. Věděla, že koupě nepřichází v úvahu, a to ještě předtím, než jí Felix vysvětlil, že moderní domky se mnohem snáz udržují, staré stavby, tvrdil, potřebují ustavičně peníze na nějaké opravy. Raději mu ani neodporovala.

	Pete si vzpomněl, že v jednom z těch domků bydlí nějaký hodně starý člověk. Jerry mu vyprávěl, že mu rázně domluvil a poradil mu, ať si raději zajde na pracovní úřad a poohlédne se po nějakém zaměstnání. Jerry to opravdu udělal a místo si našel, i když ne přes pracovní úřad, a řekl Peteovi, že těch jejich podfuků už raději nechá. Trouba, pomyslel si Pete. Když tu byli posledně, promlouval Jerry důkladně se starým pánem a Pete se ve skrytu různých křovisek dostal dozadu za dům, ale zadní dveře byly zamčené. Všiml si však, že dům nemá žádné poplašné zařízení, a když viděl, že jedno okno by se dalo snadno otevřít, rozhodl se, že to tu některý večer zkusí. Když bude mít štěstí, dosáhne možná dovnitř a povolí kliku. A pak si řekl, proč by to vlastně nezkusil hned.

	Prošel svým obvyklým klátivým krokem ulicí. Nevykračoval si nikdy tak svižně jako Jerry, byl hubený, ale svalnatý a nevypadal nijak hrozivě, i když byl šlachovitý a měl sílu. Jerryho si lidé pamatovali, Pete však unikal pozornosti. Když došel k domku, který byl poměrně daleko od nejbližšího pouličního osvětlení, což bylo pro nezákonného vetřelce značnou výhodou, otevřel branku a přešel po nevelkém trávníku k boku ztemnělého domu. Už se ve tmě dost rozkoukal, ale přesto zakopl a málem upadl přes kamenný okraj do květinového záhonu. Vtom se rozzářilo jasné bezpečnostní světlo a Pete honem uskočil do hustého křoví. Nic se však nedělo, takže šel opatrně dál, tohle světlo dokážou přece aktivovat i kočky, pomyslel si, když zahýbal ke svému cíli. Vtom se rozsvítilo další světlo a Pete tiše zaklel. Tenhle barák je chráněný jako Fort Knox. Postupoval těsně kolem zdi, protože usoudil, že tak nebude v dosahu čidla a světlo brzy zhasne. Byl už jenom pár kroků od okna, ke kterému měl namířeno. Opatrně se k němu blížil a připravoval si nůž, aby je otevřel. Za svého mladého života se už mnohokrát někam vloupal a řekl si, že tady by mu to mělo jít snadno. Chvíli balancoval na parapetu a snažil se dosáhnout na kliku okna. Konečně se mu podařilo ji otevřít a za chvíli už přelézal přes desku u dřezu a spouštěl se na podlahu. Opatrně přešel ke dveřím a otevřel je, chtěl si zajistit ústupovou cestu, kdyby se majitel domu probudil. Až dosud ozařovalo vnitřek domu venkovní světlo, ale teď náhle zhaslo a Pete si musel rozsvítit baterku. Uviděl stůl a nábytek z borového dřeva, elektrický sporák a velkou lednici. Doufal, že tu najde nějaké peníze, a tak zotvíral pár zásuvek, ale objevil jen příbory, roli igelitových sáčků, balíček papírových ubrousků a v jedné zásuvce stoh utěrek. Došel ke dveřím, otevřel je a po kamenné podlaze předsíně se dostal do velkého pokoje, kde uviděl dvě křesla s vybledlými modrými plátěnými potahy a oválný jídelní stůl, u kterého stály čtyři židle na kolečkách. Dvě obdobné židle byly postaveny u zdi a v jednom rohu stál psací stůl s rovnou deskou. Pete se k němu vrhl a už se chystal vytahovat zásuvky – mohly by v nich být peníze, poukázky na důchod, prostě leccos cenného.

	Vtom za sebou zaslechl nějaký tichý zvuk a prudce se otočil. Do pokoje vešel v té chvíli Howard Smythe, námořní kapitán ve výslužbě, šestaosmdesátiletý pán, rozsvítil hlavní světlo, s golfovou holí v ruce se obrátil proti Peteovi a ostře se ho zeptal, co tu dělá.

	Pete mohl těžko použít tenkou tužkovou baterku jako zbraň, a tak se divoce rozhlížel, čím by mohl zaútočit. Uchopil masivní těžítko a blížil se k starému pánovi, který mu zastoupil cestu ven. Prudce po něm těžítkem mrštil. Starý pán musel uhnout a trochu se zapotácel, ale neupadl. Pete se snažil využít chvíle, kdy starý pán ztrácel rovnováhu, a protáhnout se kolem něj, ale Howard Smythe ho zachytil za kotník golfovou holí a ke svému zadostiučinění pozoroval, jak chlapec klopýtl a praštil sebou o zem.

	Pete byl mladý a pohotový, ale Howard Smythe vysoký. Stál nad vetřelcem s napřaženou golfovou holí, dobře si vědom, že majitel domu se nesmí ani za takových okolností dopustit nepřiměřeného násilí, protože by nakonec skončil ve vězení sám.

	„Ty mizero jeden,“ řekl, když se Pete, ležící s obličejem zabořeným do tlustého indického koberce, pokoušel vstát. „Koukej ležet,“ poručil mu a pořád ještě s golfovou holí v ruce ho pevně přimáčkl nohou v bačkoře k zemi. „A teď pěkně lez!“ nařídil mu a přinutil ho, aby se přeplazil po rukou a kolenou k psacímu stolu, kde byl telefon.

	Policisté přijeli za čtvrt hodiny. Zadní dveře našli otevřené a v tu chvíli se už k zajatci a jeho přemožiteli přihnal přes halu do obývacího pokoje ostrý vzduch. Kapitán Smythe seděl ve starém teplém županu ve velkém křesle, kterým zaklesl vetřelci nohy, a pokaždé, když se mu Pete, který pořád ještě ležel obličejem dolů na podlaze, chtěl vykroutit, zarazil ho ostrým úderem golfové hole do ramene.

	„Byl to náramný pohled,“ řekl policejní konstábl Dawkins, který přijel na místo první a později vznesl proti zloději na policejní stanici v Nettingtonu obvinění. „Ten mladý rošťák ani nestačil něco ukrást. Zato si stěžoval, že má obličej plný chlupů z koberce.“

	 

	Charlotte, která byla ten večer doma, zaslechla sirénu prvního policejního auta, které někam rychle ujíždělo. Na Vicarage Fields se nesly zvuky Zvláštně. Když třeba zvonily kostelní zvony, slyšela je docela jasně, jejich zvonění se rozléhalo přes volné prostory mezi stromy a budovami. Ach bože, někde se něco stalo, pomyslela si. Seděla opřená v posteli s brýlemi na nose a četla povídku od Carol Shieldsové. Zjistila už dávno, že v posteli se čtou nejlépe povídky, člověk aspoň stačí jednu dočíst a klidně usne. Dnes však zavřela knihu a zamyslela se nad problémy, které jí přinesla nezvaná návštěva. Bude si muset s Imogen co nejdříve promluvit o jejích plánech, pokud ovšem děvče nějaké plány má, a kdyby ji tu měla mít déle než pár dní, bude ji muset poslat k doktorovi.

	Konečně Charlotte usnula a neprobudilo ji ani, když k ránu Imogen tiše sešla do kuchyně a udělala si omeletu. Charlotte to zjistila, až když po ránu vstala. Imogen po sobě umyla talíře a příbory a nechala je oschnout na odkapávači, ale vzala si poslední dvě vejce, které tu Charlotte měla, většinu mléka, zbytek chleba a dva banány.

	Takže už je jí určitě líp, řekla si Charlotte, vyndala chleba z mrazáku a postavila vodu na kávu. Co si s tím děvčetem počne? Kdy se Imogen uráčí sejít dolů? A co bude dělat pak? Nemůže se tu přece celý den jen tak potloukat. Kdyby byla mladší, mohla by ji Charlotte nějak zabavit, vzpomínala si, jak trávila prázdniny se svými dětmi a dovedla je zaměstnat – hrály tenis, chodily plavat, brala je do muzeí. Ale to už je dávno a Imogen není žádné dítě.

	V té chvíli ji vytrhlo ze zamyšlení zazvonění telefonu. Volal Nicholas.

	„Mám dojem, že je u vás má sestra,“ řekl. „Rád bych s ní mluvil.“

	Nenamáhal se s žádnými zdvořilostmi na úvod, ani se nepokoušel o rozhovor, takže s ním Charlotte také nemámila čas.

	„Podívám se, jestli je vzhůru,“ řekla. „Počkej chvíli, Nicholasi.“

	Podrážděna jeho agresivním tónem, ale ráda, že se aspoň ozval, šla nahoru, zaťukala u Imogen na dveře a otevřela.

	„Volá Nicholas,“ zavolala k dívce, nebo spíš k posteli, kde viděla pod pokrývkou jen jakýsi zmuchlaný balík. „Řeknu mu, že přijdeš k aparátu, Imogen.“

	Z postele však zaslechla jen jakési zamručení a pár nejasných slov.

	„Co jsi říkala?“ zeptala se děvčete.

	„Ptala jsem se, jestli nemáte bezdrátový telefon,“ zamručela Imogen. Byla to vlastně první delší věta, kterou od ní Charlotte slyšela.

	„Ne, nemám,“ odpověděla jí Charlotte stručně. „Ale můžeš si vzít telefon u mě v ložnici, abys měla klid. Je to hned přes chodbu.“ Nato vyšla z pokoje, dveře nechala otevřené a sešla dolů.

	„Už jde, Nicholasi,“ řekla.

	„Děkuju,“ odpověděl krátce.

	„Kde vlastně jsi, Nicholasi?“ zeptala se ho Charlotte.

	„To by vás nezajímalo,“ odbyl ji Nicholas a v tu chvíli se z druhého aparátu ozvala Imogen. Charlotte rázně zavěsila. Až ti dva domluví, mohla by vytočit 1471 a zjistit si, z jakého čísla Nicholas volal. Bude zřejmě muset říct Felixovi, že se jeho syn ohlásil. Ještě to uváží.

	Ale jak vůbec věděl Nicholas, který je údajně nezvěstný, kde sestru zastihne?
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	Za půl hodiny vyběhla Imogen z domu.

	Jen promluvila s bratrem, úplně ožila. Charlotte ji slyšela, jak si napouští vodu do vany, a zatímco byla Imogen v koupelně, zavolala na informace, aby si zjistila Nicholasovo číslo. Jenomže bylo dlouhé, jistě mobilního telefonu, takže se toho moc nedozvěděla. Za chvíli se objevila Imogen, oblečená do čistých džínů a bílého svetru pod teplou vlněnou bundou, kterou na sobě měla už včera. Umyla si vlasy, a ty jí teď vlhké visely až na ramena.

	Charlotte jí nabídla fén, ale Imogen jí poděkovala. Musí někam honem jít a má naspěch.

	Charlotte se ovládla a nezeptala se jí, kam jde.

	„Kdy se vrátíš?“ zeptala se jí raději.

	„Nevím,“ odpověděla Imogen. „Třeba vám zavolám.“

	„To bys opravdu měla. Potřebovala bych to vědět kvůli jídlu,“ řekla jí Charlotte. „Znáš moje číslo?“

	Imogen číslo neznala a Charlotte jí je napsala na kousek papíru.

	„Děkuju,“ hlesla Imogen, ale pořád ještě se nepodívala Charlotte do očí.

	„Máš nějaké peníze? Nebo telefonní kartu?“

	„Mám mobil,“ odpověděla Imogen a přejela si rukou po kapse bundy. „Jenže jsem ho neměla zapnutý. Proto volal Nick vás,“ dodala, když správně pochopila, proč se na to Charlotte tak zatvářila.

	Nejspíš má dneska kromě mne mobil už každý, pomyslela si Charlotte.

	„Pěkně se projdi,“ řekla děvčeti, ale to už se za Imogen zavřely dveře.

	Ať by se vydala Imogen z Vicarage Fields kam chtěla, musela by jít po High Street, ale kam půjde potom, to by mohla Charlotte zjistit, jedině kdyby ji sledovala. Copak jsem její opatrovnice? zauvažovala v duchu, jenomže de facto její opatrovnicí byla. Imogen jako by se však najednou probrala z letargie. Rozhovor s bratrem v ní konečně probudil energii. Pravděpodobně se s ním má někde setkat, ale zavazadlo si s sebou nevzala, takže se jistě míní vrátit. Charlotte zašla nahoru do ložnice, kde dívka strávila noc. Čekala, že tam najde neustlanou postel a všude poházené šatstvo, ale pokoj byl v naprostém pořádku, přikrývka pečlivě upravená a zahrnutá před polštáři, a jediné, co naznačovalo, že tady někdo nocoval, byl obyčejný kartáč na vlasy s dřevěnou rukojetí na toaletce a vedle něj černý hřeben. Stejně dokonale uklizená byla i koupelna – Imogenin broskvově oranžový ručník visel na háčku kus od Charlottina zeleného, který byl přehozen přes vyhřívanou tyč. Mycí houbu měla Imogen položenou na okenním parapetu a na ní složenou růžovobílou vlhkou žínku. Ani si tu žínku nepověsila na okraj vany. Všechno to prozrazovalo návyky dobře vychované školačky a Charlotte až stouply slzy do očí. Co jen se děje v hlavě toho děvčete?

	Když za půl hodiny zavolala Lorna, aby se dozvěděla, jak se věci mají, ohlásila jí Charlotte, že Imogen dobře spala, nejsou s ní žádné problémy a právě se šla projít. Nedodala už, že se Imogen nenasnídala, nepřipadalo jí to nijak důležité, když se děvče v noci tak vydatně najedlo.

	 

	Imogen se vydala hledat kostel. Měla se sejít s bratrem, ale Nicholas za ní nechtěl přijít na Vicarage Fields, chtěl se vyhnout Charlotte, takže se domluvili, že se sejdou na nějakém místě, které by oba snadno našli. Kostel mají všude, ať je člověk v kterém chce Zapadákově, řekl jí Nicholas. Přijel za ní autem – Imogen ještě zkoušku v autoškole nesložila – takže si mohli někam na chvíli vyrazit a domluvit se, co podniknou dál.

	Imogen se raději Charlotte na cestu ke kostelu nezeptala, nechtěla jí prozradit, kam se chystá, ale pokud by kostel nenašla, každý, koho potká, jí přece poradí, jak se k němu dostat. Když včera přijela k Charlotte, nic z Granbury neviděla, protože se už stmívalo. Nikdy se sem ještě nevypravila, Granbury bylo něco přes třicet kilometrů od White Lodge, domu jejích prarodičů, kam často jezdila, hlavně před babiččinou smrtí a několikrát i později, když se dědeček oženil s Charlotte. Když zemřel, byla nešťastná, měla dědečka moc ráda a on si na ni také potrpěl. Nikdy si s ním nepřipadala ošklivá jako se všemi lidmi, s kterými se setkala, a hlavně s bratrem, o kterém, už když byli malí, kdekdo tvrdil, že pobral krásu za ně za oba. Z Vicarage Fields zahnula na High Street, prošla kolem několika domů, kolem pošty, před kterou stála telefonní budka, a potom kolem řeznictví a místní samoobsluhy, oddělené od ulice malým parkovištěm. Minula několik řadových domků a došla k postranní uličce. Meadow Lane, hlásala tabulka na rohu, a Imogen se rozhodla, že se tudy vydá. Ušla jen kousek, rovnou po vozovce, protože ulička neměla ani chodník, a vtom ji předjelo policejní auto, zpomalilo a zastavilo těsně před ní. Vystoupil z něj uniformovaný policista, nasadil si čepici a vykročil přímo k Imogen.

	Imogen se zastavila. Určitě nehledá ji, nakrátko se sice pokusila zmizet rodině, ale to snad není takový zločin a má to už za sebou.

	„Promiňte, slečno,“ oslovil ji policista zdvořile. Byl mladý a světlovlasý. „Bydlíte v Granbury?“

	„Jsem tu na návštěvě,“ odpověděla Imogen opatrně.

	„Včera v noci se v téhle ulici někdo vloupal do domu,“ řekl jí policista. „Pachatele jsme chytili, ale myslíme, že měl komplice. Neviděla jste nebo neslyšela něco podezřelého?“

	„Ne,“ odpověděla mu Imogen. „Šla jsem si večer brzy lehnout a celou noc jsem spala,“ řekla, i když ne docela po pravdě, protože v noci se probudila hladem a vyplenila ledničku. „Bydlím tu u nevlastní babičky,“ dodala. „Na Vicarage Fields.“ Vyznělo to velmi důstojně.

	Policistovi to zřejmě stačilo.

	Snad si nemyslí, že tím komplicem byla ona? Imogen se dotklo už jen pomyšlení, že by ji někdo mohl z něčeho takového podezírat, a nechtěla se natolik ponížit, aby se policisty zeptala, kde je tu kostel. Zajímalo by ji, který dům si ten zloděj vybral. V šerém světle chladného rána se rozhlédla po pěkných fasádách, upravených zahrádkách a dobře udržovaných živých plotech. Na některých domech byly ozdobné keramické tabulky se jmény jako Apple Cottage nebo Candlemakers. Na sloupku u jedné branky bylo na temně hnědé nalakované destičce latinkou vepsáno Rose Cottage, a když se Imogen zastavila a zahleděla se na ni, vyšel z domu jakýsi pán a zamířil k brance. Imogen bylo trapné, že ji přistihl, jak mu okukuje dům, a chtěla honem jít dál, ale pán na ni zavolal „Dobré ráno,“ takže zaváhala.

	„Dobré ráno,“ odpověděla mu nejistě.

	„Zvlášť dobré není,“ poznamenal. „Bude nejspíš pršet.“

	Když došel k brance, všimla si Imogen, že je vysoký a hodně starý. Určitě bude vědět, kde je tu kostel. Zeptala se ho na cestu.

	„Právě tam jdu,“ řekl jí. „Je to tímhle směrem – a nijak daleko.“ Viděla, že nese kytičku malých narcisů. „Ty květiny jsou pro mou ženu. Je tam pochovaná na hřbitově.

	Že jsou krásné? Tyhlety malé rozkvétají jako první, to jistě víte.“

	Imogen to nevěděla, ale přikývla a starý pán ji obešel, aby stál mezi ní a projíždějícími auty. Dědeček byl také tak galantní, vzpomněla si. A když umřel, nebyl zdaleka tak starý jako tenhle pán.

	„Mluvila jsem s nějakým policistou,“ svěřila se mu. „Povídal, že v noci se tu někdo vloupal do domu.“

	„To bylo u mě,“ prozradil jí starý pán. „Ale nikomu se nic nestalo a zloděj nestačil nic ukrást. Aspoň za to může být člověk vděčný, nemyslíte?“

	„Ano,“ odpověděla Imogen. „Určitě. Ten policista říkal, že zloděje zatkli. Ale že prý měl nejspíš komplice.“

	„To asi sotva,“ řekl Howard Smythe. „Ten by se přece snažil kamarádovi pomoct.“ Kdyby mu vpadl do domu ještě jeden mladík a třeba i užil násilí, tak by je oba zřejmě nezvládl.

	„Myslíte? Co když spíš utekl a staral se hlavně sám o sebe? Dneska není na nikoho moc spolehnutí,“ poznamenala Imogen. „Ale policie byla šikovná, že ho chytila.“

	„Ano,“ přisvědčil Howard Smythe a nesvěřil Imogen, jak se doopravdy všechno seběhlo. „Tamhle je kostel,“ dodal a ukázal rukou, ve které držel květiny. „Je velmi starý,“ řekl. „Některé jeho části pocházejí až z třináctého století.“

	Zbytek cesty už došli spolu, a když procházeli kostelní branou, Howard Smythe před Imogen smekl.

	„Já jdu tudy,“ řekl a sestoupil z cestičky do vlhké trávy. „Kostel není zamčený,“ dodal. „Sbohem.“

	„Sbohem,“ řekla Imogen a šla dál, zvláštně dojata tímto setkáním. Takový milý starý pán a tvářil se docela klidně, i když se mu někdo vloupal do domu.

	Imogen si ani neuvědomovala, jak je neobvyklé, že se kostel nezamyká, většina kostelů teď kvůli krádežím a vandalismu otevřena nezůstávala, ale kostel svaté Marie v Granbury byl výjimkou, díky novému vikáři zůstával celý týden po většinu dne přístupný. Imogen nadzvedla závoru na těžkých dubových dveřích a otevřela si. Čekala, že dveře zavrzají, ale pohnuly se docela tiše. Vešla dovnitř a zavřela za sebou. Vlhký vnitřek kostela jí připadal studený, a jak se kolem sebe rozhlédla, zachvěla se zimou. Kostelní lodí byl natažen prošlapaný modrý koberec a místo původních lavic tu stály židle. Věděla, že Nicholas ještě nepřijel, jinak by už před kostelem stál jeho peugeot. Neklidně přecházela kostelem a prohlížela si pamětní desky na zdech. Byly věnovány několika generacím jedné rodiny, počínaje sirem Alfredem Rowanem a jeho paní, a připomínaly jejich potomky i jejich nevlastní sourozence, z nichž někteří zahynuli v různých válkách. Bylo to hrozné. Dneska by se něco takového stát nemohlo, pomyslela si Imogen, ale vtom zahlédla malou tabulku připomínající dalšího Rowana, jenž padl ve válce v Zálivu. Potlačila slzy a zadívala se jinam a pak vykročila mezi sedadly k oltáři, který byl zahalen rudým frontálem. Nezdobily ho žádné květiny. Byla právě doba půstu, ale to Imogen nevěděla, i když docela ráda chodila na mše do školní kaple, ve školním roce povinné. Ráda zpívala nábožné písně a tiše seděla, když ji zrovna nikdo nepopichoval. Vzpomněla si na ty chvíle, sedla si na jednu židli a zadívala se na restaurovaný obraz na stěně. Znázorňoval jakýsi erb a Imogen zauvažovala, co asi znamenají jeho symboly. Pořád ještě tam seděla, když se otevřely dveře kostela a vešel Nicholas.

	Rozhlédl se, ale zprvu ji neviděl. A jako by svým jasným zjevem ozářil celou budovu. Měl temně zlaté vlnité vlasy, ostříhané těsně pod ušima, hluboké modré oči a měřil přes sto osmdesát centimetrů. Jak se tak netrpělivě rozhlížel, Imogen ještě chvíli tiše seděla a hleděla na něj. Pamětních desek, které ji tak zaujaly, si ani nevšiml, došel rychle do poloviny kostelní lodě a pak se netrpělivě zastavil a díval se kolem sebe.

	To už se Imogen pohnula a Nicholas ji zahlédl. Imogen se k němu rozběhla a před oltářem se objali.

	„Ty ale hezky voníš,“ řekla mu, když ucítila jeho vodu po holení.

	Sama voněla Charlottiným jemným mýdlem a šamponem, kterým si ráno umyla vlasy, čistou, ale nesvůdnou vůní.

	Sedli si spolu do první řady a Imogen se rozplakala.

	„Co budeme dělat?“ zeptala se zoufale.

	„To, co všichni ostatní,“ odpověděl jí Nicholas energicky. „Nějak se s tím srovnáme. Spoustě lidem se rozcházejí rodiče a oni to překonají.“

	„Tobě to přece taky vadí. Zmizel jsi,“ připomněla mu Imogen. Vytáhla z kapsy pomačkaný papírový kapesník a vysmrkala se.

	„Fuj – takový hnusný kapesník. To nemáš čistý?“ zeptal se jí Nicholas. Imogen byla vždycky velmi pečlivá a tím víc ho její chování zneklidnilo.

	Imogen zavrtěla hlavou.

	„Vezmu si nějaké od Charlotte,“ řekla. „Má jich spousty. Ale kde vlastně jsi byl, Nicku?“

	„Schoval jsem se u jednoho kamaráda,“ odpověděl jí Nicholas.

	Ve skutečnosti však byl u Phoebe.

	„Ale proč? Proč jsi tak zmizel?“

	„Chtěl jsem, aby naši měli pro změnu starost o někoho jiného než o tebe, ty hloupá,“ ušklíbl se. „Co mysleli, že jsem provedl?“ zeptal se zvědavě.

	„Babička myslela, že jsi odjel někam do ciziny, jako když za jejího mládí utíkali mužští na moře,“ řekla mu Imogen a zasmála se. „Vůbec je na moře zatížená – zase se vydává na nějakou plavbu.“

	„Možná že si spíš potrpí na nějakého námořníka,“ poznamenal Nicholas. „A proto se vrací do svých námořnických let.“ Jejich babička sloužila za války jako šifrantka u Ženského pomocného sboru. „Ale co myslíš, vyšlo to?“

	„Co mělo vyjít?“

	„Ta moje matoucí taktika.“

	„Ani moc ne. Táta zuří, zlobí se na nás na oba.“

	„A divíš se mu? Jsme opravdu skvělá dvojka,“ uznal Nicholas a oba se rozesmáli.

	Imogen bylo hned líp. Jak se vedle ní octl Nicholas, nepřipadal jí život tak beznadějný.

	„Mámu jsme domů stejně nepřilákali,“ povzdechla si. „A babička je na ni naštvaná – na vlastní dceru! Vůbec s ní nechce mluvit. Říkala, že je to všechno k politování a ještě štěstí, že už nejsme malí.“ Napodobila babiččin upjatý tón a znovu Nicholase rozesmála. „Co myslíš, nechtěla by teď být spíš u mě?“ zeptala se. „Myslím máma.“

	„Ani bych neřekl,“ odpověděl jí bratr. „Nejspíš by ti vynadala, že jsi byla tak pitomá a nedala sis větší pozor. Umíš si představit, že by se něco takového stalo jí? Co ti vlastně řekla?“

	„Přesně to, co ty,“ odpověděla Imogen a znovu se rozplakala. „Vynadala mi do telefonu. Bylo to strašné.“

	Nicholas vytáhl z kapsy sněhobílý plátěný kapesník. Měl ho dokonale vypraný a vyžehlený. Podal ho sestře, ta si jím přetřela obličej a pak se rozzlobila.

	„Určitě ti pere ta děvka,“ vytkla bratrovi přísně. „Phoebe! Takové hrozné jméno.“

	„Je to hezké jméno a ona není žádná děvka, ale moc hodná ženská,“ prohlásil Nicholas. „A ví, že mám rád čisté věci.“

	Phoebe bydlela v Oxfordu a byla to třiadvacetiletá svobodná matka dvou malých dětí. Nicholas se s ní seznámil před pár měsíci, když jí v Tescu upadlo kolečko od kočárku. Nedokázal je spravit na místě, takže ji odvezl i s dětmi do jejího bytu, který byl, jak se ukázalo, poměrně blízko domu, kde bydlel ještě s pěti studenty. Kočárek opravil a za pár dní, když měl zrovna dlouhou chvíli, zašel k Phoebe znovu, aby se podíval, jestli opravené kolečko drží. Pak u ní zůstal přes noc. Phoebe chtěla, aby se k ní přistěhoval, ale Nicholas měl dost rozumu, aby věděl, k čemu by to vedlo – Phoebe dostávala občas alimenty od otce svých dětí, za kterého nikdy nebyla vdaná, a navíc podporu od sociální péče, a kdyby ji někdo podezíral, že s ní nastálo bydlí, mohla by o podporu přijít. A mimoto si Nicholas vážil své svobody.

	„Vsadila bych se, že má vedle tebe ještě další mužské,“ poznamenala Imogen zamračeně.

	„V tom se moc pleteš, ale o tom jsme si taky promluvit nepřišli,“ řekl jí Nicholas. „Tak kdo tě dostal do toho maléru? Hned si to s ním vyřídím.“

	Imogen mu to však odmítla říct a nechtěla mu ani prozradit, co míní dělat dál.

	„Přece jsi do toho nechtěla přijít,“ provokoval ji.

	„A možná že chtěla,“ odpověděla mu.

	Pořád tam ještě seděli, když se otevřely dveře a vstoupil starý pán, který sem Imogen přivedl. Smekl klobouk, zavřel za sebou a pomalu kráčel kostelní lodí směrem k nim.

	Howard Smythe slyšel, jak Nicholas zastavuje s autem před kostelem, a viděl ho, jak jde rychle po cestičce a vstupuje dovnitř. Když ani po chvíli nikdo nevycházel, rozhodl se, že ještě než půjde domů, zajde se raději přesvědčit, že se nic nestalo. Teď ale viděl, že děvče je uplakané.

	„Všechno v pořádku?“ zeptal se a pohlédl z jednoho na druhého.

	„To je můj bratr,“ řekla mu Imogen. „Ach tak.“ Je to ale pravda? Vždyť ti dva si nejsou vůbec podobní.

	Nicholas vstal a natáhl ruku.

	„Nicholas Frost,“ představil se. „Jsme s Imogen dvojčata, ale jak vidíte, každý jsme jiný.“

	„Jinak k sobě máte jistě blízko,“ pravil kapitán Smythe. „Ale nebydlíte v Granbury, že? Jsem Howard Smythe,“ dodal a stiskl mládenci ruku.

	V Granbury zatím ani jednoho z nich neviděl, a to tu žil už třicet let, od doby, kdy se sem přistěhovali na penzi s Helen, která před deseti lety zemřela. Ale to ještě neznamená, že by tu ti dva nemohli bydlet, přibylo tady hodně lidí a složení obyvatelstva se značně změnilo. Jenže ta dívka ani nevěděla, kde je tu kostel, takže tu zřejmě nebydlí.

	„Ne, nebydlíme tady, ale Imogen tu je na návštěvě u naší nevlastní babičky,“ řekl Nicholas. „Já studuju v Oxfordu,“ dodal a doufal, že Howard Smythe ho bude považovat za člena některé starší koleje.

	„Jak se jmenuje ta vaše babička?“ zeptal se Howard Smythe. „Možná že ji znám.“

	Ukázalo se však, že Charlotte nezná. Nicholas s Imogen mu vysvětlili, že se přistěhovala do Granbury teprve před pár měsíci, brzy po smrti jejich dědečka, ale o problémech svých rodičů se mu nezmínili. Howard Smythe s porozuměním přikývl.

	„Budu už muset jít,“ řekl pak. „Sbohem,“ rozloučil se a odešel.

	Projeli kolem něj, když docházel k brance svého domu. Nicholas na něj zatroubil a Imogen mu zamávala. Howard Smythe doufal, že už se trochu rozveselila, aby se Charlotte Frostová, o které zatím ani neslyšel, nemusela zabývat jejími slzami.

	 

	„Víš co, nepůjdeme ještě k Charlotte,“ prosila Imogen bratra, když zastavil na křižovatce s High Street.

	„Někdy tam budeš muset jít,“ řekl jí Nicholas. „Ledaže by se ti naskytlo něco lepšího.“

	„Co třeba? Nemohla bych se nastěhovat k tobě?“

	„A spát ve spacáku na zemi?“ řekl Nicholas. „Je to chlapská domácnost, Imogen. Nevyhovovalo by ti to tam, zvlášť v tvém stavu. A kromě toho by se po tobě určitě začala brzy shánět policie. Charlotte by ji na nás zaručeně poslala. Je dost důsledná.“

	„Mohli bychom prostě ujet.“

	„Tím by se nic nevyřešilo,“ stál na svém Nicholas. „Musíš přece vědět, co chceš dělat. Kde je ten její dům? Dobrá, tak tě tam rovnou nevysadím.“

	„Odbočuje se k němu doleva,“ řekla Imogen.

	„Tak to vezmeme opačným směrem,“ rozhodl se Nicholas. „Prozkoumáme trochu Nettington.“

	Zabočil na hlavní silnici, zamířil k asi osm kilometrů vzdálenému městečku, kde se každý týden pořádaly trhy, a sotva uviděl značku oznamující konec omezené rychlosti, přidal plyn. Měl docela výkonný vůz a dokázal z něj vymáčknout slušnou rychlost. Koupil si ho za peníze, které mu odkázal dědeček. Imogenino dědictví bylo uloženo na kontě ve spořitelně. Nicholas zapnul přehrávač, aby mohli poslouchat hudbu a nemuseli mluvit ani přemýšlet.

	Na hlavní nettingtonské ulici bylo plno obchodů a mezi nimi realitní agentury a advokátní kanceláře. Zašli do obchodu s obuví a Imogen si vyzkoušela několik párů kozaček, ale žádný z nich s sebou neměl dost peněz, aby si je mohla koupit. Imogen si nevzala peněženku a Nicholas měl sice platební kartu, ale věděl, že mu na ní už zbývá dost málo. Bude muset koupit benzin a taky by se měli někde najíst, ještě ani nesnídali. Rozhodli se, že si zajedou do Beckthamu, kam přijela včera Imogen vlakem, třeba je to o něco větší městečko a mohlo by mít i kino, kde by se dalo strávit odpoledne.

	Na okraji Beckthamu zahlédl Nicholas obchod s hranolky a zastavil.

	„Víš co, dáme si rybu a hranolky,“ navrhl. „A můžeme se rovnou zeptat, jestli tu není poblíž kino nebo něco zajímavého. Připadá mi to tu jako dost nudná díra.“

	„Včera večer jsem se tu moc nerozhlédla,“ přiznala Imogen. „Nevím ani, kde je tu nádraží.“

	„To je jedno, dneska stejně nikam vlakem nepojedeme,“ řekl Nicholas. Zabočil k chodníku a zaparkoval za náklaďákem u obchodu s hranolky. „Počkej tu a ohlídej auto,“ nařídil sestře.

	Uvnitř obsluhoval za pultem mládenec asi stejně starý jako Nicholas a nějaká paní středních let dávala smažit na plátky nakrájené brambory. Před Nicholasem stál statný muž s oholenou hlavou a starší paní v dlouhém hnědém plášti. Nicholas trpělivě čekal, až na něj dojde řada. Mládenec za pultem se šikovně otáčel, s úsměvem balil objednané zboží a přijímal peníze.

	„Kam se teď chystáte?“ zeptal se muže.

	„Do Manchesteru. Nechceš jet se mnou, Jerry?“

	„Jednou bych třeba rád jel,“ řekl mu Jerry. „A možná že vás vezmu za slovo,“ a podal muži jeho balíček. „Nashle.“

	„Nashle,“ odpověděl muž, vyšel z obchodu a nasedl do náklaďáku.

	Jerry teď obsluhoval tu starší paní. Chtěla malou porci tresky a k ní hranolky.

	„Jak se vede mamince?“ zeptala se ho.

	„Docela dobře,“ odpověděl Jerry.

	„V zaměstnání se jí líbí?“

	„Snad jo. Mně ale připadá trochu nudné. Musí tam celé dny počítat účty.“

	„Někdo to dělat musí,“ řekla žena, která smažila hranolky. Obrátila se od plotny k pultu. „Čím vám můžu posloužit?“ zeptala se Nicholase.

	Když vyšel Nicholas z obchodu, byl náklaďák už pryč a poblíž nestálo žádné další vozidlo.

	„Najíme se tady,“ navrhl. Zahlédl nedaleko na zdi odpadkový koš.

	Až se najedí, mohou tam obaly vyhodit a pak se rozhodnout, co budou dělat dál. Nicholas nesnášel v autě nepořádek.

	Ani jednoho z nich nenapadlo, že by Imogen měla zatelefonovat Charlotte a oznámit jí, že se ještě trochu zdrží, a Charlotte v Granbury rozzlobilo, že je Imogen tak dlouho pryč a nedává o sobě vědět. Starosti si však zatím nedělala, a protože musela návštěvě obstarat něco k jídlu, připíchla na dveře lístek se vzkazem, že se vrátí za půl hodiny. Uvědomovala si, že je to pozvánka pro lupiče, ale Imogen si s sebou nevzala klíč od domu, a kdyby se vrátila dřív než ona, nedostala by se dovnitř.

	Však by jí neuškodilo, kdyby musela počkat venku v zimě, pomyslela si Charlotte rozzlobeně. Nepršelo sice, ale bylo chladno a vlhko. Sama dlouho pryč nebude, ve vesnických obchodech nakoupí všechno, co bude potřebovat příštích čtyřiadvacet hodin, a zítra může zajet do Nettingtonu a pořádně se zásobit. Třeba přemluví Imogen, aby si vyjela s ní. Ale jestli bude Imogen pořád takhle trucovat, snad ji raději nechá doma.

	Musí to vzít jedno po druhém. Oblékla si teplou zelenou vatovanou bundu a vydala se na High Street, kde zahnula doprava k samoobsluze, kolem které šla po ránu Imogen. Blížily se k ní dvě ženy s kočárky a neuhnuly jí, aby mohla projít, ale Charlotte už ustoupila do ulice, protože pochopila, že ji neviděly. Kousek za nimi šel muž s kolií a i tomu musela uhnout. Muž se na ni ani nepodíval. Lidé se teď pohledu na sebe vyhýbají, dokonce v Granbury. V samoobsluze se prodávaly i noviny – jí je však každý den nosil jeden školák – a také cukrovinky a základní potraviny. Charlotte koupila rostlinné máslo, protože pokud věděla, pravému máslu se Imogen vyhýbala, i když do omelety si ho dala v noci až dost, vajíčka, krájený chleba – jiný se tady neprodával – a sušenky. Možná že upeče koláč. Rupert její moučníky oceňoval, a i Imogen by mohla mít po čokoládovém koláči lepší náladu. Neviděna přecházela kolem polic, ukládala zboží do košíku, a tak ji překvapilo, když před ní ustoupil vysoký starý pán, který vešel do obchodu až po ní. Pro něho tedy neviditelná není.

	„Děkuju,“ řekla mu.

	Starý pán přišel zaplatit za noviny.

	„Po tom, co se stalo, jste se dneska ani nemusel obtěžovat, pane kapitáne,“ obrátila se k němu Beatrice Evansová, která vedla s manželem obchod. „Klidně by to počkalo.“

	„Vidím, že zprávy se šíří rychle, paní Evansová,“ odpověděl jí Howard Smythe. „Ale chtěl jsem se hlavně dostat z domova.“ I když si myslel, že zůstal po nočním vyrušení klidný, a z války byl zvyklý na mnohem horší věci, jako když mu dvakrát torpedovali loď, byl zneklidněný a navíc ho rozrušilo, když viděl, jak nešťastná je ta mladá žena v kostele. Neměl za sebou dobrý den a procházka ho unavila.

	„Slyšela jsem, že vás ten lupič spoutal a okradl,“ starala se paní Evansová. „Jistě byste teď potřeboval trochu klidu.“

	„Nikdo mě neokradl ani nespoutal,“ odpověděl jí kapitán Smythe. „Než mohlo k něčemu takovému dojít, byl zloděj dopaden.“

	Zaplatil a vyšel z obchodu, ale nejdřív se zastavil a smekl před Charlotte, která čekala u pokladny.

	Paní Evansová jen málokdy pohlédla na Charlotte, když nakupovala v jejím obchodě, soustředila se jenom na zboží, peníze a pokladnu. Dnes se však na ni zadívala.

	„Kapitánu Smytheovi se v noci někdo vloupal do domu,“ svěřovala jí. „Slyšela jsem, že byl poraněn a že mu ukradli všechna válečná vyznamenání.“

	„To je hrozné,“ řekla Charlotte. „Ale on přece tvrdil, že to bylo jinak,“ zdůraznila. Paní Evansová se zatvářila téměř zklamaně. „Kde ten pán bydlí?“ Několikrát už ho viděla. Přes louky vedla k řece pěšina a Charlotte si po ní občas vyšla. Před pár týdny tam toho vysokého starého pána potkala a na Štědrý den byl v kostele. Charlotte chodila do kostela jenom o Vánocích nebo když se tam konaly pohřby či svatby.

	„V Rose Cottage na Meadow Lane,“ řekla jí paní Evansová. „Bydlí tady už léta, přišel sem dávno předtím, než jsme se přistěhovali my.“

	Charlotte pochopila, že Evansovi jsou tu noví stejně jako ona a velké procento zdejších obyvatel. Pan Evans měl výrazný velšský zpěvný přízvuk, a když přišla do obchodu, pozorně se jí věnoval, ale Charlotte tam nakupovala jen málo, jezdila raději jednou týdně do supermarketu v Nettingtonu, kde měli daleko větší výběr a vynikající chléb. Nebýt toho, že měla naspěch kvůli Imogen, zajela by tam i dneska, i když věděla, že by sem měla chodit častěji, protože místní obchody by se měly podporovat.

	Odolala pokušení a nezeptala se už paní Evansové na noční loupež. Nechtěla podněcovat klepy a paní Evansová stejně nevěděla, jak se věci doopravdy sběhly. Charlotte vyšla z obchodu a zašla po silnici do řeznictví, kde se prodávala i zelenina a ovoce. Právě když tam docházela, vyšel z obchodu kapitán Smythe a nesl si jedinou kotletu. Pokývl, smekl a Charlotte se usmála. A pak se odvážila na něj promluvit.

	„Mrzí mě, co se vám stalo,“ obrátila se k němu. „Pověděla mi to paní Evansová, když jste odešel.“

	„Paní Evansová přehání,“ namítl Howard Smythe.

	„Ale stejně – muselo to být –“ Charlotte už chtěla říct úděsné, ale muži, který má tak vynikající pověst z války, by to jistě připadalo přemrštěné. „Strašlivé,“ dodala.

	„Spíš mě to rozzlobilo,“ přiznal kapitán Smythe. „Ten mladý holomek určitě neodvedl v životě ani trochu pořádné práce. Proč by si potom měl brát něco z mých věcí?“

	„Vy jste ho chytil,“ uvědomila si Charlotte. „To se vám povedlo.“

	„Naštěstí jsem se probudil a zaslechl ho,“ řekl kapitán Smythe. Ke svému překvapení zjistil, že mu dělá dobře, když si o tom může s někým promluvit, i když ráno odmítl pracovníky ze spolku pro ochranu obětí zločinu, kteří mu nabídli, že za ním přijdou.

	„Pohrozil jsem mu golfovou holí,“ dodal a zasmál se, ale chraptivě, jako by se teď smál jen málokdy.

	„Vážně? A praštil jste ho?“ zeptala se Charlotte.

	„Ne. Dal si rychle říct,“ odpověděl jí Howard Smythe. „Zřejmě ani nebyl ozbrojený.“

	„Ale v té chvíli jste to nemohl vědět,“ řekla Charlotte. „Mohl mít u sebe nůž.“

	„To je pravda.“

	„Kudy chodíte domů?“ zeptala se ho. Znepokojila ji podivná myšlenka, vzpomněla si na mládence nedávno propuštěného z vězení, který u ní tehdy večer zazvonil. Nemohl mít tu loupež na svědomí on? „Napadlo mě, jestli byste neměl chuť na trochu kávy,“ řekla. Kdyby přijal její pozvání, mohla by se ho na toho lupiče vyptat. Snad jím nebyl ten sympatický mládenec? „Bydlím hned za rohem, na Vicarage Fields,“ dodala.

	Kapitán Smythe si pomyslel, že by bylo moc příjemné vypít si šálek kávy u téhle milé paní.

	„Děkuju. To je od vás moc hezké,“ řekl.

	„Musím jen ještě koupit kuře a nějakou zeleninu,“ vzpomněla si Charlotte. „Nebude mi to trvat dlouho.“

	Počkal na ni a vyšli společně do její ulice. Po Imogen nebylo ani potuchy. Charlotte sundala ze dveří lístek.

	„Bydlí u mě má nevlastní vnučka,“ vysvětlovala. „Někam šla a nemá u sebe klíč. Nechala jsem jí vzkaz pro případ, že by se vrátila dřív než já.“

	Kapitán Smythe na ni překvapeně pohlédl. Určitě se dneska nepotulují po Granbury dvě nevlastní vnučky.

	„Má bratra, dvojče?“ zeptal se.

	 

	Charlotte uvařila kávu a nalila ji do konvice. Kapitán Smythe se usadil v obývacím pokoji do velkého křesla a najednou zbledl. Je mu jistě už aspoň osmdesát, pomyslela si Charlotte. A i když celou tu záležitost zlehčuje, zažil v noci pořádný otřes a pravděpodobně se pak moc nevyspal. Pomalu teď upíjel kávu a začal jí vyprávět, jak se ráno setkal s Imogen a jak potom přijel do kostela dívčin bratr.

	„Nevěděl jsem, že je to její bratr. A než jsem odešel, chtěl jsem se přesvědčit, že je děvče v bezpečí.“ O tom, jak byla Imogen uplakaná, se raději nezmínil.

	„Jsem moc ráda, že jste se tam vrátil,“ řekla mu Charlotte. „A dobře že ti dva jsou spolu, protože ať přijde Imogen sebepozději anebo vůbec ne, bratr se o ni postará, když už se tady objevil. Jsou oba hrozně rozrušení.“ Pomyslela si, že by měla kapitánovi objasnit, co se stalo. „Jejich rodiče se právě rozešli.“ Nemělo smysl vysvětlovat to moc zeširoka.

	„To mě mrzí,“ povzdechl si kapitán Smythe. „Jsou to smutné věci.“

	„A vy máte rodinu?“ zeptala se ho Charlotte.

	Na Howarda Smythe působila mimořádně konejšivě, když tu tak proti ní seděl. V Granbury bylo několik žen, které znal léta, které znávaly Helen a jejichž zemřelé manžele znal on, a všechny se o něj staraly, když zůstal sám. Po Helenině smrti ho zvaly na obědy a večeře a občas mu donesly koláč, květiny a pozvání na Vánoce. Ale všechny už byly mrtvé, nebo se přestěhovaly blíž ke svým dětem, anebo byly tak nemocné, že spíš považoval za povinnost navštěvovat je, ačkoli byl Starší než ony. A teď sedí ve společnosti ženy, která je dost mladá, aby mohla být jeho dcerou, ale na rozdíl od jeho dcery vede pěknou domácnost a má chování, které je mu blízké. Howardova dcera se věnovala vědecké kariéře, přednášela ekonomii na univerzitě v severní Anglii a měla šest dětí, které kvůli své práci zanedbávala. Zřejmě jim to nijak neuškodilo, i když byly často neumyté a hladové, jak aspoň tvrdila Helen, a občas ponechány samy sobě, takže starší se staraly o mladší. I tak však dopadly dobře a všechny vedly normální život, dvě učily ve škole, jeden byl inženýrem, jeden šéfkuchařem a další dva účetními. A všechny si našly práci v cizině. „Aby utekly před mámou,“ tvrdila Helen, která litovala, že si vnoučata neužije. Jejich otce, učitele historie, manželka přiměla, aby se dal na politiku, ale v padesáti toho musel nechat. Byl zcela vyčerpaný a dostal infarkt.

	Howard o tom všem podal Charlotte krátkou, mírně upravenou verzi. Vysvětlil jí, že má počítač a s vnuky je ve spojení prostřednictvím e-mailu. Když přijedou do Anglie, navštíví ho, a on se zas vypravil za jedním vnukem na Nový Zéland a za vnučkou do Kanady.

	„A co vaše dcera?“ zeptala se Charlotte.

	„Občas se tady ukáže.“ Když ji k tomu přinutí některé z dětí anebo její svědomí anebo když se chce předvést jako starostlivá dcera. „Nechci být nikomu na obtíž,“ prohlásil Howard Smythe.

	„Já také ne,“ řekla Charlotte a krátce ho zasvětila do svých rodinných poměrů. „Abych se vrátila k té loupeži. Viděl jste toho zloděje? Říkal jste přece, že jste ho zadržel, že?“

	„Rozhodně jsem ho viděl,“ přisvědčil Howard Smythe. „Byl to takový ubožácký skrček.“

	„Ach tak,“ oddechla si Charlotte. Takhle by určitě nikdo nepopsal mládence, který se stavil u ní. „Bála jsem se, aby to nebyl jeden mladík, kterého nedávno propustili z vězení a přišel mi prodat prachovky,“ vysvětlila Howardu Smytheovi. „Byl to moc milý mládenec. Doufala jsem, že se ze své zkušenosti poučil.“

	„Toho znám,“ vzpomněl si Howard. „Stavil se u mě taky.“

	Zjistili, že byl u nich u obou tentýž večer, asi před třemi týdny, a k Howardovi že přišel hodinu po tom, co odešel od Charlotte. Takže si nevzal k srdci její radu, aby nezvonil na lidi tak pozdě večer. Howard jí prozradil, že podle policie měl jeho lupič zřejmě komplice.

	„Toho sympatického mladíka,“ domyslela si Charlotte.

	„Jenže já myslím, že můj lupič byl sám,“ řekl Howard. „Komplic by mu asi přišel na pomoc.“

	„A co když ne? Třeba si chtěl raději zachránit vlastní kůži,“ usoudila Charlotte.

	To už byla jedna hodina, takže trvala na tom, že udělá pár obložených chlebů. Kapitán Smythe se rozloučil až po třetí. Charlotte mu podala kotletu, kterou mu schovala do ledničky, a když odcházel, vysoký, hubený a vzpřímený, jeden z posledních opravdových mužů, ještě dlouho se za ním starostlivě dívala.
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	Felix naslouchal Charlotte, když mu jasným hlasem říkala do telefonu, že Imogen se setkala dopoledne ve vsi s Nicholasem a někam pak spolu odjeli. Čeká, že oba časem přijdou. „Časem“ bylo dost eufemistické vyjádření jejího názoru, a přece pravdivé, neměla ponětí, kdy se u ní ti dva objeví a jestli vůbec přijdou, takže svůj pocit dobře vystihla.

	Charlotte se vůbec vždycky dokonale ovládá a zdvořile chová, je úplně jiná, než byla Felixova matka, která ráda malovala a byla štíhlá a krásná a skvělá hostitelka. Táta jí musel připadat nudný, pomyslel si Felix, a měla prý hodně milenců, což pro něj bylo útěchou, když jednal úplně stejně. Otec se o manželčiných záletech nikdy nedozvěděl, zrovna tak – jak byl Felix alespoň přesvědčen – neměla o jeho milenkách tušení Zoe. Když utekla s Danielem, svým posledním milencem, nemohl uvěřit, že to myslí vážně, vždyť jeho eskapády, ani ta současná, jejich manželství nikdy neohrozily. Mohla se odreagovat a pak vést dál život jako dřív, dopřával jí přece dost volnosti. Jeho vztek na jednání dětí byl spíše reakcí na hněv vůči manželce a tušil, že Charlotte, ta „moudrá osoba“, jak jí občas se Zoe za jejími zády říkali, to na něm poznala. Charlotte dala jeho otci nový smysl života, ale Felix byl vůči ní zaujatý, i když věděl, že jejich krátké manželství bylo šťastné. Vadilo mu hlavně, že jí musel něco poskytnout z otcovy pozůstalosti. Bylo to od něj malicherné a dobře si to uvědomoval. Protože Charlotte mohla chtít mnohem víc než jenom bezplatné bydlení ve skromném domku.

	„Dejte mi vědět, co bude dál,“ požádal ji teď. „A domluvte Imogen, ať je rozumná.“ Když takhle splnil svoji povinnost, zatelefonoval jí a navíc se nemusel bavit s dcerou, honem zavěsil, ještě než mu Charlotte stačila navrhnout, aby si raději pro Imogen přijel a odvezl si ji. Jak k tomuhle všemu došlo? pomyslel si smutně. Jak mohlo tolik naděje a důvěry skončit trpkostí a nenávistí?

	Co vlastně myslel tím, že má být Imogen rozumná? Že si má zařídit interrupci? Charlotte si nebyla jistá, že by to bylo nejlepší řešení, ale každopádně je rozhodnutí na Imogen a ne na ní, ona jí jen může nastínit různé možnosti jako například adopci dítěte, řešení, o kterém se dnes zřejmě jen málokdy uvažuje. K adopci se dneska najde už více dětí, takže v mnoha případech žena nemusí kvůli otěhotnění podstupovat drastickou léčbu, která stejně jen málokdy přináší úspěch. Charlotte litovala děti, které nevěděly, kdo je jejich otcem, a vlastně i jejich matky, které přijaly sperma od dárců. Takové možnosti za jejího mládí nebyly. Ona otěhotněla brzy po svatbě a porodila Tima, ale uběhlo několik let, než se jí narodila Jane, a mezitím dvakrát o dítě přišla. Nebyl to vždycky lehký život.

	Charlotte si vzpomněla, jak po obědě nechala kapitána Smythe v obývacím pokoji a šla uklidit nádobí. Když se vrátila, Smythe tvrdě spal s trochu pootevřenými ústy a občas maličko zachrápal. Sedla si ke knize, a protože věděla, že by mu bylo trapné, že usnul před cizí ženou, odešla, sotva se trochu pohnul, uvařila čaj a vrátila se s konvicí, šálky a podšálky na podnose.

	„Mám dojem, že jsem si trochu zdříml,“ přiznal se.

	„Vážně? Zřejmě jste to po té neklidné noci potřeboval,“ usmála se Charlotte. „Chcete i mléko a cukr?“

	Když odcházel, navrhl jí: „Kdybyste měla s těmi dvojčaty starosti, zavolejte mi.“

	Zjistil už, že Charlotte se skoro nezná se sousedy, kteří odjížděli na celý den do práce, a děti už byly velké a chodily do školy. Byla vykořeněná ze své minulosti a neměla tu žádné přátele.

	 

	Imogen s Nicholasem seděli v autě, pouštěli si kazety a pochutnávali si na rybě a hranolkách. Imogen se na svou porci hladově vrhla a dojedla ji do posledního sousta.

	„Jasně, vždyť ty jíš za dva, vid?“ poznamenal Nicholas. „Co si počneš s tím dítětem? Necháš si ho?“

	„A proč ne? Nějak to zvládnu,“ řekla Imogen. „Táta s mámou mi budou muset pomoct, když je postavím před hotovou věc.“

	„A když jim strčíš dítě, co bude celé dny řvát,“ ušklíbl se Nicholas. „Snad si nemyslíš, že se nad ním máma bude rozněžňovat jako nadšená babička?“

	„To asi sotva. Nebyla ani zvlášť nadšená máma.“

	To musel Nicholas uznat.

	„Leda když jsme byli rozkošná mrňátka a kdekdo nás obdivoval,“ řekl. „Ovšem až na mámu a tátu.“

	Vzpomněli si, jak jejich mladí elegantní rodiče pořád pospíchali na nějaký večírek nebo do divadla.

	„Když umřel děda, chtěl se táta přestěhovat do White Lodge,“ vzpomněl si Nicholas. „S chutí by ze sebe dělal venkovského šlechtice. Proto odtud taky chtěl rychle vysypat Charlotte. Nejspíš doufal, že mámě bude dělat ta vznešenost taky dobře. To, že by byli důležití. A že by měli skvělé společenské postavení.“

	„Ale vždyť už máme krásný dům,“ namítla Imogen. „A máma má ráda svoji práci. Je aspoň nezávislá.“

	„Jednou bude muset práce nechat. Táta si možná myslel, že ji přesvědčí, aby se radši věnovala nějaké charitě jako děda a Charlotte.“

	„Jenže ti ji zvlášť vznešeně nedělali,“ namítla Imogen. „Babička ji za ta léta zvládala suverénně, a Charlotte se jenom snažila co nejlíp pokračovat, ale spíš skromně.“

	„Ty máš Charlotte ráda, vid?“ zeptal se Nicholas.

	„Mám. Vždycky na mě byla hodná. Je na mě hodná i teď, a to jí pořádně brnkám na nervy,“ přiznala Imogen.

	„Věděla, že ji chce táta vystrnadit z White Lodge. A tátu štvalo, že jí musí koupit ten nový domek.“

	„Vždyť White Lodge prodali. Mohli prodat spíš náš nový dům.“

	„Jenže to už se rozcházeli. Táta si třeba myslel, že kdyby se přestěhovali do White Lodge, nějak by manželství udržel, ale bylo už pozdě. Máma se rozhodla prásknout do bot.“

	„V čem je ten Daniel lepší než táta?“ zeptala se Imogen.

	„Třeba v posteli,“ mínil Nicholas.

	Imogen jeho poznámku přešla.

	„Táta je přece bohatší,“ namítla.

	„Ale obchody mu teď dobře nejdou,“ řekl Nicholas. „Jedna fúze se mu zvlášť nepovedla. A bude se muset s mámou řádně vyrovnat. Něco z peněz, co dostal za White Lodge, vydal na hypotéku na nový dům. Aspoň mi to tak vysvětlil. Než se z toho všeho vymotá, bude potřebovat peníze za Charlottin dům.“

	„A ještě ke všemu ho máma nechala.“

	„To už je život,“ opáčil Nicholas.

	„Ale není to spravedlivé.“

	„A co je spravedlivé? Je snad nějaká spravedlnost v tom, že ses dostala do takového průšvihu? Ale co naděláš? Táta měl milenky dávno předtím, než si máma začala s mužskými, takže jí to zas nemůžeš mít moc za zlé.“

	„Opravdu?“ zaraženě se zeptala Imogen.

	„Léta to táhl s Amandou,“ řekl Nicholas. Amanda byla Felixova osobní sekretářka. „Ale co bude teď s tebou?“

	„Nechci o tom mluvit,“ odpověděla Imogen.

	„Jak myslíš – jednou o tom budeš muset mluvit, ale nepospíchá to,“ ujistil ji Nicholas. Začal sbírat papírové tácky a obaly. „Všechno to vyhodím a pak pojedeme,“ rozhodl se.

	Došel kousek po ulici k odpadkovému koši, a právě když obaly vyhodil, vyšel z obchodu s hranolky ten mladík.

	Nicholas se na něj přátelsky usmál a zavolal na něj „Ahoj!“

	„Ahoj!“ pozdravil Jerry, který Nicholase okamžitě poznal. „Ještě pořád tu jste? Ale hranolky teď neprodáváme, do pěti máme zavřeno.“

	„Nevadí, stejně už odjíždíme,“ řekl mu Nicholas. „Najedli jsme se v autě. Co se vlastně dá v tomhle městě podniknout?“

	„Nic zvláštního. Já jdu domů k mámě. Budu se možná dívat na video. Máma je ještě v práci. Jestli chcete, můžete jít se mnou,“ nabídl Jerry Nicholasovi. „To je tvá holka?“ zeptal se a pohlédl na Imogen, která ho pozorovala z auta.

	„Sestra,“ řekl Nicholas, překvapen nečekaným pozváním.

	„Aha. Tak chcete tedy k nám?“

	„Proč ne? Ano, děkuju. Jsme tu na návštěvě u nevlastní babičky, ale ještě se nám k ní moc nechce. Je to daleko?“

	„Ne,“ odpověděl Jerry. „Něco přes kilometr. Mám si sednout dozadu? Sem jsem šel pěšky.“

	„Tak si nasedni.“

	Nicholas sklopil sedadlo u volantu a Jerry si vlezl dozadu.

	„Ahoj,“ pozdravil Imogen a nasadil úsměv, kterým tak okouzlil Charlotte i mnoho jiných lidí všech generací. I na tyhle dva už jeho úsměv zabral.

	„Ahoj,“ řekla Imogen a také se na něj usmála.

	Nicholas si oddechl, že mají odpoledne co dělat a nebude muset Imogen odvézt rovnou k Charlotte, a Jerry, který včera večer nebyl s Petem, ale doslechl se o jeho zatčení, byl rád, že nebude sám a pozapomene na to, co kamarád provedl.

	 

	Pete přišel včera do obchodu těsně před zavřením. Koupil si hranolky a prozradil Jerrymu, že se chystá večer vyrazit. Chtěl po něm, aby šel po práci s ním, ale Jerry už podomních obchodů nechal a s Petem nechtěl nic mít. Vysvětlil mu, že se v jednom domě setkal s moc milou paní, která se na něj usmála, a nerad by ji podvedl. Kromě toho má teď tohle místo v obchodě s hranolky a nestojí o žádné maléry. Jeden pobyt ve vězení mu docela stačil, máma se za něj styděla a chtěl by jí to vynahradit. Pete se mu vysmál, že je srab. Vytipoval si v Granbury pár slibných objektů, domy, do kterých by se dalo snadno vlézt, a chtěl si je vyzkoušet. Ale potřeboval dopravu. Jerryho máma má přece auto, a kdyby ji Jerry zkusil přesvědčit, třeba by mu je půjčila.

	Ale Jerry do toho jít nechtěl. Pete na něj čekal, až mu skončí práce, šel s ním až domů a pokoušel se ho přemluvit, ale Jerry trval na svém. Než ho zavřeli, udělal si řidičák, ale máma měla auto pojištěné jen na sebe a řekla mu, že když bude čtvrt roku sekat latinu, možná že to uváží, uzavře pojištění i na něj a nechá ho řídit, aby získal praxi. Třeba by potom našel i místo řidiče.

	V obchodu věděli, že byl zavřený, ale chtěli mu dát příležitost. Jak by se mohl napravit, kdyby nedostal nikde místo? pomysleli si. Práce Jerrymu nevadila, začínal se už znát se stálými zákazníky a rád se s nimi bavil, ale když měl volno, nudil se. Zatkli ho, když si jednou vyjel s několika kamarády do Londýna. Obrazili tam několik obchodních domů a sebrali plno pěkných věcí – Jerry ukradl vlněný svetr, který pronesl pod bundou, walkmana a tenisky. A pak, opojen úspěchem, vytáhl v metru nějaké ženě z nezapnuté tašky peněženku.

	Jako kapesní zloděj byl docela nezkušený a při krádeži ho přistihl policista, který nebyl ve službě, ale jel náhodou ve stejném vlaku. Jerry, který měl na sobě ukrytý svetr a k němu žádnou stvrzenku, po kapsách plno dalších věcí a navíc tu ukradenou peněženku, se zoufale snažil utéct. Praštil policistu a zlomil mu nos, ale byl zadržen s pomocí dalšího cestujícího, kterého později povolali, aby dosvědčil jeho násilné jednání. Soud neuznal žádné polehčující okolnosti a Jerry dostal dva roky, propuštěn však byl už za rok pro dobré chování. Pete, s kterým se znal ještě ze školy, byl také v zařízení pro mladistvé provinilce, odseděl si tam trest za vloupání.

	Včera v noci ukradl někdo Jerryho mámě auto. Měla je jako obvykle zaparkované na ulici před jejich domkem. Jerryho matka měla několik zaměstnání. Především pracovala u firmy na osvětlovací zařízení, která se právě přestěhovala z Beckthamu do Denfieldu, o dvě vlakové stanice dál, a tento týden tam měla zkrácenou pracovní dobu, protože nové budovy, kde se mělo osvětlení instalovat, nebyly ještě dostavěné. Mimo to pracovala třikrát týdně jako barmanka v jedné hospodě poblíž jejich domu a každý pátek měla noční službu v domově pro seniory. Když zjistila, že se jí ztratilo auto, málem si zoufala. Pověřila Jerryho, ať ohlásí ztrátu policii, a honem se rozběhla na nádraží, přesvědčena, že zmešká vlak.

	Jerry však ztrátu neohlásil. Dobře věděl, kdo auto odvezl. Z kuchyně zmizel rezervní klíč, který tam měla máma zavěšený na háčku. Den předtím ho tam sebral Pete, ale když se za ním Jerry vydal domů, aby si od něj auto vyžádal, dozvěděl se, že Pete byl zatčen v Granbury. Kdyby Petea nezavřeli, určitě by auto vrátil a nikdo by se nic nedozvěděl. A kdyby s ním šel Jerry, třeba by Petea ani nechytli a auto by stálo na svém místě. Takže za jeho zmizení může svým způsobem i Jerry. Pravděpodobně je zaparkované někde v Granbury. Bude se po něm muset jít podívat, jen co mu skončí směna v obchodě, nějak už se tam dostane, buď někoho stopne, nebo tam dojde i pěšky.

	Kdyby teď přesvědčil své nové známé, aby se trochu zdrželi, třeba by ušetřili mámě za taxíka a do toho domu pro seniory ji večer odvezli. Jistě by na ni udělali dojem, je vidět, že jsou to lepší lidi – nejspíš studenti – a byla by ráda, že má tak slušné známé. Zavedl je do domu, honem strčil pod polštář v obýváku pár časopisů a byl rád, že je tu celkem pořádek – aspoň na to, v jakém spěchu a rozčilení máma ráno odešla.

	Pohostinně jim nabídl něco k pití. Ve staré, mírně rezavé ledničce v kuchyni byla plechovka ležáku a trochu pomerančové šťávy. Nicholas si vybral šťávu, ale Imogen si řekla o ležák – pokud ho ovšem nechce Jerry, který se jim už představil jménem. Nicholas se na ni zamračil.

	„Měla bys vůbec pít?“ zeptal se jí.

	„Chceš říct, jestli bych vůbec měla žít,“ odpověděla mu nevrle. „Jeden ležák mu snad neuškodí.“

	Jerry se rázem dovtípil, jak to myslela.

	„Ty čekáš dítě? To je ale prima!“ řekl.

	„Jsi první, od koho něco takového slyším,“ poznamenala Imogen.

	„Děti jsou bezva,“ tvrdil Jerry. „Hlavně dokud jsou malé, než z nich vyrostou ničemové. Co kdybychom se o ten ležák podělili? Třeba ti zlepší náladu.“ Našel sklenici, přelil do ní polovinu ležáku, Nicholasovi nalil do další pomerančovou šťávu z krabice a chystal se, že si zbytek ležáku vypije rovnou z plechovky. Pak nabídl hostům, aby se posadili na velkou pohodlnou sedačku, a zapnul televizi. Na jednom programu dávali zahrádkářské rady a na druhém dostihy. Jerry vyhledal kazetu Hvězdných válek, zapnul video a usadil se se svým pitím v křesle. Bylo jim všem spolu dobře, nemuseli o ničem mluvit a jen si tam tak spokojeně seděli. Nicholas s Jerrym soustředěně sledovali film a Imogen se zatím zvědavě rozhlížela po pokoji. Třídílná sedací souprava vypadala celkem nově, ale jinak byl pokoj omšelý a potřeboval by znovu zařídit. To na něm ale ještě nebylo tak divné. Imogen si uvědomila, že tu nevidí jedinou knihu ani fotografii, jenom na krbové římse bylo pár porcelánových figurek a na zdech obrázky květin, ale zdi byly špinavé a vybledle modré. V jednom rohu stál fíkus a na parapetu okna květináč se žlutými chryzantémami. Celkem to byl dost ošuntělý pokoj a neměl žádný styl, ale jinak působil útulně. Zadívala se znovu na film, ale vtom je všechny vyrušil telefon. Volala Jerryho matka z kanceláře, chtěla vědět, jestli se už našlo auto.

	Nicholas s Imogen slyšeli, co jí Jerry odpovídá.

	„Ne, mami, ještě ne,“ říkal. „Budeš si muset vzít večer taxík a nazpátek taky. Já vím, ale zítra je sobota. Ještě se něco může stát,“ povzbuzoval ji. „Tak ahoj. A na shledanou,“ rozloučil se a zavěsil. Pak se obrátil k ostatním a vysvětlil jim, že mámě někdo ukradl v noci auto.

	„Je teď v práci, v Denfieldu. Až se vrátí, bude muset za hodinu zas odjet do domova pro seniory. A to je asi patnáct kiláků odsud. Nejezdí tam žádný autobus. Bude si muset vzít taxík.“

	Když šel k telefonu, vypnul na videu zvuk a Hvězdné války se odvíjely nehlasně.

	„Jak se dostala dneska do práce, když nemohla jet autem?“ zeptal se Nicholas.

	„Jezdí vlakem. V Denfieldu není moc místa k parkování a kancelář má hned u nádraží. Tenhle týden dělá jen pár hodin denně, firma se tam ještě pořádně nezavedla. Ale nekoupila si na vlak legitimaci, kdyby náhodou chtěla jet autem, jenže ji znervózňuje ten provoz ve špičce. Vůbec je hodně nervózní,“ dodal.

	„Musí pro ni být hrozné, když se jí ztratilo auto,“ litovala ji Imogen. „A taxík je asi pořádně drahý. Nemohli bychom ji tam hodit, Nicku, a pak se přece jen rozjet k Charlotte?“

	„To je vaše babička?“

	„Ano.“

	„Mně babička umřela,“ poznamenal Jerry. „Nám taky,“ řekla Imogen. „Charlotte si potom vzala našeho dědečka. Ale on už taky umřel.“

	„A novou babičku nemáte rádi?“ zeptal se Jerry. „Celkem ujde,“ ušklíbla se Imogen. „Ale vesnice, kde bydlí, je hrozná díra. Není tam vůbec co dělat, a já tam asi zůstanu donekonečna.“

	„Nezůstaneš. Nějak tě zachráním,“ sliboval jí Nicholas.

	„A kde to je?“ zeptal se Jerry.

	„V Granbury. Znáš to tam?“ vyptával se Nicholas.

	„V Granbury?“ Jerry nemohl věřit vlastním uším. „Říkáš, že bydlí v Granbury?“

	„Ano. Nastěhovala se tam před Vánocemi,“ odpověděla mu Imogen.

	Nepřipadalo jí tehdy správné, že se má Charlotte tak brzy stěhovat, ale otec prohlásil, že si to sama přeje. Kdyby zůstala ve White Lodge i o Vánocích, což by docela šlo, protože noví majitelé, kterým otec dům ihned prodal, se nastěhovali až v polovině ledna, mohli tam všichni strávit společně svátky a táta s mámou by třeba zůstali pohromadě.

	„Nemohli byste mě tam teď vzít?“ zeptal se Jerry.

	„Cože? Do Granbury?“ podivil se Nicholas.

	„Ano. Stejně tam musíte jet, ne? K té své babičce?“

	„Jistě, ale co tvoje matka?“

	„Mám tušení, co se s tím jejím autem stalo. Jestli se nepletu, nebude už máma potřebovat, abyste ji někam vozili, a já se dostanu včas do práce.“

	„Chceš snad říct, že víš, kdo to auto ukradl? Někdo z Granbury?“ zeptal se Nicholas.

	„Někdo, kdo sám auto nemá a potřeboval se dostat za kamarádem,“ odpověděl mu Jerry.

	Bratr se sestrou na sebe pohlédli.

	„Ty ho znáš, vid?“ zeptal se Nicholas.

	„Možná,“ odpověděl Jerry s nevyzpytatelným výrazem.

	„Bylo by prima, kdybys měl pravdu,“ ozvala se Imogen. „Ne snad v tom, že tvůj kamarád ukradl to auto, ale že by sis ho třeba mohl zas odvézt.“

	„Tak se tam podíváme,“ souhlasil Nicholas. „Jestli tam auto nebude, můžeme tě zavézt domů a dohodnout se, jak pomoct tvé mamince.“

	Jestli Pete sebral auto a nechal ho někde v Granbury, nebylo zvlášť pravděpodobné, že tam někde ještě bude, ale pokud by ho našla policie, už by si zřejmě zjistila majitele a klepala mámě na dveře, pomyslel si Jerry. A pak by si ho třeba spojila s tím vloupáním. Párkrát si už s Petem půjčili bez dovolení auto. Když máma pracovala poblíž v hospodě U polnice, měla to z domova jen kousek pěšky a nikdy tam autem nejezdila. Mohla se aspoň večer párkrát napít, aby si dodala trochu energie.

	„Dobrá,“ řekl Jerry. „Tak jedem.“

	Oblékli si bundy – chlapci je měli pohozené na podlaze v rohu pokoje, ale Imogen svoji pečlivě pověšenou přes zábradlí v hale – a rychle nastoupili do Nicholasova auta. Jak ujížděli po silnici, začali si chlapci zpívat písničku, kterou pustil z autorádia Nicholas, a Imogen se k nim přidala a chvíli si připadala docela šťastná. Když se však blížili ke Granbury, Jerry zmlkl a začal se rozhlížet.

	„Kde bydlí ten tvůj známý?“ zeptal se Nicholas.

	„Nejsem si jistý,“ vytáčel se Jerry. Byli už přece s Petem v Granbury a sousedních vesnicích v kolika domech. Někdy zjistili, že dům je prázdný, jindy zas Jerry zdržel majitele u dveří a začal mu něco vykládat, zatímco Pete se dostal zadním vchodem dovnitř a zmocnil se nějaké kořisti. „Mohlo by to být někde u kostela,“ dohadoval se Jerry. Tam bylo ticho a klid, stálo tam pár domků v úzkých uličkách obrostlých keři a stromy, v kterých se zloděj mohl dobře ukrýt. Pete to pokládal za slibné teritorium. A někde tu bydlí ten starý pán, co radil Jerrymu, aby si našel zaměstnání.

	„Dobrá, tak začneme tady,“ rozhodl se Nicholas. „Co je to za auto?“

	„Metro. Červené,“ odpověděl mu Jerry a pozorně se rozhlížel.

	Ještě ani nedojeli ke kostelu, a už metro zahlédl. Stálo mezi jinými auty na malém parkovišti před řeznictvím. Pete si ho jistě nechal poblíž, aby k němu včas doběhl z kteréhokoli ze svých několika vytčených cílů. Jerry se zachvěl, ale žádný z jeho přátel vepředu ve voze si toho nevšiml.

	Vtom už uviděla Imogen auto také.

	„Tamhle je červené metro!“ vykřikla.

	Nicholas dupl na brzdu tak prudce, až do něj auto za ním málem vrazilo.

	„Pardon, pardon,“ omlouval se, ale jel dál. „Hned zastavím.“ Pokračoval ještě chvíli, pak se otočil a rozjel se zpátky, a jak zahýbal na malé parkoviště před řeznictvím, ukazoval na červený vůz. „Je to ono?“

	Bylo.

	„Máš od něj klíč?“

	Jerry klíč neměl, protože rezervní si vzal Pete a svůj měla máma na kroužku s klíčem od domu.

	„Mám,“ odpověděl rychle. Jednou je v Nettingtonu honil majitel domu, do kterého se snažili vloupat, potřebovali rychle zmizet a Pete doběhl k autu první, ale musel čekat, než ho dohoní Jerry s klíčem. Od té doby nechávali raději klíč zastrčený do výfuku, aby ho popadl ten, kdo k němu doběhne první. Nechal ho tam včera večer i Pete? Byl sice sám, ale třeba si nechtěl nechávat klíč u sebe, protože kdyby ho chytili, mohli by ho ještě obvinit z krádeže vozu. Jestli se tam klíč nenajde, bude muset Jerry nastartovat zkratem. „Stačí, když mě tu vysadíte,“ řekl. „A mockrát děkuju.“ Vyskočil z auta, přešel k zadní části metra, přikrčil se a šmátral ve výfuku. Klíč skutečně našel. „Jen jsem si to tu chtěl zkontrolovat,“ zavolal, a jak odmykal metro, dal Nicholasovi a Imogen znamení vztyčeným palcem. Ještě štěstí, že po Peteově eskapádě už nikdo auto neukradl, Pete ho tu zřejmě zaparkoval dost pozdě večer. Jerry odjížděl domů v povznesené náladě. Vůz na něj nebyl pojištěný, ale Jerry měl platný řidičský průkaz. Teď se musí soustředit na jízdu, aby dorazil bezpečně do Beckthamu.

	Když odjížděl, Nicholas s Imogen mu zamávali. Řezník, který si po ránu zaparkovaného auta všiml, právě někoho obsluhoval a odjíždět ho neviděl.
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	„Že půjdeš se mnou, viď, Nicku?“

	Nicholas neměl nejmenší chuť setkat se s Charlotte, ale nemohl nechat sestru, aby bez jeho opory čelila případnému Charlottinu hněvu.

	„Můžeš se na mě spolehnout,“ řekl povzbudivě, když zaparkoval před Charlottiným domem, kde zatím ještě nebyl. „Vezmu všechno na sebe, i to, že jsem si tě odvezl.“

	Až příliš pozdě oběma došlo, že když se Imogen na celý den ztratila, mohla způsobit Charlotte dost komplikací a možná i starostí, ale Nicholas vždycky dokázal napravit každou nepříjemnost svým osobním šarmem a věřil, že jím zapůsobí i teď. Ostatně jestli si Charlotte dělala starosti, bude jen ráda, že se jí Imogen vrátila, a třeba se na ni ani nebude zlobit.

	Do jisté míry to předvídal správně. Když Charlotte slyšela přijíždět auto, seděla právě v obývacím pokoji a pokoušela se luštit křížovku v novinách. Kolik měsíců se už nemohla dobře soustředit, vlastně od Rupertovy smrti, ale ovdověla už předtím a věděla, že ta reakce časem pomine. Nemohla se však zbavit pocitu, že jak ji přešel zármutek, přišla i o svou totožnost. Posledních pár let jí přineslo tolik změn, nečekané štěstí, ale s ním i nutnost pohotově se přizpůsobit Rupertovu způsobu života a svého se vzdát. A pak jí Rupert náhle zemřel a byla přesazena do prostředí, kde neměla kořeny ani známé a kde zůstala bez přátel. Kdyby si po svatbě ponechala svůj dům a neprodala ho, mohla se do něj vrátit a znovu žít tak jako předtím, ale tehdy jí připadalo rozumné ho raději prodat, doplatit hypotéku a zbytek peněz si ponechat, aby nebyla na Rupertovi úplně závislá, i když stejného výsledku by dosáhla, kdyby dům jenom pronajala. Jenže je snadné být dodatečně chytrý. Teď má aspoň příjem z Rupertovy pozůstalosti a nemusí platit nájemné, takže určité finanční výhody jí přece jen současné uspořádání přináší. Ale nesmí to tak zůstat napořád, protože je tím i zavázaná Rupertově rodině a může jen očekávat, že po ní budou co chvíli něco žádat, jako teď, když jí dali na starost Imogen. Měla by jim asi pomáhat s radostí a je to i její povinnost jako Rupertovy vdovy, ale nechce sebou nechat manipulovat a cítit se kdovíjak vázaná. Až se situace s Imogen vyřeší, musí si život lépe zařídit, najít si nějakého koníčka, chodit do vzdělávacího kurzu, a co je nejdůležitější, trvat na tom, že si za bydlení bude platit. A také by se měla pokusit spřátelit s kapitánem Smythem. Je tak starý, že by si její důvody nevykládal špatně, a zřejmě je i osamělý. Ráda by si poslechla něco o jeho životě a o zážitcích z války, staří muži, jako je on, překonali různé těžkosti a přežili nebezpečí, o jakých dnešní generace nemá ani tušení. Měli by být mladým lidem vzory místo popových hvězd a fotbalistů.

	Jak tak uvažovala, poslouchala, jestli se dvojčata nevracejí anebo jestli nezvoní telefon. A když teď Imogen s Nicholasem přicházeli po cestičce, ovládla se, aby se nerozběhla ke dveřím rychle jim otevřít. Nesmí na sobě dát znát hněv ani obavy, i když si zažila obojí. Když zazvonil zvonek, byla už za dveřmi, ale chvíli počkala, než otevřela. Nicholas tam stál s milým úsměvem – okouzlujícím, jak si později řekla – a Imogen se tvářila dost vzpurně.

	„Tak už jste tady,“ prohodila Charlotte klidně. „Moc ráda tě vidím, Nicholasi. Pojďte dál.“

	Nevyhubovala je, ani jim nic nevyčetla. Otevřela jim doširoka dveře jako vzdorovitým desetiletým školákům a oni hned vešli dovnitř.

	Imogen čekala, že ji Charlotte zahrne výčitkami, a nevěděla dost dobře, jak se tvářit, ale Nicholas snadno vklouzl do své role. Sklonil se a políbil Charlotte na obě tváře.

	„Doufám, že jste neměla starost, když se Imogen tak zdržela. Ale byla celou tu dobu se mnou.“

	„To jsem ovšem nemohla vědět, že, Nicholasi?“ ostře mu odpověděla Charlotte. Zatím jim nemusela prozrazovat, že o tom věděla díky kapitánu Smytheovi. „Mohli jste mít trochu ohledů a zatelefonovat. Číslo jste přece měli. Nevěděla jsem ani, jestli se vrátíš k obědu, Imogen. Zdržíš se na večeři, Nicholasi?“

	Imogen se na bratra úpěnlivě podívala, nechtěla zůstat s Charlotte sama a čelit případným výtkám nebo přinejmenším dotazům.

	„Ano prosím,“ odpověděl Nicholas bez valného nadšení. „Jestli máte ovšem dost jídla pro všechny.“

	Mohl čekat, že jídla bude dost, ale nechtělo se mu poslouchat výčitky, jak je nezodpovědný, ani se dostat do debaty o Imogenině těhotenství, které by se zřejmě nevyhnul.

	Podcenil však Charlotte.

	„Asi se budete chtít umýt,“ řekla jim. „Udělala jsem dušené kuře a můžeme se najíst, až se vám to bude hodit. A jestli chceš, můžeš tu zůstat na noc, Nicholasi.“

	„Děkuju, ale musím domů,“ odmítl Nicholas, i když ho to docela lákalo. U Charlotte měl člověk pocit, že je vítaný, v teple a pohodě, i v tomhle nudném domě, který není o mnoho větší než Jerryho, kde strávili odpoledne, ale je zachovalejší a zařízený s větším vkusem.

	Charlotte měla kuře už hotové a ohřívala je v troubě. Stačilo jen, aby uvařila rýži a přidala trochu mraženého hrášku. Bratr se sestrou odešli pokrotle nahoru, aby se trochu umyli, ale dávali si na čas, zřejmě se tam domlouvají, usoudila Charlotte. Nabídla jim bezinkovou nebo pomerančovou šťávu. Nicholas bude přece řídit a Imogen je těhotná, takže si s ní nemohou vypít právě otevřenou láhev vína, poznamenala, jak se pak obávala, trochu zlomyslně.

	Oba si řekli o pomerančovou šťávu a dovolili se, jestli si ji mohou trochu přichutit tonikem.

	„Setkala jsem se dneska s moc zajímavým pánem,“ řekla Charlotte, aby řeč u stolu nestála, a vylíčila své setkání s kapitánem Smythem. „Mám dojem, že ses s ním viděla taky, Imogen, cestou do kostela.“

	„Ano, viděla,“ odpověděla Imogen do talíře.

	„Nejspíš ti taky řekl, že se mu někdo vloupal v noci do domu,“ pokračovala Charlotte. „Ale nic se neztratilo, protože lupiče zaslechl a zadržel ho.“

	To už jí oba začali se zájmem naslouchat.

	„Povídal něco takového,“ zamumlala Imogen. „A říkal, že jeho žena je pochovaná tady na hřbitově. Je už asi moc starý.“

	„Měl štěstí, že ho ten lupič nezmlátil,“ poznamenal Nicholas.

	„Ano, ale je velký a říkal, že ten lupič byl spíš skrček,“ namítla Charlotte. „A hlavně je kapitán Smythe velmi statečný a lupič byl zřejmě zbabělec. Policisté kapitánu Smytheovi řekli, že v poslední době došlo v okolí k mnoha loupežím, někdo prý vždycky nabízel vpředu u dveří nějaké zboží, a zatímco tam zabavoval majitele domu, jeho komplicové oběhli dům, a když se jim podařilo rychle se dostat zadním vchodem dovnitř, sebrali, co jim přišlo pod ruku.“ Zřejmě se zaměřovali na staré a opuštěné lidi, což znamená, že si nějakou dobu vyhlédnuté domy obhlíželi. Rozhodla se, že raději Nicholasovi a Imogen nepoví, jak se ten mladistvý provinilec stavil po setmění u ní i u kapitána Smythe. U kapitána Smythe prý jednou zvonila i dobře oblečená žena, která tvrdila, že přichází z obecního úřadu, ale kapitán Smythe trval na tom, že zatelefonuje do její kanceláře, aby potvrdili, že u nich skutečně pracuje, a když po ní žádal průkaz, žena se na něco vymluvila a rychle odešla. Ohlásil to tehdy policii, kde po něm chtěli, aby jim telefonicky sdělil všechny podrobnosti, ale pak už se od nich nic nedozvěděl.

	„Chytili toho chlapa, co se vloupal k tomu starému pánovi?“ chtěl vědět Nicholas. „Nepustili ho nakonec na nějakou záruku?“ Napadlo ho něco moc nepříjemného, vzpomněl si najednou, jak přesně Jerry odhadl, kde by mohlo stát matčino ukradené auto. Ale Jerry tím lupičem být nemohl, Charlotte přece říkala, že lupič byl skrček. Ale nemohl to být Jerryho kamarád? Nepůjčil mu Jerry bez matčina dovolení auto? I to by bylo dost možné.

	„Ne, nepustili ho. Aspoň myslím, že ne,“ odpověděla Charlotte. „I když dneska by už mohl být volný, pokud by měl jít před městský soud. Ale možná že ho nechali ve vazbě.“ Rupert býval soudcem a Charlotte o soudních praktikách leccos věděla. Jisté je, že se lupič nezachoval násilnicky, takže ho možná budou vyslýchat na svobodě.

	„Buďte raději opatrná, Charlotte. Nikoho cizího do domu nepouštějte,“ radil jí Nicholas.

	„Dám si pozor,“ slíbila.

	Odešel, sotva bylo po večeři. Imogen ho šla doprovodit k autu, ale nezmínil se jí o svém podezření, jak to Jerry narafičil s autem. Imogen má svých starostí až dost a Jerry ani nebydlí v Granbury, takže si jím nemusí lámat hlavu.

	Když odjel, šla Imogen pomoci Charlotte s nádobím a všemožně se snažila zadržet slzy. Chudinka, pomyslela si Charlotte, potřebuje mámu a ne mě. Mile ji objala a pokoušela se ji utěšit, ale Imogen jako by se obrnila barikádou z neviditelného ostnatého drátu. Jak by k ní Charlotte mohla tou překážkou proniknout? Ale musí se o to pokusit.

	„Nicholas vypadá dobře,“ poznamenala.

	„Tomu nic nechybí,“ opáčila Imogen.

	„Vím, že jste oba moc rozrušení kvůli rodičům,“ řekla Charlotte. Tušila, že když teď na děvče nepromluví, rozběhne se Imogen nahoru do postele. Mohla by jí i utéct z domu. „Ale takové věci se stávají,“ pokračovala. „Lidé se rozcházejí a to je vždycky smutné, i pro ty dva. Není to pro ně lehké rozhodnutí.“

	„Jenže máma se seznámila s tím mužským. A odešla. Prostě se sebrala a šla,“ namítla Imogen. „Na nás jí asi vůbec nezáleží,“ dodala zoufale.

	Charlotte se chopila příležitosti. Objala dívku kolem ramen a snažila se ji přitáhnout k sobě. Imogen se jí sice vzpěčovala, ale začaly jí téct proudem slzy a to bylo přece jen dobré znamení.

	„Nevěděla, že jsi těhotná, když od vás odcházela,“ vysvětlovala Charlotte. „Nesvěřila ses jí, vid?“ Možná že to Imogen tehdy ještě sama nevěděla.

	„Ale teď to ví, a stejně se nevrátila,“ vzlykala Imogen.

	„Uvidíš, že se brzy vrátí,“ ujišťovala ji Charlotte. „Jestli budeš mít dítě, přijede, až se narodí.“ Ale přijede určitě? Možná že Zoe ve svém záchvatu sexuální vášně anebo v opojení romantické lásky či možná v obojím ztratila na chvíli soudnost a je stejně sobecká jako jiní zamilovaní.

	„A přijede taky, když to dítě nebudu mít?“ zeptala se Imogen.

	„Nevím, Imogen. Jak to můžu vědět?“

	„Nic z toho by se nestalo, kdyby dědeček neumřel,“ bědovala Imogen a pořád vzlykala. Vzala si z krabice na stole papírový kapesník a hlasitě se vysmrkala.

	„To nemůžeš vědět,“ namítla Charlotte jemně. „Zoe přece nebyla jeho dcera. A nemohl jí nic nařizovat.“

	„Jenomže všechno se pak zvrtlo,“ naříkala Imogen. „Táta se rozzlobil a chtěl, abyste se vystěhovala z White Lodge, a vy jste se opravdu musela vystěhovat a bylo to pro vás hrozné a pak byla máma věčně naštvaná a táta taky.“

	„Pojďme se posadit,“ navrhla jí Charlotte. Odvedla Imogen přes halu do obývacího pokoje a cestou si vzala krabici papírových kapesníků. „Posaď se,“ řekla a jemně přistrčila Imogen k pohovce, takže dívka sklesla přesně na místo, kde si odpoledne zdříml kapitán Smythe. „Když zemře někdo, koho milujeme, je to moc smutné a zanechá nám to v životě velkou mezeru. Ale tvůj dědeček už nebyl mladý a zemřel náhle. Netrpěl. A v tom je přece jen útěcha.“ Dojalo ji, že Imogen ve svém rozrušení projevila soucit i s ní. „Dědeček tě měl moc rád,“ promlouvala k ní dál. „A byl na tebe hrdý. Jsi chytré děvče.“ Dokud byla Imogen v dívčí škole, kde se jí líbilo, měla vyznamenání, samé jedničky až na dvojku z dějepisu, ale Zoe se zčistajasna rozhodla, že ji převede na koedukovanou školu, kde připravují i děvčata k závěrečným zkouškám. Tvrdila, že se tam Imogen rozvine a rozšíří si obzory, a v tom se opravdu nespletla. Pokud by se zjistilo, s kterým z chlapců čeká Imogen dítě – protože to byl nepochybně některý z jejích spolužáků – byl by ten student jistě vyloučen, a stejně tak se jistě předpokládalo, že se do školy už nevrátí ani Imogen. Charlotte o tom všem moc nevěděla, ale tušila, že Imogen byla vyloučena, ještě než ze školy utekla.

	Nemělo ovšem smysl, aby jí teď něco vyčítala. O mladých lidech si všichni myslí, že vědí všechno o sexu, o antikoncepci a o aktu samém, ale mluví se někdy ve všech těch debatách, kterým naslouchají, o lásce a hlavně o vášni? A kdo pomyslí na osamělost, touhu po lidské blízkosti, objetí a porozumění? Stačí přece pár kroků po takové cestě a tělesná touha může převážit nad posledními zbytky sebeovládání, stejně tak jako alkohol často vítězí nad střídmostí. A nezkušení lidé si to jen málokdy uvědomují.

	„Možná že spolu tví rodiče už nějaký čas dobře nevycházeli,“ nadhodila Charlotte. I Lorna jí přece řekla, že se ten problém dal jenom čekat a že se Felix snažil zabránit konečnému rozchodu penězi.

	„Opravdu ne,“ přiznala Imogen. „Někdy se strašně hádali. Úplně mě to děsilo.“

	„To ti věřím,“ přikývla Charlotte. „Možná že jim je líp, když se rozešli. A Zoe se vrátí, až jí tam skončí práce.“

	„Nevrátí, odejde z toho svého časopisu. Daniel, ten její milý, se tam má podílet na nějakém projektu a ona bude pracovat buď s ním, nebo si najde v Kalifornii jiné místo,“ tvrdila Imogen.

	Byla to nejdelší řeč, kterou od ní Charlotte slyšela od chvíle, kdy se včera sešly, a rozhodně znamenala pokrok, ale Lorna zřejmě žádné takové podrobnosti neznala, tak jak se o nich dozvěděla Imogen? Nebo jsou to jen její dohady? Ale na tom teď nesejde, třeba se to ukáže později.

	„Chápu,“ řekla Charlotte. „Ale můžeš se za nimi rozjet do Ameriky. To by tě bavilo, ne?“ Ale uvítali by ti dva i miminko? Zoe jistě nečekala, že se v tak mladých letech stane babičkou.

	Imogen na to neodpověděla.

	„Budeš muset jít brzy k lékaři, Imogen. To přece víš, vid? Máme tu moc milou doktorku. A všechno, o čem s ní budeš mluvit, zůstane jen mezi vámi. Můžeš se s ní o všem poradit – a se mnou taky, jestli ti to bude něco platné.“

	„Myslíte prostě, že mám dát to dítě pryč,“ řekla jí Imogen přímo. „To po mně chtějí všichni. A pak mám dělat, že se nic nestalo.“

	„Tak snadné by to nebylo, ale časem bys na to zapomněla,“ vysvětlovala jí Charlotte. „Ale není to tvoje jediná možnost. Mohla bys dát dítě k adopci anebo si je nechat. Ale dlouho už to rozhodnutí odkládat nemůžeš. Objednala bych tě u paní doktorky na pondělí nebo úterý. Půjdeš tam, když to udělám?“

	Imogen se pořád ještě nepodívala Charlotte přímo do očí. Teď se zadívala na svá kolena v modrých džínech a zamručela, že souhlasí.

	Aspoň něčeho jsem dosáhla, pomyslela si Charlotte. Prozatím jí to stačilo. V televizi byl právě program o životě v přírodě, a tak navrhla Imogen, aby se na něj podívaly. Když program skončil, šla si Imogen lehnout.

	„Dobrou noc, Charlotte, a děkuju,“ řekla zdráhavě, když odcházela z pokoje.

	 

	V Beckthamu se zatím vrátila z práce Jerryho matka Angela Huntová a zjistila, že její auto stojí na svém obvyklém místě před domem.

	Chvíli ho obcházela kolem dokola, ale nenašla na něm ani škrábnutí. Téměř omámena úlevou sáhla do kabelky, vylovila klíče a nastoupila. Nikdy nevěděla přesně, kolik má najeto, ale pokud si dobře vzpomínala, moc kilometrů jí nepřibylo. Otočila klíčkem v zapalování a viděla, že ručička na palivoměru jí ukazuje téměř plnou nádrž, a předevčírem ji měla skoro prázdnou. Nejspíš tam doplnil benzin zloděj anebo policie. Celá šťastná auto zase zamkla, vešla do domu, hodila velkou kabelu na sedačku a šla si do kuchyně postavit na čaj.

	Když ráno viděla z okna, že se jí ztratilo auto, neudělala si snídani ani šálek čaje, jak musela honem utíkat, aby stihla vlak. Naštěstí měl deset minut zpoždění, což pro ni bylo jistou omluvou v zaměstnání, ale až se tam příští týden začne pracovat normálně, bude muset jezdit už deset minut po osmé. Protože byla zaměstnaná v centru města, kde byl hlavně ve školním roce velký provoz, připadal jí vlak rychlejší, ale zatím si nespočítala, na kolik ji cesta vlakem či autem přijde. Kdyby jezdila autem, měla by v Denfieldu problém s parkováním a těžko by asi hledala v blízkosti kanceláře klidnou ulici, kde by mohla parkovat zadarmo. A nechávat auto na placeném parkovišti by asi bylo hodně drahé. Bude si to muset propočítat. Na beckthamské nádraží by měla chodit nejspíš pěšky, i tam za parkování zbytečně platí. Jenže většinou si nic nepromýšlela předem, všelijak improvizovala a až dodatečně si uvědomovala, jak špatně odhadla situaci. Bude si o tom muset promluvit s Heather, kontrolorkou skladu u firmy, která svou situaci vyřešila tím, že se přestěhovala, bydlela teď v Denfieldu a do práce jezdila autobusem. Navrhla Angele, aby si to zařídila stejně a parkovala u jejího domu. Rozhodně by to stálo za úvahu, řekla si Angela, hodila do hrnku čajový sáček a zalila ho vařící vodou.

	V kuchyni nebylo žádné neumyté nádobí, takže si všimla skleničky, opláchnuté a postavené dnem vzhůru na odkapávači, jak ji tam nechala Imogen, ale nevěnovala tomu přílišnou pozornost. Zato se zamračila, když uviděla na konferenčním stolku v obývacím pokoji prázdnou plechovku od piva a sklenici od pomerančové šťávy. Ale možná že Jerry nabídl pití policistům, když jí přivezli auto.

	Rychle se převlékla do černých kalhot a přiléhavé blůzy, kterou nosila při práci U polnice, a do velké tašky si zabalila teplou modrou soupravu. Byla vděčná osudu, že se Jerry drží práce v obchodu s rybami a hranolky, a protože je tam i večer, nechodí už aspoň prodávat dům od domu s tím druhým klukem, Petem Dixonem. Věděla, že se takový prodej pokládá za celkem slušnou práci pro lidi, kteří se snaží napravit, ale raději by viděla, kdyby se Jerry přestal stýkat se starými kamarády, kteří by ho ještě mohli zlákat k dalším nepravostem. Bylo jí hrozně, když ho zatkli, a ještě hůř, když byl odsouzen – jako by to byl trest i pro ni – svobodnou matku, která nedokázala syna správně vychovat, přesně jak jí to všichni předpovídali, když v sedmnácti otěhotněla a rozhodla se dítě si ponechat.

	Nebyl to pro ni lehký život. Původně chtěla studovat, jakmile Jerry doroste – dokončit školu a udělat kariéru, ale zmohla se jenom na kurz pro sekretářky a nenaučila se ani pořádně zacházet s počítačem. Střídala různá místa, musela platit činži, oba je živit a držet si auto, ale v poslední době jí začal na domácnost trochu přispívat Jerry.

	„Potřebuješ lásku. Nějakého bohatého mužského,“ radila jí Heather.

	„Už se vidím, jak někoho takového potkám,“ odpověděla jí Angela.

	„Třeba ti někdo z těch staroušků U polnice odkáže celé jmění,“ optimisticky nadhodila Heather.

	„To určitě,“ zasmála se Angela.

	Během těch let se sblížila s několika muži, a i když žádný z nich nebyl bohatý, některé měla opravdu ráda a těšil ji s nimi nejen sex, ale i to, že má někoho blízkého, někoho, ke komu se mohla přitulit. Dávala si velký pozor, aby znovu neotěhotněla, a tím rozladila Mikea, s nímž žila tři roky, i když ne bez přestávek, a který to moc dobře uměl s Jerrym. Mike s ní chtěl také mít dítě.

	„Jistě, a ty se pak se ztratíš a dítě mi necháš na krku,“ řekla mu.

	Žádný z těch mužů se nechtěl vázat, ani Mike ne. Brzy po té rozmluvě se rozešli. Mike si našel jinou a vzal si ji, a to Angelu ranilo.

	Chodila do různých klubů pro nezadané, a když byl Jerry ve vězení, měla pár avantýr na jednu noc, teď si však už dávno nikoho domů nepřivedla. Měla jen Jerryho a byla rozhodnuta držet ho na uzdě, aby žil poctivě.

	Místo v tom obchůdku dostal, protože se znala s majiteli Val a Bobbym Redmondovými. Chodívali v neděli večer, když měli v obchodě zavřeno, do jejich hospody. Věděli, že Jerry byl zavřený, ale sami přišli při automobilovém neštěstí o dvanáctiletého syna, kterému by teď bylo devatenáct jako Jerrymu, a chtěli proto dát Jerrymu šanci. „Ale jen jednou,“ upozornili ji.

	Angele to však stačilo, aby si spřádala sny, jak se Jerry tak osvědčí, že si Val s Bobbym otevřou další obchod a udělají ho tam vedoucím.

	A proč taky ne? Kdyby člověk přestal doufat, mohl by všechno zabalit.

	Cestou do hospody U polnice jela kolem jejich obchodu, ale nezastavila. Jednak neměla čas a pak nechtěla, aby Jerry anebo jeho zaměstnavatelé měli dojem, že Jerryho kontroluje.

	Nechala mu na posteli lístek.

	„Senzace, že to tak dopadlo s autem. To se ti povedlo, brouku,“ napsala.

	Ani ji nenapadlo, jak mohl nějaký zloděj ukrást auto, když vůbec nepoškodil zámek.
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	Charlotte měla neklidný sen, zdálo se jí, že běží po louce za Imogen, která drží v rukou nějaký balík a utíká s ním k řece. Oddechla si, když si uvědomila, že to byl jenom zlý sen a že se nemusí obávat nějakého vraždění nemluvňátek. Bylo ještě brzy, ale od doby, kdy zemřel Rupert, se budila v pět anebo v půl šesté ráno. Za tmavých zimních dnů sešla obvykle dolů, uvařila si šálek čaje, odnesla si ho nahoru do postele a někdy si ještě zdřímla u rádia při zprávách ze světa nebo se pokoušela číst. Často se zamýšlela nad posledními roky a měsíci a divila se, že se toho za tak krátkou dobu tolik událo, protože než si vzala Ruperta, žila celkem poklidně. Šestadvacet let byla vdovou. Když David zemřel, začala znovu učit, tak jako pracovala ve škole, než se seznámili a v prvních letech manželství. David byl výzkumný pracovník zaměstnaný u farmaceutické firmy. Charlotte se vrátila ke svému povolání, když Tom a Jane už chodili na střední školu, a začala učit víc hodin denně, ale vtom postihla Davida krátká, ale těžká nemoc. V těch strašlivých měsících si vzala neplacené volno a pak se do školy opět vrátila, ale tiše, neokázale, tak jako dělala všechno. Brzy však musela předčasně odejít do důchodu, protože pro školu bylo výhodnější zaměstnávat mladé, méně zkušené učitele. Bylo jí dokonce vytčeno, že její úspěšné metody, jak učit děti číst, jsou zastaralé. Nikdo nepokládal za důležité, že všechny děti, o které se starala, uměly číst už v sedmi letech a někdy i dříve.

	Zklamána si našla práci v dobročinné instituci, což vedlo k jejímu krátkému druhému manželství. Nebylo jako to první, a ani nic takového nečekala, neprožívala žádné extatické chvíle ani příliš vzrušení, ale měla Ruperta ráda a líbilo se jí, že byl stále s ní, na rozdíl od Davida, který často pracoval až do noci, a čím důležitější měl postavení v zaměstnání, tím častěji odjížděl na různé konference, někdy až na Nový Zéland nebo do Panamy.

	Plánovali si, jak bude Charlotte jezdit s ním, až děti povyrostou a bude je moct nechávat samotné. Nikdy k tomu však nedošlo. A teď měla pocit, že se to všechno stalo někomu jinému.

	Kdo jsem? A kam patřím? ptala se sama sebe, ale protože nenalézala uspokojivou odpověď, rozhodla se, že vstane.

	Bude se dneska muset vypravit na pořádný nákup. Pokud to Imogen výslovně neodmítne, vezme ji s sebou do Nettingtonu do Waitrose, a možná že zjistí, co by u ní chtěla Imogen do konce své návštěvy jíst. A pak se Charlotte rozhodla, že zavolá Felixovi a pozve ho na zítřek na oběd.

	Když se Angela vrátila od Polnice, šla si vždycky hned lehnout. Jerry většinou ještě spal. I předtím, než začal pracovat v obchodě s rybami a hranolky, vstával jen málokdy před jedenáctou, a teď se většinou zvedal z postele, až když se měl chystat do práce. Vždyť také nemá proč vstávat, tvrdil, ledaže by měl co dělat na zahradě, zahradničení ho bavilo. Rádio nebo svého walkmana mohl klidně poslouchat v posteli a někdy si i četl – Toma Clancyho či Stephena Kinga, napínavé knihy. Žil prostě ze dne na den a jen málokdy se zamyslel, co bude dál – co by to taky mělo za smysl?

	Setkal se znovu s některými bývalými spolužáky. Několika z nich imponovalo, že byl zavřený, ale Jerry neměl nejmenší chuť si to zopakovat, a také jim to řekl. Když si vyrážel s Petem, nemohl se s nimi večer napít a teď měl zase svou práci. Dokud se v obchodě nezavřelo, neměl čas a potom si občas zašel za Tracy. Dva jeho kamarádi hráli o víkendech fotbal a Jerry si chvíli myslel, že by to zkusil také. V zařízení pro mladistvé provinilce hrával fotbal často, ale když se vrátil domů, snadno zase upadl do lenošení.

	Tuto sobotu se probudil dost pozdě a vzpomněl si na sourozence, se kterými se včera seznámil. Člověka by ve snu nenapadlo, že jsou to dvojčata. A ta holka čeká dítě! Moc nadšená tím asi není, ale možná že si za to teď užívá svoje od rodičů a od babičky. Ale bratr je prima a je na tom senzačně – má svoje auto a může si jezdit, kam se mu zachce. Jerryho napadlo, že on se na auto zmůže leda tak za pár let. Na auta si potrpěl, docela rád by byl mechanikem a dovedl spravit porouchaný vůz, třeba mámě, když jí auto občas vysadilo. Zahloubal se nad tím a zauvažoval, jak sehnat bez kvalifikace takovou práci. A pak si vzpomněl na Petea. Jestlipak ho propustili z vazby?

	Měl by si to asi zjistit, nebo se zeptat jeho mámy. Než půjde do práce, má ještě čas. Pete je kamarád a měl smůlu, že ho chytili. Určitě ho zavřou, i kdyby dostal dobré záruky, protože je jasné, že se provinil. Jerry se sice pokládal za napraveného, ale jak je Peteovým obětem, na to nikdy nepomyslel. Když se rozhodl, kam se vypraví, konečně vstal. Šel do sprchy, i když se obvykle sprchoval až večer po návratu z práce. Nosil sice v obchodě naškrobenou bílou čepici a kombinézu, ale vždycky měl pocit, že tam načichl tukem a rybami. Ve vězení si zvykl na vězeňské pachy a hluk, ale po třech měsících na svobodě už oceňoval čistý vzduch, možnost osprchovat se, kdy se mu zlíbí, a své soukromí, i když někdy ho samota až mrzela. Včera se mu moc líbilo, jak s ním ti dva zajeli domů a družně s ním poseděli. Měl se jich zeptat, kde bydlí jejich babička, třeba by se zase mohli sejít. Jeny babičku nikdy neměl, a tak si babičku těch dvou představoval jako shrbenou stařenku, možná trošičku roztřesenou, s bílými vlasy kolem vrásčitého obličeje, jako ti staroušci v hospodě U polnice, i když někteří byli docela čilí a pár jich dokonce ještě řídilo auto. Jeny by v té hospodě také docela rád pracoval, třeba jako údržbář, ale tušil, že by ho s jeho rejstříkem sotva zaměstnali. Bude muset zatím zůstat v tom obchodu s hranolky, i když se tam někdy nahrne plno lidí a pak je tam moc práce, a musí se tam dokonale uklízet. Jerry se nejraději bavil se zákazníky.

	Jerry se pečlivě oholil a přičísl si hnědé vlasy. Co se vrátil z vězení, nechal si je trochu narůst, ale Val v obchodu s hranolky ho upozornila, že je nesmí mít moc dlouhé, jinak by musel nosit síťku jako ona, a už teď je měl dlouhé skoro tři centimetry a sčesané dopředu do čela. Usmál se na sebe do zrcadla. S hezkým úsměvem dosáhne člověk všeho, jak se sám přesvědčil, a je s podivem, jak málo lidí si zvyklo hezky se usmívat. Spousta jich chodí po světě a tváří se jako boží umučení – třeba Imogen. A co to má ta holka proboha za jméno? Má ovšem důvod se mračit, rozhodně neskáče radostí, že čeká dítě. Jerry by rád věděl, s kým ho bude mít, zrovna tak jako se často dohadoval, kdo asi byl jeho otec. Párkrát se na to zeptal mámy, ale ta o tom nikdy nechtěla mluvit. Osopila se na něj a okřikla ho, aby si takovými věcmi nelámal hlavu. Někdy ho napadlo, jestli to máma vůbec ví, ale jistě to vědět musí, ledaže by byla úplná děvka, a to si o ní přece nemyslí. Mohla být ovšem znásilněná, ale z něčeho takového by vzejít nechtěl. Kdyby měl babičku, mohl by se jí na to zeptat. Na křestním listu měl napsáno Otec neznámý. Podobal se matce až na to, že měl hnědé oči a ona modré. A vlasy nemá máma čistě blond, spíš přirozeně světlé jako on.

	Byl rád, že je jí podobný. Způsobil jí spoustu starostí a litoval toho. A jen díky té usměvavé paní v Granbury se včas trhl od Petea a nešel s ním do té zlodějny. Jinak by byl možná dneska taky ve vazbě. Doufal, že ho Pete neshodí a neprozradí, co všechno spolu prováděli. I když do domů vždycky vlezl Pete a Pete taky kradl, Jerry mu jenom pomáhal, ale pobrali toho dost – hlavně peníze a kreditní karty, ale taky rádia a nějaké šperky a hodinky, které pak rozprodali po hospodách.

	Než vyšel Jerry z domu, uvařil mámě šálek čaje a donesl jí ho. Pořád ještě spala, ale trochu se pohnula a vystrčila z tmavě modré přikrývky se vzorem hvězd holou paži. Otočila hlavu, podívala se na něj a ospale vyslovila jeho jméno.

	„Přinesl jsem ti čaj, mami. Vypij si ho a pak můžeš klidně zase usnout,“ řekl, a když odcházel, slyšel, jak mu tiše poděkovala. Dost možná, že usne, ještě než si stačí ten čaj vypít, ale věděl, že když nemusí brzy vstávat, ráda si čaj vypije kdykoli.

	Vesele si pohvizdoval, jako hodný hoch vykročil ulicí a po chvíli došel k Peteově domu. Zazvonil.

	Vypadalo to tu docela jinak než v jejich ošuntělém prostém domku, jaké po válce přiděloval potřebným lidem obecní úřad. Dixonovi bydleli také v dvojdomku, ale v mnohem větším a s garáží, před domem měli trávník s pěkně upravenými záhony po kraji a pod arkýřovým oknem. Vzadu byl další trávník, také s květinovými záhony, malým jezírkem a dvěma jabloněmi. Jerrymu se dům i zahrada ohromně líbily, ale Pete se tu zdržoval co nejméně. Rodiče mu připadali únavně nudní. Kradl nejen pro peníze, ale i pro vzrušení.

	O Peteově zatčení už řekla Jerrymu Dixonovic sousedka, ale teď přišla otevřít Peteova maminka a Jerry viděl, že je uplakaná.

	„Divím se, že se tu vůbec opovažuješ ukázat, Jerry,“ pronesla unaveně, spíš smutně než rozzlobeně.

	„Přišel jsem se zeptat, jestli je pravda, že Petea chytili, paní Dixonová,“ řekl Jerry zaraženě, znejistěn jejím zoufalstvím. „Moc mě mrzí, co se stalo.“

	„Ale tys u toho byl taky, ne? Jenže jsi utekl, vyvlíkl ses z toho,“ vytkla mu.

	„Ne,“ namítl Jerry, vyveden z míry tak nespravedlivým obviněním. „Dělám teď v obchodu s hranolky. Byl jsem až do desíti v práci a pak jsem šel rovnou domů.“

	„A máma ti to jistě potvrdí, vid?“ odpověděla paní Dixonová tónem, který se mu vůbec nelíbil.

	„Ano,“ přisvědčil Jerry. „Ale stejně jsem těch našich zlodějen už nechal.“

	Peteova matka se zatvářila nevěřícně.

	„Je Pete doma? Pustili ho?“ zeptal se Jerry.

	„Ne. Nechají si ho týden ve vazbě. A pak ho možná budou vyšetřovat na svobodě,“ řekla Peteova matka. „Ale jestli ti můžu něco radit, Jerry Hunte, až ho pustí, radši se k němu nepřibližuj.“

	„Ale neměli si ho tam vůbec nechávat,“ hlesl Jerry. „Nikomu přece neublížil, ne?“

	„Samozřejmě že ne. Náš Pete není žádný surovec,“ prohlásila paní Dixonová.

	To si jen myslíte, pomyslel si Jerry. Ve vězení se Pete často rval, a ne snad jenom proto, že byl malý a ostatní se na něj vytahovali. Když ho někdo vyprovokoval, úplně se rozlítil. A toho se teď Jerry obával. Měl strach, že by ho Pete mohl do toho maléru namočit a paní Dixonová taky. Jenže Pete si třeba myslí, že policie najde mámino auto a spojí si Jerryho s vloupáním tak jako tak, ani ho nebude muset shodit.

	„Kam vůbec šel? A kde ho chytili?“ zeptal se. Myslel tím, do kterého domu se Pete vloupal.

	„Jako bys to sám nevěděl,“ procedila paní Dixonová.

	Radši už nebude pokoušet osud.

	„Opravdu to nevím,“ dušoval se Jerry. „Nebyl jsem u toho. Mrzí mě, že Petea chytili. Na shledanou, paní Dixonová,“ rozloučil se a tentokrát se raději neusmál.

	Odešel do města, do obchodu s hranolky a paní Dixonová si zatím lámala hlavu, jestli měl pravdu, když tvrdil, že s Petem ten večer nebyl.

	 

	Imogen s Charlotte do Waitrose nechtěla. Neodmítla to nijak hrubě, spíš rozmrzele, a Charlotte si řekla, že bude lepší, když ji nechá doma, než aby ji kdovíjak přemlouvala. Stejně ji nutit nemohla, přece nepovleče hlasitě protestující děvče do auta.

	„Nezdržím se dlouho,“ řekla. „Co budeš zatím dělat?“

	Imogen sešla dolů v osm hodin, zeptala se, jestli si smí vzít nahoru do svého pokoje trochu kávy, a Charlotte jí vysvětlila, co má v úmyslu. Chce se rozjet do Nettingtonu co nejdřív, protože v sobotu bývá parkoviště před Waitrose hned po ránu plné.

	„Ještě nevím,“ odpověděla jí Imogen. „Nic moc. Nejspíš zůstanu v posteli, dokud se nevrátíte.“

	„Nicholas nepřijede? Nemáš se s ním sejít?“

	„Nic jsme si nedomluvili.“

	„Ale pokud někam půjdeš, nech mi tu prosím tě lístek, kdy tě mám čekat,“ požádala ji Charlotte. Soudě podle toho, co se dělo včera, může Imogen jednat zcela impulzivně. „A jestli se zdržíš, buď tak hodná a zavolej mi. Máš peníze?“

	Imogen měla všehovšudy dvě libry.

	Charlotte jí dala dvacetilibrovou bankovku.

	„Bude ti stačit na taxíka, kdyby sis někam vyšla a zabloudila,“ řekla jí. „A najdu ti klíč k hlavním dveřím.“ Měla jeden rezervní.

	„Děkuju mockrát,“ konečně se usmála Imogen. Vypadá najednou docela jinak, pomyslela si Charlotte, když se dívčin bledý nespokojený obličej rozjasnil.

	„Nechám ti klíč na kuchyňském stole,“ oznámila jí.

	„Prima.“ Při pomyšlení na trochu volnosti bylo Imogen hned veseleji. Nandala si na podnos kukuřičné lupínky a kávu a odnesla si je nahoru.

	Když odešla, pomyslela si Charlotte, že Felix by se měl rozhodně přijet na dceru podívat, a pokusila se mu zatelefonovat, ale ozval se jí jen záznamník. Nechala Felixovi zprávu, že ho zve na zítřek na oběd, ale vsadila by se, že i když dostane zprávu včas, zavolá jí co nejpozději, aby už nemohl pozvání přijmout. Jedná velmi neodpovědně, ani se nepřesvědčil, jestli má Imogen u sebe peníze.

	Charlotte si povzdechla a rozpomněla se na léta, kdy sama vychovávala Tima a Jane, na finanční starosti, s nimiž se potýkala, když dorůstali, i na to, jak moc se o ně bála. Oba si však vedou dobře, Jane má úspěch ve svém zaměstnání v New Yorku a práce ji baví a Tim už byl u námořnictva několikrát povýšen. Kapitána Smythe by to určitě zajímalo. Jestli nepřijde Felix v neděli na oběd, možná že by kapitán rád přijal pozvání místo něj.

	Vydala se na nákupy, rozhodnuta nic neuspěchat. V Nettingtonu by si mohla koupit los, udělala to už víckrát a představovala si, jak vyhraje, zamává na rozloučenou svému dobrodinci Felixovi a koupí si vlastní dům. Ale kde? Rozhodně ne někde v Plymouthu, Victoria by jistě nestála o to mít v sousedství tchyni, byť by jí někdy ohlídala děti. Má o necelých dvacet kilometrů dál rodiče, a ti jí jistě pomohou, když je Tim na moři. Charlotte by se mohla vrátit do městečka, kde žila, když poprvé ovdověla, ale i za tu krátkou dobu, co tam už nebydlí, se to tam jistě hodně změnilo. Možná však, že by jí bylo, jako kdyby se vrátila domů, třeba tam pořád ještě jsou obchodníci, u kterých nakupovala, jenomže by ji neznali jako Charlotte Frostovou, ale jako paní Patersonovou. Některé z nich kdysi učila a jiným už učila děti.

	A co kdyby si zase vzala své staré jméno?

	Ten nápad ji až polekal. Vždyť by se v jistém smyslu zřekla svého druhého manželství, odvrhla by Ruperta s jeho poklidnou, byť opravdovou láskou. Docela ji to však lákalo.

	Jenže v žádné loterii nevyhraje, s tím nemůže počítat, a oba její manželé by si z ní dělali legraci, kdyby se o něco takového pokusila. Ale stejně si los koupí. A vezme si na sebe ten karmínový, kašmírem podšitý kabátek, možná že kdyby ho nosila častěji, nebyla by pro ostatní tak neviditelná, ale od Rupertovy smrti se necítila dobře v ničem nápadnějším než ve své tmavozelené bundě anebo v šedivém plášti. Kabátek jí dal v listopadu k narozeninám Rupert, říkal, že se mu líbí v živých barvách. V trochu lepší náladě, protože jí kabátek slušel, odcházela z domova a vlastně byla ráda, že na chvíli unikne své nové odpovědnosti. Imogen se musí zabavit sama, pokud se vůbec rozhodne vstát, ale od pondělka už by měla mít pevnější režim.

	Bylo sychravo, pominulo téměř už jarní počasí minulého týdne, kdy lidé žertem říkali, že snad přišlo léto. Charlotte se pokoušela promyslet všechno dopředu a uvážit, co by asi Imogen chutnalo, v prvních týdnech těhotenství má možná žaludek jako na vodě. Jak tak prohlížela čerstvé ovoce a vybírala jablka, napadlo ji, že by měla přemluvit Imogen, aby nenechávala studia, škola by jí jistě podklady poslala. Charlotte nevěděla, jestli tam jsou informováni o Imogenině stavu, třeba ta bomba teprve vybuchne a pak bude Imogen určitě vyloučena. Měla skládat závěrečné zkoušky v létě a možná že by je i mohla složit, podle toho, kdy se dítě narodí, anebo by to mohla zkusit na Nicholasově škole. Určitě by se to mělo zařídit a Felix na to měl dávno pomyslet, když je Zoe tak zamilovaná, že se o dceru nezajímá. Charlotte učívala malé děti a moc by asi Imogen s učením nepomohla, ale v okolí by se jistě našlo dost penzionovaných nebo dokonce ještě zaměstnaných učitelů, kteří by ji mohli soukromě doučovat. Jenže Imogen tu nadlouho nezůstane, je tu jen dočasně.

	Povzbuzena tak pozitivním uvažováním naložila Charlotte marnotratně na vozík pár broskví z dovozu a dvě kytice narcisů, které byly ještě rozkvetlé, ale za den za dva určitě uvadnou. Pak si zašla koupit do krámku s novinami los, a když čekala ve frontě na placení, prohlédla si různé bulvární listy. Na prvních stranách nevěnovaly ani řádku mezinárodním událostem, zato se rozepisovaly o nedávném sexuálním skandálu jakési hvězdy, ale vedle nich byly zastrčeny Nettington News a na jejich první straně uviděla Charlotte fotografii kapitána Smythe a pod ní nápadným písmem vytištěný titulek DŮCHODCE PŘEMOHL LUPIČE, takže si noviny koupila.

	Po návratu našla dům prázdný. Imogen jí nechala na kuchyňském stole lístek, že se má sejít s jedním kamarádem a vrátí se kolem šesté.

	S kamarádem? S jakým kamarádem? Charlotte zatím od Imogen neslyšela, že by se tu s někým znala. Ale třeba ten kamarád není odsud, možná že je to dokonce otec jejího dítěte a přišel Imogen vyhledat, třeba se dokonce za ni postavit. Ať už je celá ta záležitost sebetragičtější, něco takového by chudinku Imogen trochu utěšilo, řekla si Charlotte, když uklízela nákup. Naaranžovala narcisy, některé postavila ve váze v obývacím pokoji a ostatní na okenní parapet v kuchyni, a pak se šla poohlédnout po své zahrádce. Bydlela v tom domku teprve krátce, takže ani nestačila zasadit cibuloviny, byl tam jen trávník, hodně ušlapaný, jak si tam hrály děti bývalých majitelů. Felix ji utěšoval, že přece zahradničení rozumí, brzy to tu dá do pořádku a zahrádka ji bude těšit.

	„Měli bychom sehnat někoho, kdo jí to tu trochu osází,“ navrhla mu tehdy Lorna.

	„Proč na ni zbytečně utrácet?“ odpověděl jí Felix. „Není přece stará, ráda pracuje na zahradě a nemá jinak co dělat. Jen jí to prospěje.“

	Jejich otce by takový postoj pobouřil, ale Lorna se s bratrem nehádala. Felix má teď plnou hlavu svých problémů se Zoe a nedokáže myslet na nic jiného, je přesvědčený, že Zoe ho připraví o poslední penny. Na druhé straně však není Charlotte žádná chudinka, může si dovolit na pár hodin placeného zahradníka.

	Charlotte, která neměla o této debatě tušení, se teď s povzdechem zadívala na holý dřevěný plot, který nekrášlila jediná popínavá rostlina – růže, klematis ani jasmín. Trávník měl tolik holých míst, že se ani nedal trávníkem nazvat, potřebuje to tu znovu osít nebo položit nový drn. Zahradu by to rychle vylepšilo, ale musí trávník pro zpestření proložit květinovými záhony a možná i cestičkou. Jak tu tak stála, uvažovala, kam by se třeba nejlépe hodily růže. Neměla by tu dát postavit mřížku nebo pergolu? Zajímal by takový nápad i Imogen? Asi sotva, ale Charlotte se před ní o něm přece jen zmíní, budou mít aspoň nějaké neosobní téma hovoru. Vrátila se do domu a udělala si šálek kávy. Úplně zapomněla na noviny, které pořád ještě ležely na kuchyňském stole, tak jak je tam nechala. Zvedla je, odnesla si je i s kávou do obývacího pokoje, nasadila si brýle a začetla se do líčení toho, co potkalo kapitána Smythe.

	Ve čtvrtek pozdě v noci, četla, probudil šestaosmdesátiletého důchodce Howarda Smythe jakýsi hluk dole v domě. Bývalý námořník, ozbrojený pouze golfovou holí, statečně přemohl lupiče, který mu právě prohledával psací stůl, a zadržel ho, dokud nepřijela policie a nezatkla ho. V důsledku tohoto incidentu je nyní ve vazbě devatenáctiletý muž. Howard Smythe, bývalý námořní kapitán, odmítl svůj čin považovat za hrdinství.

	Aspoň o něm uvedli, že byl u námořnictva, ale proč ho zpočátku označili jako důchodce? Není to přece žádné zaměstnání, ale novináři tak mluví o všech, kdo už jsou v penzi, pokud se o nich vůbec zmiňují. Zřejmě by tak nazvali i ji, kdyby se jí něco přihodilo anebo kdyby vyhrála v loterii. Pravděpodobně by o ní psali jako o dvakrát ovdovělé důchodkyni nebo neviditelné vdově na penzi paní Frostové, a ne jako o bývalé učitelce. A Imogen by pro ně byla těhotné děvče, a ne studentka.

	Rozzlobena článkem, který jako by kapitána Smythe ponižoval, si Charlotte natáhla starou bundu a holínky, znovu vyšla na zahradu a začala si označovat kolíčky na prádlo, kde by mohly být budoucí záhony. Právě se chystala vyrýt jejich okraje, když se u domu objevil kapitán Smythe.

	„Zvonil jsem na vás, ale asi jste mě neslyšela,“ omlouval se. „Přišel jsem vám poděkovat, že jste na mne byla včera tak hodná. Váš soused mi řekl, že jste na zahradě.“

	„Opravdu?“ překvapeně se zeptala Charlotte, udivena, že si jí soused vůbec všímá.

	„Velmi ochotný mladý muž. Právě se vracel z nákupu.“

	Charlotte občas vídala dva mladé lidi, jak časně zrána odcházejí a pozdě večer se vracejí, muž přijížděl asi v sedm a žena o něco později. On jezdil velkým černým autem a ona malým modrým. Děti u nich neviděla, ale sousedé z druhé strany děti měli.

	„Bohužel se s nimi ani neznám,“ přiznala se. „Nebydlím tady dlouho.“

	Ale dost dlouho na to, aby se s nimi alespoň zběžně zdravila. Začala by s tím sama, ale kdyby někoho z nich potkala ve Waitrose, kam zřejmě taky chodí, když se ten muž teď vracel z nákupu, ani by ho nepoznala.

	„V Granbury se toho hodně změnilo,“ přikývl Howard Smythe. „Nastěhují se sem mladí lidé a zase brzy zmizí. Přestěhují se do větších domů. Znají se mezi sebou, protože mají děti ve stejné škole, nebo se vídají někde v hospodě. Když jsme se sem před třiceti lety s manželkou přistěhovali, bylo všechno jiné. Hodně lidí tehdy bydlelo ve starých domcích, jako je náš, byli tu na penzi, ale všichni až na mě už umřeli. A teď skupují ty domy na obrovské hypotéky londýnští boháči se zlobivými haranty a dělají si z nich moderní rezidence.“

	„Asi jste zažil hodně změn,“ zasmála se Charlotte.

	„Až moc. Žiju až příliš dlouho.“

	Nechtěla mu to vyvracet. Je už možná hodně starý, ale vypadá docela zdravě a ani to setkání s lupičem mu neuškodilo.

	„Pojďte dovnitř, dáme si trochu šery,“ vybídla ho. „Imogen někam odešla, ani nevím kam, takže jí nebudeme dávat špatný příklad.“

	„Nemyslím, že by šery bylo zvlášť odsouzeníhodné,“ namítl kapitán Smythe a vešel za ní zadními dveřmi do domu. „Podle mě je to civilizované pití.“

	Charlotte se opět zasmála a zula si holínky. Svlékla si starou bundu a pověsila ji na věšák. Howard Smythe si k ní pověsil svůj plášť. Charlotte si umyla u dřezu ruce, vyndala ze skříňky dvě sklenky na šery a postavila je na podnos spolu s lahví Gonzales Byass Fino.

	„Mladí lidé šery nepijí,“ poznamenala. „Anebo jen málokdy. Všiml jste si toho?“

	„Ani ne, ale když se nad tím teď zamyslím, tak máte asi pravdu,“ odpověděl Howard Smythe a zamířil před ní do obývacího pokoje.

	Ihned si všiml místních novin. Zvedl je a začal číst článek o vloupání.

	„Byla jsem v Nettingtonu, viděla vaši fotografii a napadlo mě, že si ty noviny musím koupit,“ vysvětlovala Charlotte. „Doufám, že se nezlobíte.“

	„Neomlouvejte se. Sám jsem je ještě neviděl. Ale mohl jsem něco takového čekat. Včera se mi motal kolem domu nějaký mladík s aparátem.“

	Charlotte se mu svěřila, jak jí bylo, když o něm četla jako o důchodci.

	„Aspoň že uvedli, že jste byl u námořnictva,“ dodala.

	„Ano. Když člověk odejde do penze, jako by ztratil nejen část příjmu, ale i svoji osobnost,“ poznamenal kapitán Smythe. „Proč neříkají třeba bývalý řidič autobusu, bývalý úředník a tak podobně.“

	„Opravdu, proč ne?“ Charlotte jim nalila šery.

	Kapitán Smythe se aspoň nemusí bát, že ho nikdo neuvidí. Je na to příliš velký a působí velmi důstojně.

	 

	Imogen se vydala do Beckthamu.

	Nedlouho po tom, co Charlotte odjela nakupovat, vstala, rozhodnuta ztratit se z domu, než se Charlotte vrátí. Nedokázala s ní už být sama, věděla, že Charlotte je na ni moc milá a ona se chová jako rozmazlený spratek, ale nebyla schopna prolomit hradbu nevlídného chování, kterou se obklopila. Včera u Jerryho to bylo prima. Jerry o ní nic neví a o Nicholasovi taky ne, takže se k nim chová docela přirozeně a oni k němu také. Je to jen obyčejný kluk, který má právě mizerné místo – nechce přece celý život smažit ryby a hranolky – ale aspoň má zaměstnání. Určitě za sebou nemá tak pohodlný život, jaký si užívali ona s Nicholasem, než se u nich všechno tak zvrtlo.

	Imogen odešla z dívčí školy ráda, ale rozhodně nestála o to, aby ji rodiče takhle vypakovali do nějakého odlehlého Zapadákova na venkově, jak se jí aspoň Granbury jevilo. Doufala, že ji pošlou s Nicholasem do Oxfordu, ale matka byla přesvědčena, že bude lépe, když je rozdělí. Nemůžou přece být pořád pohromadě. Takže když ukončili základní školu, poslala každého jinam. Bylo jí to však málo platné, dvojčata k sobě byla přitahována, a jakmile se octla dost blízko sebe, byla zase co nejvíc spolu. V nové škole neměla Imogen žádnou kamarádku a chlapci jí připadali jako nepřátelský kmen. Brala ty dva roky, které ji tu čekaly, jako něco, co prostě musí vydržet. Nikdo se k ní nechoval protivně, ale nikdo také zvlášť přátelsky. Imogen věděla, že si za to může převážně sama, byla plachá a neobratná, a když se pokoušela s ostatními trochu sblížit, utrhovala se na ně a působila útočně a nepřátelsky. Byla dobrá v matematice a fyzice a uvažovala o studiu medicíny, ale matka se jí vysmála, že by takový nápor nezvládla. Nicholas jí poradil, ať zkusí složit co nejlíp závěrečné zkoušky, a teprve potom přemýšlí co dál. Aspoň mámě dokáže, jak se pletla. Až do letošního pololetí se učila dobře a dokonce dostala roli paní Kapuletové ve zkrácené verzi Romea a Julie. Hrála divadlo s chutí a úplně zapomínala na sebe, když se vžívala do role nešťastné matky mladičké Julie, kterou hrála moc hezká dívka. Pár dní po posledním představení zemřel Imogenin dědeček. Ani ji neviděl hrát. Charlotte jí na pohřbu řekla, že by se na ni rádi přišli podívat, ale o ničem nevěděli. Jinými slovy, máma jim nedala vědět, ale sama na představení nepřišla a táta taky ne. Oba se jí chtěli co nejrychleji zbavit. Ani teď, v tak kritické době jejího života, o ní nechtěli nic vědět a raději ji honem šoupli k Charlotte, která, když se to tak vezme, za ni žádnou odpovědnost nenese.

	Imogen se zatím podařilo vyhnout se vážnému rozhovoru s Charlotte, ale donekonečna to odkládat nemůže. Dneska tomu unikne, protože si někam vyrazí. Charlotte napíše, že se má sejít s nějakým kamarádem. A vlastně to bude i pravda. Jerry je přece její kamarád. Neví o něm, jak se jmenuje příjmením, takže si nemůže vyhledat jeho číslo v telefonním seznamu a zeptat se ho, jak se má, ale ví, kde bydlí a ve kterém obchodu s hranolky pracuje. Pravděpodobně tam bude i dneska dopoledne. Zajede za ním autobusem, a jestli jí žádný nepojede, zkusí si někoho stopnout.
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	Bylo už po dvanácté, když se Imogen dostala do Beckthamu. Autobus vyjížděl z Granbury z parkoviště proti řeznictví, kde včera našel Jerry matčino auto, projížděl Nettingtonem a zastavil na náměstí, kde se pořádaly trhy. Když tam zastavoval, přikrčila se Imogen na sedadle a sklonila hlavu, aby ji neviděla Charlotte, kdyby šla náhodou kolem. Cesta trvala čtyřicet minut a nevedla kolem obchodu s hranolky, takže se Imogen musela zeptat, kudy se k němu dostane. Konečně obchod našla a hned uviděla Jerryho. Stál za pultem a měl plné ruce práce, jak obsluhoval zákazníky. V obchodu bylo plno lidí. Imogen se postavila do fronty a pozorovala Jerryho, jak nenuceně a přátelsky žertuje se zákazníky. Až mu tu schopnost trochu záviděla. Nechoval se drze ani familiérně, ale zřejmě některé z těch lidí znal, asi sem chodívali často. Jednoho se zeptal na psa, který byl uvázán venku a měl nějakou infekci v uchu, a s jiným zas pohovořil o fotbalu a vyhlídkách jakéhosi klubu. Nijak se však tím povídáním nezdržoval od práce, rychle připravoval, co si kdo přál. Než došla Imogen k pultu, také se usmívala, Jerry prostě kolem sebe dokázal šířit dobrou náladu.

	Hned ji poznal a pozdravil ji: „Ahoj!“

	Nechtěla mu nadělat nepříjemnosti a vyrušovat ho v práci, takže si koupila trochu hranolků. „Podařilo se mi utéct,“ oznámila mu. „To vidím,“ odpověděl.

	„Myslela jsem, že bychom se mohli vidět, až tady skončíš,“ řekla mu, když balil její hranolky. „Nick s tebou není?“

	„Ne.“

	„Nemůžeš tady postávat a čekat. Trefíš k nám?“

	„Trefím.“

	„Máma není doma.“ Angela pracovala každou druhou sobotu a někdy i v neděli v hospodě U polnice. „Vzadu v zahradě je schovaný rezervní klíč od domu, najdeš ho pod malou kamennou sovičkou. Otevři si a udělej si u nás pohodlí. Uvař si trochu čaje – nebo co budeš chtít.“

	Imogen se na něj při placení usmála. Každý tedy není nepřítel.

	„Dobrá. A děkuju. Nashle.“

	„Čau,“ odpověděl jí a obrátil se k dalšímu zákazníkovi.

	Jeho zaměstnavatelé Val a Bobby měli také spoustu práce a rozmluvy si ani nevšimli.

	Imogen odešla se svým balíčkem z obchodu, zastavila se na rohu v krámku s novinami a koupila si plechovku kokakoly a KitKat. Pak se vydala dál ulicí, přešla na druhou stranu, zahnula do nesprávné uličky, ale brzy si svůj omyl uvědomila a vrátila se stejnou cestou, až našla konečně dům, v kterém strávili včerejší odpoledne. Sebejistě zamířila do zadní zahrady, aby nepůsobila moc váhavě a nevzbudila podezření některého souseda, který ji mohl zahlédnout. Pozemek byl mnohem větší než u Charlotte, dům, který patříval obecnímu úřadu, byl stavěn v době, kdy se nájemníkům poskytovalo dost místa, aby si mohli pěstovat zeleninu na vylepšení kuchyně. Byl tady velký trávník, ale pěkně posekaný, na konci s několika vzrostlými jabloněmi uprostřed nedávno zryté půdy. Tyčky zapíchané do země prozrazovaly, že tu někdo pečlivě zasel do řady semena, a okraj bližší domu vroubily květinové záhony s rozkvetlými čekankami a primulemi. Jerryho maminka má zřejmě svou zahradu moc ráda.

	Imogen brzy spatřila sovičku, stojící nedaleko otočného sušáku na prádlo, kde visely dvoje džíny – zřejmě Jerryho – růžová noční košile, tři trička a nějaké další prádlo. Imogen sovičku nadzvedla, našla klíč, pak přešla k předním dveřím a otevřela si. Bylo to vzrušující, je přece úžasné, že jí Jerry tak důvěřuje.

	Odnesla si hranolky do kuchyně a snědla je tam, aby nebyly v obývacím pokoji cítit. Pak si udělala šálek kávy, nádobka s instantní kávou stála hned na lince, takže nemusela prohledávat Jerryho matce skříňky. Na odkapávači stál hrnek a v ledničce našla Imogen mléko. A pak se s kávou a tyčinkou KitKat usadila u televize. Jerry přece jen hned tak nepřijde.

	 

	Angela Huntová odešla z hospody U polnice brzy. Pracovala tam ve výčepu ráda, ale když se jí kolegyně Heather ptala, proč si bere tolik zaměstnání, nikdy jí neodpověděla po pravdě. Pravda byla, že dokud byl Jerry zavřený, musela být pořád ve shonu, jinak by se snad zbláznila, a také jen těžce vycházela se svým platem. Dojíždět do zařízení pro mladistvé provinilce, kde strávil Jerry většinu svého trestu, ji stálo dost peněz. Potřebovala na ty cesty auto, protože by jí vlakem nebo autobusem trvaly mnohem déle a utratila by plno peněz za jízdenky. Ale její metro už bylo staré, vyžadovalo co chvíli nějakou opravu a brzy na něm bude muset vyměnit pneumatiky. Než Jerryho zavřeli, naučil se řídit, buď s jinými kluky, kteří si brali s vědomím i bez vědomí rodičů doma auto, anebo v autoopravně, kde občas vypomáhal, myl auta a uklízel provozovnu. Když ho propustili, zaplatila mu autoškolu a Jerry složil zkoušky. Aspoň věděla, že kdyby ho náhodou chytili v cizím autě, měl by u sebe řidičák.

	Věřila, že se zatím drží, že žije poctivě, i když se občas dost neurčitě zmiňoval o nějaké práci, kterou v posledních dnech dělal po večerech. Není to nic valného, tvrdil, jen sem tam nějaká fuška. Přispíval jí na domácnost a věnoval jí hezké malé tranzistorové rádio s budíkem, které měla u postele. Když však přinesl domů videopřehrávač, začínala si dělat starosti, ale Jerry tvrdil, že ho koupil lacino v hospodě. Pak se dozvěděla od Bobbyho a Val, že hledají pomocníka do obchodu, protože jim odešel příručí, a moc si přála, aby vzali Jerryho. Řekla jim však o jeho minulosti, nechtěla je klamat, i když u ní v kanceláři o Jerryho trestu nikdo nevěděl.

	Dneska ji bolela hlava a bylo jí hrozně, takže ji majitel Polnice Norman poslal domů. Angela se bránila, chtěla svou směnu dokončit, rozhodně neměla v povaze žádné ulejvání. Norman to věděl, ale byl to slušný šéf, vážil si jí a oceňoval ji. Věděl, že je na ni spolehnutí, že jedná se zákazníky přátelsky, ale nikdy nepřekročí jisté meze, a když někdo z ostatních zaměstnanců nepřijde anebo se mu udělá špatně, ochotně za něj vždycky zaskočí. Nemohla chodit pouze v pátek večer, kdy musela do Štítu, toho domova pro seniory.

	Když ji dneska viděl tak bledou, zauvažoval Norman, jestli ji nezmáhá, když tu pracuje každou druhou sobotu po noční směně v domě seniorů. Měla by toho možná nechat, anebo odejít z toho domova, ale zřejmě má svou práci ráda. Včera v noci jeden z těch staroušků zemřel a měla víc povinností než jindy, aspoň to přiznala, když si všiml, jak špatně vypadá a jak polyká paracetamol.

	„Seberte se a jděte domů,“ řekl jí. „Pěkně si lehněte a trochu se vyspěte.“

	Angela ho poslechla docela ráda. Oblékla si plášť a zamířila ulicí domů.

	Když otevřela dveře, ihned zaslechla televizi. Jerry je určitě doma, ale měl přijít až něco po druhé, až v obchodě zavřou. Takže přišel o práci, dostal vyhazov. Srdce se jí rozbušilo a krk se jí stáhl, jak šla pořád ještě v elegantním černém plášti do obývacího pokoje.

	„Co se stalo, Jerry?“ zeptala se, sotva vstoupila dovnitř, a pak se užasle zadívala na cizí bledou obtloustlou dívku, která vyskočila, stála ve střehu jako vyděšené zvíře a polekaně před ní ustupovala.

	„Jeny není doma. Říkal, ať tady na něj počkám,“ vypravila ze sebe. „Jmenuju se Imogen.“

	Jak vstala, upadl jí na zem dálkový ovladač televize, na které právě probíhal sportovní program. Angela se sehnula, ovladač zvedla a televizi vypnula. Točila se jí hlava a zvedal se jí žaludek. Měla migrénu, občas ji přepadala, zvlášť po nějakém stresu.

	„Ach tak,“ řekla, a když viděla na dívčině tváři výraz naprosté hrůzy, dodala: „Nic se neděje, však já vás nespolknu. Jste nejspíš Jerryho známá.“

	„Ano,“ přisvědčila Imogen a srdce jí bušilo jako zvon. „Jerry říkal, že se vrátí dřív než vy. Poradil mi, kde najít klíč, a chtěl, abych si tu udělala pohodlí, tak jsem se tady posadila.“

	„To je v pořádku,“ odpověděla jí Angela. „Jen jsem se pořádně lekla. Nečekala jsem, že tu někoho najdu. Radši se trochu uklidníme.“ Zhluboka se nadechla. „Přišla jsem domů dřív, protože mě bolí hlava,“ vysvětlovala. Leknutí v ní vystřídala úleva: takže Jerry přece jen nedostal vyhazov a navíc má zřejmě nové děvče.

	„To je mi líto,“ řekla Imogen. „Nemůžu vám něco připravit? Nebo vám uvařit trochu čaje?“

	Šálek čaje by jí možná pomohl překonat účinky paracetamolu, ale také by po něm mohla zvracet, ale každopádně to stojí za zkoušku, pomyslela si Angela.

	„Čaj by mi možná udělal dobře,“ připustila.

	„Posaďte se a já vám ho uvařím,“ nabídla se Imogen a usmála se na Angelu, která však byla tak zničená, že si ani nevšimla, jak se dívce rozzářil obličej a úsměv jí dodal na kráse, která jako by jí zatím chyběla.

	„To by bylo skvělé. Děkuju.“

	„Ukažte, odnesu vám kabát.“ Imogen si začala připadat jako ošetřovatelka a pomohla Angele z pláště. V předsíni neviděla žádný příhodný věšák, takže plášť pečlivě pověsila na zábradlí pod schody a šla do kuchyně.

	Angela vyčerpaně klesla na pohovku a vděčně se podvolila dívčině péči. Zavřela oči a otevřela je, až když zaslechla, jak přichází Imogen s podnosem. Imogen se nespokojila tím, že by jen hodila čajový sáček do hrnku, ale našla malou čajovou konvičku, uvařila pořádný čaj a přinesla ho spolu s šálkem, podšálkem a mlékem. Trochu cukru nasypala Angele do kalíšku na vajíčka.

	„To vypadá báječně,“ pochválila ji Angela, když Imogen našla na konferenčním stolku kousek místa mezi časopisy a postavila podnos. Angela si nejasně uvědomila, že časopisy nejsou tak rozházené jako obvykle, děvče je zřejmě urovnalo. „Vy si čaj nedáte?“ zeptala se.

	„Ne, děkuju,“ odmítla Imogen. „Vypila jsem si před chvílí trochu kávy. Jerry mi to dovolil,“ dodala.

	„To je dobře,“ přikývla Angela.

	„Mám vám ten čaj nalít?“ zeptala se Imogen.

	„Když budete tak hodná.“

	Imogen jí čaj nalila a ani trošičku ho neukápla.

	„Kolik mléka?“ zeptala se a držela nad šálkem konvičku.

	„Jenom maličko,“ odpověděla Angela, čímž se rázem zařadila do jiné společenské vrstvy, než do které patřila Imogen. Upila trochu čaje.

	„Nechcete nějaký prášek? Třeba paracetamol?“ zeptala se jí Imogen. „Neměla bych vám ho donést?“

	„Není třeba, vzala jsem si dva, než jsem odešla z práce. Teď je aspoň zapiju. Jak dlouho se znáte s Jerrym?“

	„Od včerejška. Koupili jsme si od něj s bratrem hranolky a Jerry nás pozval domů. Dělalo mu velkou starost, že vám někdo ukradl auto,“ vyprávěla Imogen.

	„Ano, ale policie se zachovala báječně. Auto mi přivezli úplně nepoškozené,“ pochvalovala si Angela. „Dokonce mi dolili do nádrže benzin. Nebylo to od nich senzační? Takové milé překvapení!“

	Imogen chtěla poznamenat, že auto přece přivezl Jerry, ale včas se zarazila. Jerry měl jistě důvod, proč mamince neprozradil, že auto přivezl on, ale bylo to dost divné. A jak mohl vědět, kde auto hledat? Třeba má nějaké pochybné kamarády a domyslel si, že si ho půjčili oni. Ale k čemu ho potřebovali? Aby se dostali domů?

	Nebo k nějaké loupeži? Mnohem později než jejího bratra Imogen napadlo, že mezi zmizením auta a vloupáním u kapitána Smythe může být nějaká spojitost, ale řekla si, že jde asi spíš o dvě různé události, které spolu nic společného neměly. K zločinům teď dochází pořád. Svět je dneska krutý.

	„Jistě jste měla radost,“ zamumlala a honem začala o něčem jiném. „Máte moc hezkou zahradu. Všimla jsem si toho, když jsem si brala klíč zpod té sovičky.“

	„O tu se stará Jerry,“ usmála se Angela. „Dal ji do pořádku. Když byl pryč, nechala jsem ji dost zpustnout. Pracoval zrovna daleko odsud,“ dodala, než jí Imogen stačila položit otázku, která by jí byla dost nepříjemná. „Jak jste říkala, že se jmenujete?“

	„Imogen.“

	„Hezké jméno. Nezvyklé.“

	„Není špatné,“ připustila Imogen, i když se jí vůbec nelíbilo. Proč ji nepojmenovali třeba Sarah nebo Catherine?

	Dál už dost dobře nevěděly, o čem mluvit. Angela byla tak unavená, že se ani nedokázala pokusit o další rozhovor.

	„Půjdu si asi lehnout,“ řekla. „Vy tu počkejte na Jerryho, měl by se už každou chvíli vrátit.“

	„Mám mu vyřídit, aby vás nerušil? Možná že usnete.“

	„Ano, ano, prosím vás,“ přikývla Angela. „A děkuju vám, Imogen.“ Postavila šálek s podšálkem zpátky na podnos.

	„Uklidím to,“ nabídla se Imogen. „Vy si jděte lehnout, paní – bohužel nevím, jak se jmenujete příjmením.“

	„Huntová,“ odpověděla jí Angela, ale cosi jí zabránilo, aby navrhla této slušně vychované mladé ženě, ať jí říká křestním jménem.

	„Pověsila jsem vám plášť na zábradlí,“ poznamenala Imogen. „Nevím, kam si ho ukládáte.“

	„Vezmu si ho s sebou nahoru,“ rozhodla se Angela.

	Děvče se pohybovalo po domě docela tiše. Angela, která si zatáhla v ložnici záclony, neslyšela zdola sebemenší šramot. Svlékla si skoro všechno, co měla na sobě, a vklouzla do postele. Prášky proti bolesti nevyzvrátila, pár hodin se teď prospí a bude jí zase dobře.

	Kromě peněz ji na práci u Polnice těšil společenský život, to, že si mohla povídat se zákazníky a patřila do party, která pracovala ve výčepu. Protože měla směny jen ob víkend, mohla pravidelně jezdit za Jerrym, dokud nebyl propuštěn. Snažila se ten program dodržovat, protože se nemohla spolehnout, že Jerry zase něco neprovede. Bála se ho pak nechávat samotného doma, vyčítala si, že všechna jeho provinění zavinila svou výchovou, a dělala si starosti, co s ním bude dál.

	Imogen se jí líbila, je to zřejmě sympatická pořádná dívka. Mezi mládeží je vůbec dost slušných lidí, i když je v novinách a televizi líčí jako nebezpečná individua, od kterých se dají čekat jen nepříjemnosti. Ona však potkala dost chytrých a zdvořilých chlapců a děvčat, i když jsou mezi nimi jistě i rošťáci. Třeba Jerryho kamarád Pete Dixon, ten prý šel z maléru do maléru ještě dřív než Jerry a teď ho zatkli v Granbury při vloupání do domu nějakého starého pána, kterému se ale podařilo ho zadržet. Ještě štěstí, že u toho Jerry nebyl. Když se ve čtvrtek večer vrátil z obchodu, dívala se zrovna na televizi a oba si šli lehnout asi v půl jedenácté. Kdyby pak ještě odešel z domu, určitě by ho slyšela.

	Pokud by chodil s tak milou dívkou, možná že by se usadil. Doufala jen, že mu vztah s Imogen, ať už je jakýkoli a zřejmě docela nový, vydrží, ráda by viděla, kdyby k nim chodila nějaká dívka. Angela, uklidněná těmito úvahami a úplně vyčerpaná, tvrdě usnula.

	Když se vrátil Jerry, četla si Imogen její časopisy. Nepustila si znovu televizi, aby paní Huntovou nerušila, a honem vyšla Jerrymu s prstem na ústech naproti.

	„Maminka už je doma. Leží, bolí ji hlava. Nesmíme ji probudit,“ šeptala.

	„A sakra!“ lekl se Jerry a Imogen se musela zasmát.

	„Dobře to dopadlo. Ani se moc nerozčilila, když mě tu našla. Všechno jsem jí vysvětlila. Říkala, že se staráš o zahradu. Je nádherná. Krásně upravená.“

	„Mě zahrada baví,“ přiznal Jerry. „Moc mě ta práce těší.“

	Napadlo ji, jestli by se ho neměla zeptat, jak to vlastně bylo s maminčiným autem, ale pak si to rozmyslela. Jistě měl důvod, proč pravdu trochu překroutil.

	 

	Do Granbury se Imogen vrátila autobusem.

	Jeny ji šel doprovodit na stanici. Angela ještě spala a Jerry se Imogen přiznal, že nesmí její auto řídit, protože na něj není pojištěné. Máma má pojistku jenom na sebe a jeho do ní nezahrnula.

	„Má pocit, že by to přišlo hrozně draho, protože mi ještě není pětadvacet,“ vysvětloval jí. „Ale tak moc by to zas nestálo, protože auto už je dost staré. Nejspíš mě tím chce jen držet na uzdě.“

	„Myslí si, že jí auto přivezla policie,“ řekla mu Imogen. „Radši jsem jí neprozradila, žes to byl ty.“

	„Díky,“ zaradoval se Jerry. „Máma si myslí, že jsem tu ztrátu nahlásil, ale já to musel vyřídit sám. Nemohl jsem do toho přece namočit kamaráda, ne?“

	„Nejspíš ne,“ odpověděla mu Imogen, ale dost pochybovačně.

	„Jenom si to auto půjčil,“ vysvětloval Jerry. „A už to víckrát neudělá. Je to přece kamarád.“

	„Doufám, že to opravdu už neudělá,“ řekla Imogen. „Pro tvou maminku to muselo být hrozné.“

	„Ještě horší by bylo, kdyby jí auto někdo ukradl a rozmlátil,“ poznamenal Jerry.

	Imogen nenapadlo, co na to říct, takže raději mlčela. Jerry s ní počkal, dokud autobus nepřijel, a pak ji rychle a lehce políbil na ústa. Imogen radostí až poskočilo srdce. Byla to úplně jiná pusa než těžké muchlování, které zatím zažila a snášela jenom proto, že znamenalo ŽIVOT.

	„Zeptám se Charlotte, jestli bys nemohl přijít zítra na oběd.“ Dala mu Charlottin telefon. Jeho číslo už měla. „Určitě bude pro. Můžeme se potom projít anebo něco takového. Když budeš ovšem chtít.“ Věděla, že v obchodu s hranolky mají v neděli zavřeno.

	„To by bylo senzační,“ odpověděl Jerry a myslel to doopravdy.

	 

	Charlotte se rozhodla, že aspoň někdy musí Imogen zdravě jíst, a tak koupila na své dopolední výpravě do Nettingtonu jehněčí kýtu. Když kapitán Smythe odešel, upekla jablkový závin, aby ho měla připravený na zítra, kdyby snad Felix už byl v Anglii a přijal její pozvání na oběd, a piškotový koláč pro případ, že by snad někdo přišel na svačinu. Předpokládala, že se Imogen co chvíli objeví. Raději vařila pro někoho jiného než jenom pro sebe. K večeři přichystala zapečenou rybu, ta se dá rychle ohřát, když bude zapotřebí. Až se najedí, přiměje možná Imogen, aby si s ní promluvila o budoucnosti, pokud si děvče ovšem zas někam nevyjde s tím svým záhadným kamarádem. Charlotte by ráda věděla, kdo to je, pokud to není chlapec odpovědný za Imogenino těhotenství.

	Pořád ještě doufala, že se jí podaří přesvědčit Felixe, aby přijel, a nechala mu na záznamníku další vzkaz. Jako otec nemůže přece donekonečna uhýbat před svou odpovědností. Jak se spojit se Zoe dost dobře nevěděla, kdyby jí zavolala do Ameriky, trochu by se tím uklidnila, ale zřejmě by ničeho nedosáhla. V úvahu přicházel i další rozhovor s Lornou, ale nejprve by se měla pokusit promluvit s Imogen.

	Ta přišla chvilku po páté, sama si odemkla a zamířila rovnou do kuchyně. Charlotte právě vyndala z trouby jablkový závin a pár koláčků se zavařeninou, které upekla ze zbylého těsta. Dvě poloviny piškotového koláče měla postavené na drátěných podložkách, aby vychladly.

	„Tady to krásně voní!“ zvolala Imogen, když vdechla teplou vůni Charlottina pečiva. „Mhm. Smím si jeden vzít?“ zeptala se a už sahala po zavařeninovém koláčku.

	„Pozor, jsou hrozně horké. Ať se nespálíš,“ varovala ji Charlotte a rozpomněla se na doby, kdy její děti byly ještě malé – ne už skoro dospělé jako Imogen – a rády si, jak říkaly, vylízaly misku, což znamenalo, že vyjídaly lžičkou zbytky. Charlotte uřízla kousek koláče a postavila ho na stůl. „Počkej chviličku, až vystydne,“ řekla. „Nedala by sis trochu čaje?“

	„Ano, prosím,“ odpověděla Imogen, která už seděla za stolem, ale pořád ještě na sobě měla teplou bundu.

	Charlotte jí nechtěla kazit náladu a navrhovat jí, aby si bundu svlékla. Imogen vypadala dočista jinak, byla sdílná a celá rozzářená. Utvrdila tím Charlotte v podezření, že se sešla s otcem svého dítěte – se svým milým. Třeba se k jejímu těhotenství zprvu nechtěl znát, a proto byla tak usoužená, a teď se s ním začíná smiřovat. O manželství asi neuvažují, svatby z nutnosti už dávno vyšly z módy. Záleží ovšem na tom, co je to za mládence a z jakého je prostředí, nejspíš to bude spolužák. Asi sotva to bude někdo z učitelů, že?

	Charlotte si řekla, že si tím teď nebude lámat hlavu. Raději budeme žít pro danou chvíli, rozhodla se. Imogen teď vypadá šťastně, tak co by si neužily hezký večer.

	 

	Felix Frost si obě Charlottiny zprávy na záznamníku poslechl. Mohla by si přece poradit pár dní s Imogen sama, ne? řekl do telefonu své sestře Lorně.

	„Prokristapána, vždyť nemá nic jiného na práci!“ stěžoval si.

	„Kdyby ses tak slyšel!“ vytkla mu Lorna, která čekala k večeři šest lidí. „Mluvíme přece o tvé dceři.“

	Jenže Imogen jeho dcerou nebyla a to, že nevěděl vůbec nic o muži, který byl jejím otcem, mu každým rokem víc vadilo.

	„Měla by si to vyřídit Zoe.“

	„Takže si myslíš, že je to čistě ženská záležitost? Zajímat by ji to určitě mělo, ale než odjela do Ameriky, ještě nikdo nic nevěděl,“ připomněla mu Lorna.

	„Nechápu, proč ji v té zatracené škole nemohli nechat až do konce roku. Copak se ten spratek narodí příští týden?“ rozčiloval se Felix.

	„Nevyhodili ji přece. Odešla sama,“ namítla Lorna. „Ale až se o tom dozvědí, tak už ji zpátky nevezmou. Jde taky o toho kluka. Kdyby se toho domákl tisk, má škola pěkný skandál.“

	Felix měl plnou hlavu vlastních starostí včetně hrozícího bankrotu firmy a na něco takového zatím nepomyslel.

	„Musíme být vděční aspoň za malé výsledky,“ prohlásil.

	„Tyhle ale nemusí být tak malé. Pamatuj, že Imogen je z dvojčat. A sklon k nim se v rodinách dědí. Co když bude mít dvojčata?“ zeptala se ho Lorna nemilosrdně. „Neměl bys zajet do Granbury a trochu s ní promluvit?“

	„Možná že to i udělám,“ připustil Felix. „Kdyby dala to dítě pryč, mohla by se vrátit do školy a všechno by bylo v pořádku.“ Pokud by ovšem sehnal peníze na další pololetí. Ale třeba bude muset školné zaplatit tak jako tak, když Imogen odešla sama od sebe.

	„Ach, Felixi,“ vzdychla jeho sestra a zavěsila.

	Felix si ještě neudělal na neděli žádný program. Snad se mu naskytne něco lepšího než výlet do Granbury, ale jít někam do galerie nebo do muzea se mu také nechtělo. Třeba se opravdu vypraví za tou ušlechtilou Charlotte, ale volat jí zatím nebude. Počká s tím až do rána.

	 

	„Pomáhala jsi jako malá ráda mamince při vaření?“ zeptala se Charlotte Imogen, která už spořádala druhý zavařeninový koláček a vypila dva šálky čaje.

	„Nikdy jsme spolu nevařily. Máma si na kuchyň moc nepotrpí,“ povzdechla si Imogen. „Neodešla ze zaměstnání, ani když jsme se narodili, a to jsme byli dva. Měli jsme na celý den chůvu a pak spoustu všelijakých au pair. Některé byly docela prima,“ dodala. „Máma je dobrá novinářka, jestli to nevíte.“

	Charlotte si nebyla jistá, že by se to kdy dověděla. Když se seznámili s Rupertem, pracovala už Zoe několik let v jakémsi módním časopisu a o tom, co dělala předtím, slyšela Charlotte jen málo.

	„Musí to být zajímavá práce,“ poznamenala opatrně.

	„Asi jo. Máma se při ní seznámí s nejrůznějšími lidmi. Setkala se tak taky s tím Danielem, co s ním utekla. Dělali spolu několik článků.“

	„Ach tak. A ty ho znáš?“

	„Jednou jsem na něj narazila. Byl zrovna u nás, když jsem se vrátila na pololetky. Máma zapomněla, že mám přijet.“

	„Takže ses rozjela domů sama a zastihla ho u vás?“ domyslela si Charlotte.

	„Přesně tak.“ Imogen vykreslila prstem pár vzorců mezi drobečky na talíři. „Táta byl zrovna v cizině,“ pokračovala. „A ti dva se moc divili, když jsem se tam objevila.“

	Charlotte tomu docela věřila. Že by je děvče zastihlo in flagranti?

	„Maminka nejspíš nezapomněla, že máš mít pololetní prázdniny,“ usoudila. „Třeba si jen spletla dny.“

	„Popletená z toho byla dost,“ přikývla Imogen. „Ale Daniel zachoval klid. Řekl, že si to máma měla pamatovat. Docela mi byl sympatický.“

	Daniel musí být chytrý, když na ni udělal takový dojem.

	„To je dobře, když ho teď budeš často vídat,“ podotkla Charlotte.

	„Nebudu, má smlouvu ve Státech a máma tam s ním zůstane. Už jsem vám to přece povídala.“

	„Víš to určitě? Maminka přece bude muset přijet a o všechno se postarat, ne?“

	Imogen pokrčila rameny a Charlotte si řekla, že je na čase začít o něčem jiném.

	„Co kdyby sis zašla nahoru, trochu se umyla a pak si dáme večeři?“ navrhla.

	Imogen poslušně vstala.

	„Pozvala jsem zítra na oběd jednoho známého. Doufám, že vám to nevadí,“ poznamenala. „Vůbec ne,“ ujistila ji Charlotte.

	„Jmenuje se Jerry,“ dodala Imogen a chvíli nato ji už Charlotte slyšela, jak jde nahoru po schodech a přitom si pohvizduje.

	Trvalo dost dlouho, než se Imogen znovu objevila. Mezitím se vykoupala a oblékla do sněhobílého svetru s rolákem a pěkně vyžehlených černých kalhot. Zcela nenalíčený obličej jí zářil čistotou. Měla pěknou pleť.

	„Moc ti to sluší, Imogen,“ pochválila ji Charlotte a myslela to vážně. Imogen se začervenala.

	„To mi ještě nikdo neřekl,“ hlesla.

	„Ale řekl, zlato. Nejspíš jsi na to zapomněla,“ ujistila ji Charlotte. Co třeba ten chlapec, s kterým čeká to dítě, ten Jerry? Nebo to byl někdo jiný? Co když se stalo něco strašného, Imogen byla znásilněna a přitom přišla do jiného stavu?

	„Ale říkala jste, že jsem se líbila dědečkovi,“ připustila Imogen. „Aspoň mám ten dojem.“

	„Ano. A měl tě moc rád.“ Charlotte byla šťastná, že se může chopit alespoň této jistoty. „Tomu můžeš věřit.“ Zaváhala. „Dostala jsi po něm něco na památku, když zemřel, něco zvláštního?“

	„Ne,“ odpověděla Imogen. „Ale odkázal mi nějaké peníze. Nick si za svoje koupil auto.“

	„A co ty? Za co jsi je utratila?“

	„Mám je uložené v bance. Možná že si taky koupím auto, až složím zkoušky na řidičák. Napoprvé jsem propadla,“ přiznala se.

	„Tak se o ně pokusíš znovu,“ navrhla jí Charlotte. „Co kdybych ti sehnala nějakého instruktora, dokud jsi tady?“ Těhotenství jí přece nemůže bránit, aby řídila auto, a aspoň by měla co dělat.

	„To by bylo senzační,“ zajásala Imogen, a pak, když Charlotte dávala do trouby rybu v těstíčku, zvolala: „Vy děláte zapečenou rybu – to je úžasné. Tu mám moc ráda.“

	To nedovede to jídlo jinak pochválit?

	„Tvému dědečkovi taky chutnala,“ řekla Charlotte. „A určitě by byl chtěl, abys po něm měla něco hodně osobního na památku. Přesně něco takového pro tebe mám,“ dodala a vyšla z pokoje.

	Imogen osaměla a začala prostírat k večeři. Byla ve spokojené poklidné náladě, měla za sebou zajímavý a neobyčejný den, kdy navštívila Jerryho a seznámila se s jeho maminkou. Uvědomovala si, že je to úplně jiná domácnost než jejich po válce vystavěný dům v Surrey, který má pět ložnic, stojí uprostřed rozlehlé zahrady, skoro celé pokryté trávníkem a se spoustou stromů, obklopen dalšími podobnými domy, některými i většími a dobře od sebe oddělenými keři a stromovím. Na tři kilometry kolem není žádná vesnice a k nádraží, z kterého rodiče dojížděli do Londýna, to trvá autem čtvrt hodiny. Byl to pohodlný dům, zařízený s vybraným vkusem a Imogen v něm měla krásný pokoj s nedávno vybudovanou vlastní sprchou a záchodem. Teď se dům bude muset prodat, peníze si rozdělí rodiče – a kde bude mít domov ona?

	Pořád ještě v příjemném rozpoložení po tak zajímavém dni si Imogen pomyslela, že by mohla bydlet s Charlotte, která je moc hodná a na nic se zvlášť nevyptává, aspoň zatím ne.

	Když dospěla k úvahám až sem, vrátila se do kuchyně Charlotte.

	„Tohle mi věnoval tvůj dědeček,“ řekla. „Patřívalo to jeho mamince. Chtěl by asi, abys to dostala ty. Tvé babičce to nikdy nedal, myslel si zřejmě, že by to mělo připadnout tobě.“ A jistě věděl, že jeho dcera Lorna by nic takového nenosila, vždycky si potrpěla na velkou, nápadnou bižuterii. Charlotte podala Imogen malou vykládanou koženou krabičku zašlou věkem.

	Imogen si ji od ní tiše vzala a otevřela ji. Uvnitř byl řetízek s medailonkem z tepaného zlata.

	„Uvnitř jsou dvě fotografie. Tvé prababičky a pradědečka,“ pokračovala Charlotte. „Dost těžko se to otvírá. Zkus, jestli se ti to povede.“

	Imogen se pořád ještě mlčky pokoušela oddělit obě poloviny medailonku. Potom si všimla malého zářezu, zastrčila nehet do nepatrné prohlubeninky a uzávěr se uvolnil. Na obrázku uviděla dvě tváře, vousatého pána s vysokým čelem a velkýma očima a paní s kulatým obličejem v krajkových šatech s vysokým límcem.

	„Dědeček chtěl ty fotografie vyměnit,“ vyprávěla jí Charlotte. Tehdy s tím však nesouhlasila, nechtěla, aby tam dal jejich obrázky, jak navrhoval. Ale ráda medailonek nosila.

	Imogen k ní vzhlédla.

	„Je to krása, mockrát děkuju. Jenže já nejsem žádnému z nich podobná, viďte?“

	„Zatím ne,“ připustila Charlotte. „Jsou oba na těch fotografiích už určitě víc než šedesátiletí.“

	„Víte, Felix není můj otec. Jsme s Nickem oba ze zkumavky. A nevíme, kdo je náš otec,“ prozradila jí Imogen.

	„Proboha, dítě!“ zděsila se Charlotte. Nevěděla ovšem, jestli je na tom něco pravdy. „Jak to víš?“ zeptala se.

	„Z toho, co jsem náhodou zaslechla, když se táta s mámou hádali. Máma tátovi říkala, že byl vždycky k ničemu a nedokázal jí dát ani dítě.“ A Imogeniny velké oči se zalily slzami.
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	„Takže o vás asi moc stáli,“ utěšovala ji Charlotte, která usoudila, že nemá smysl Imogen odporovat, když sama o celé věci nic neví. Leccos už o tom četla, v dnešní době před tím nebylo úniku, a při svých cestách do Nettingtonu si všimla několika dvojčat a dokonce jedněch trojčat, zatímco před časem bylo hotovou vzácností zahlédnout třeba jen dvojčata.

	„Sami moc dobře nevědí, jak se všechno stalo,“ líčila Imogen. Zřejmě se o tom už hodně napřemýšlela. „Třeba měla máma milence. Je to docela možné. Každopádně to vedlo k tomu, že o nás táta nemá zájem – o mě ještě míň než o Nicka, protože jsem ho zklamala. A taky to mámu a tátu odcizilo.“

	„Nemohu ti k tomu nic říct, Imogen, protože prostě nevím, co je pravda a co ne. To ses na to rodičů nikdy nezeptala?“

	„Ne.“

	„Radila bych ti, aby ses jich zeptala, až k tomu bude vhodná chvíle,“ doporučila jí Charlotte. Ať už je tomu jak chce, Zoe je nesporně matkou dvojčat, i tehdy, pocházejí-li z nějaké nevěry, ale Imogen by to teď nijak neutěšilo, i kdyby jí to řekla. „Dědeček tě nesporně za svou vnučku považoval. Tomu musíš věřit. A já tě mám moc ráda, Imogen. Jen je mi líto, že právě prožíváš tak těžké období.“

	„Neměla jsem právo takhle to na vás vyklopit,“ řekla Imogen. „Moc mě to mrzí. A ještě ke všemu mě tady máte na krku.“

	„A ty zas mě a není se mnou zrovna moc legrace,“ uznala Charlotte. „Víš co, pustíme všechno z hlavy a uděláme si klidný večer.“ Zdrženlivě, protože nikdy nebyla moc okázalá, natáhla k dívce paže a Imogen ji sevřela v medvědím objetí, z kterého se Charlotte, dojata, ale v rozpacích, brzy vymanila. „Ryba už je upečená,“ změnila téma. „Cítím až sem, jak voní.“

	 

	Po večeři přemluvila Charlotte Imogen, aby si zahrály remy. Měla vždycky připravené nějaké karty nebo stolní hry, kdyby přijely na návštěvu Timovy děti, i když tu zatím byly jen jednou, na pouhý den, když je přivezla Victoria, aby se podívaly na babiččin dům. Victoria nebyla její novou domácností nijak nadšená, pamatovala si dům, kde Charlotte bydlela předtím, než se provdala za Ruperta. Nebyl zvlášť velký, ale osobitý a vybavený pěkným nábytkem a různými ozdobami, které Charlotte celý život shromažďovala. Něco z nich teď bylo vidět i v čísle pět na Vicarage Fields. Charlotte si přála, aby si snacha udělala o domě co nejlepší úsudek a podala pak příznivé zprávy Timovi, nechtěla, aby si o ni dělal starosti, a tak se snažila chovat před návštěvou co nejveseleji. Krátké manželství s Rupertem ji s Timem a Victorií neodcizilo, stejně pro ně nikdy nebyla babičkou, kterou by volali na pomoc jako první, protože vždycky měli po ruce Victoriiny rodiče. Zůstávala však v záloze, a když byly děti ještě malé, často se s nimi vídala. Když sloužil Tim v Portsmouthu, přijeli všichni párkrát do White Lodge, zaplavali si v bazénu a proběhli se po velké zahradě, ale pak se najednou všechno změnilo.

	Victoria ji moc litovala, že musí prožívat tak náhlou změnu, věděla, že Charlotte byla tu krátkou dobu s Rupertem šťastná a nesporně také postoupila na společenském žebříčku. Jako důstojnická manželka i dcera – neboť její otec býval také u námořnictva – si byla Victoria vědoma významu společenské hierarchie a uvědomovala si, že tchyně svým současným bydlením hluboko klesla. Několikrát pozvala Charlotte, aby u nich nějaký čas pobyla, ale Charlotte přijela vždycky jenom na den – musela podstoupit autem hodně dlouhou cestu na tak krátkou návštěvu.

	V sobotu večer jí Victoria zatelefonovala, měla pro ni zprávy o Timovi, jehož loď právě hlídkovala ve východním Středozemí, a zmínila se, že dětem brzy začnou prázdniny. Nechtěla by Charlotte přijet na Velikonoce?

	„Mám právě u sebe Imogen Frostovou. Rupertovu vnučku,“ vysvětlila jí Charlotte pro případ, že by Victoria nevěděla, koho myslí. „Maminka jí odjela do Ameriky a teď je u mě na návštěvě.“ Pohlédla na Imogen, která se upřeně dívala do svých karet. „Ne. Nevím na jak dlouho. Mám tě za pár dní zavolat? Je to od tebe moc hezké, Victorie.“

	Vyměnily si ještě pár zdvořilostí a ukončily rozhovor. Aspoň bude moct Victoria říct Timovi, pokud s ním bude v dohledné době mluvit, že maminka má společnost.

	„To byla moje snacha,“ vysvětlila Charlotte Imogen.

	Imogen si na Victorii pamatovala z dědečkova pohřbu jako na klidnou, ale sebevědomou ženu, která byla mnohem mladší než její máma, ale také mnohem konvenčnější. Byla to matka, jakou by Imogen chtěla mít. Jen těžko by si dokázala představit, že by Victoria měla milence, zato máma jich měla už před Danielem několik, jak jí to aspoň vysvětlil Nicholas a připomněl jí různé pánské návštěvy, které k nim chodily, zvlášť když byl táta někde v cizině.

	„Chtěla, abyste k ní přijela, viďte? A vy jste to kvůli mně odmítla,“ ozvala se Imogen.

	„Ano, pozvala mě,“ připustila Charlotte.

	„Tak si klidně jeďte. Můžu tu zůstat sama. Je mi už přece osmnáct,“ vybídla ji Imogen.

	Ano, jenže jsi těhotná, pomyslela si Charlotte, která si nechtěla ani pomyslet, co všechno by se mohlo stát, kdyby odjela z domova.

	„Pozvala mě na Velikonoce. Jestli tu ještě budeš, můžu k ní zajet jindy.“

	„Ale její děti jsou vaše vlastní vnoučata a jiná nemáte, že?“

	„Mohly bychom se tam rozjet spolu, jestli se ještě týden či dva zdržíš,“ napadlo Charlotte. „Mořský vzduch by ti udělal dobře. Vlastně nám oběma.“

	Najednou ji přemohla nesmírná únava. Věděla, že je to mimo jiné i důsledek toho náhlého ovdovění, ta těžká únava, která na ni občas padne, jako by nikdy neměla ustat, a potom velmi pomalu, postupně pomine. Do toho stadia se však ještě nedostala. Dohrály svou hru, a i když ještě nebylo pozdě, řekla Charlotte, že si půjde lehnout.

	„Jestli chceš, můžeš tu zůstat a dívat se na televizi,“ nabídla dívce. „Ale večer už nikam nepůjdeš, viď, Imogen?“

	„Ne, samozřejmě že ne,“ odpověděla jí Imogen. „Copak mi nedůvěřujete, Charlotte?“

	„Ovšem že ti důvěřuju, holčičko,“ bránila se Charlotte, ale nebyla to tak docela pravda. Co kdyby se tu najednou objevil ten její přítel Jerry a odvedl ji někam do nočního klubu? Jistě jsou tu kolem takové kluby, pochybné podniky, kde mladí lidé berou drogy. Anebo by mohl přijet Nicholas, který není pravděpodobně o nic spolehlivější, a taky ji někam zavést.

	Musela to však risknout. Vstala a odešla nahoru.

	 

	Ve skutečnosti si Imogen říkala, že by si ráda někam vyšla, ale kam? Znala tu jenom Jerryho a ten bydlel hrozně daleko, navíc tu zřejmě po desáté večer nejezdí žádné autobusy tak jako u nich, a když má teď obchod s hranolky zavřeno, je Jerry možná někde v klubu nebo v hospodě. Granbury je nudně hnízdo, bydlí tu jenom lidi, co dojíždějí brzy ráno do práce a dost pozdě večer se vracejí. Viděla odjíždět sousedy, a když šla včera za Nicholasem, všimla si, jak je tu všude ticho. Pokud jsou na Vicarage Fields nějaké děti, sedí už asi ve třídě, jak se tu projížděli s Nickem, zahlédla základní školu. Charlotte je chudinka, že skončila v tak nudném Zapadákově, vždyť tu nemá ani starší lidi, s nimiž by se mohla spřátelit, leda toho už hodně letitého pána, co odvedl Imogen do kostela a někdo mu chtěl vyloupit dům. Imogen potlačila bodnutí úzkosti, že snad s tím vloupáním měl nepřímo něco společného Jerry, a zamyslela se nad vlastní situací. Pořádně všechno zvorala! Původně chodili s Nickem do různých škol, on do chlapecké a ona do dívčí, ale dost blízko sebe, a Imogen na tom nechtěla nic měnit. Její škola měla své nedostatky a Imogen nikdy nepatřila do družné dívčí party, ale většinou tam byli slušní lidé, a i když si ji občas dobírali, dobře s nimi vycházela. A měla velkou výhodu v tak hezkém bratrovi, se kterým se všechny její spolužačky toužily seznámit. Velmi stály o pozvání k nim domů a máma, když se jí zachtělo, je někdy pozvala. Díky Nickovi a také kvůli tomu, že byla dobrá v matematice a fyzice, si Imogen získala jistý respekt a čekalo se od ní, že bude dobře studovat i na univerzitě. Jenže pak Zoe napadlo, že dcera by měla přijít víc mezi mládež a seznámit se s chlapci. Imogen tušila, že ji chce máma spíš dostat z domu, a teď už věděla proč: aby si mohla žít po svém, scházet se s Danielem anebo s někým jiným, kdo by jí padl do oka, a nečekat, že se jí každý večer vrátí domů školačka. Ostatní děvčata z Imogeniny školy, která bydlela poblíž, žila společenským životem, scházela se občas v domech svých kamarádek a později, kdy už byla starší, ve městě, ale Imogen z jakéhosi důvodu do žádné takové skupinky nezapadla. Rádi si však s Nicholasem zaplavali, a v zimě, kdy byl jejich venkovní bazén zakrytý, chodili plavat do místního bazénu. Pokud měla Imogen nablízku Nicholase, nic jí nechybělo, ale pak, když jim bylo šestnáct, je rodiče rozdělili.

	Internátní školu, do které ji poslali, Imogen přímo nenáviděla. Měla tu sice pokoj sama pro sebe, což byla jistá výhoda, ale s nikým se tu neznala. Pokud vedle sebe měla Nicholase, byla sebejistější, ale sama se neuměla s lidmi spřátelit, a když se pokoušeli navázat s ní přátelství sami, přijímala jejich iniciativu s podezřením. Stroze jim odpovídala a znepřátelila si tak děvčata i chlapce, i když se postupně naučila alespoň navenek s některými vycházet. Musela si osvojit úplně nová pravidla a zvyklosti a orientovat se v budově a v areálu školy. Svým prvním, tedy šestým ročníkem se jakžtakž probojovala, pilně se učila a ráda si chodila zaplavat. Škola měla velký bazén, přístupný po celý rok, a Imogen byla ve vodě šťastná, zato venku propadala pocitům méněcennosti. Občas jí někdo předhodil, jak je tlustá, ale kdo také chodil rád plavat, obdivoval její výkony, i když mnozí jí zase záviděli, když vyhrála závody nebo soutěže.

	Všechno se ovšem zvrtlo po Vánocích. Máma ujela do Ameriky a Nicholas za Imogen celou tu dobu, co byla ve škole, přijel jen jedinkrát. Kdyby za ní zajel častěji, pomohl by jí stejně jako předtím vylepšit postavení mezi spolužáky. A nebylo by to pro něj nic tak těžkého, když má teď auto, ale seznámil se s tou Phoebe a úplně jí podléhá, jak to aspoň viděla Imogen. Ale do Granbury přece jen přijel, když byla teď v takovém maléru, a Imogen to oceňovala.

	Ve škole její útěk ututlali. Žáci by přece neměli utíkat, ale Imogen si svůj náhlý odchod nainscenovala tak, že se odhlásila ze školní plavecké soutěže. Tělocvikářce řekla, že jí není dobře, ale ostatním děvčatům z družstva vzdorně vysvětlila, že je těhotná.

	„Nechápu, proč ses odhlásila,“ divila se Daphne, další děvče z družstva, když se vzpamatovala z ohromení nad Imogeninými slovy.

	„Dítěti by to třeba uškodilo,“ vysvětlila jí Imogen.

	„Aspoň by sis tím vyřešila svůj problém, ne?“ poznamenala Daphne. Takhle se nechat zbouchnout, nechala se později slyšet mezi kamarádkami. „Nejspíš si myslela, že se napoprvé nemůže nic stát, nebo to dělali vestoje anebo se prostě zachovala úplně pitomě.“

	Daphne měla doma mládence, kluci ve škole byli ještě moc mladí a nezkušení, než aby ji mohli zajímat, a dlouho teď rozbírala s kamarádkami, s kým se mohla Imogen tak spustit. Nakonec se rozhodly, že to byl nejspíš zahradnický pomocník, který neudělal ani střední školu a Imogen mu možná připadala nóbl.

	„Imogen – a nóbl?“ podivila se jedna z dívek.

	„Myslím pro něj,“ upřesnila to první dívka.

	„Za to ho určitě vyrážej,“ poznamenala druhá.

	Další dívka raději mlčela, aby se neprozradila, scházela se k tajnému milování s tím zahradnickým pomocníkem v kůlně na tenisové sítě a jiné sportovní vybavení. Pomyslela si, že Imogen nejspíš chodila s nějakým klukem z města.

	Imogen utekla ze školy dřív, než byla nucena čelit dalším otázkám a odhalení. Učitelé si oddechli, když bezpečně dorazila k babičce, děvčata, která o jejím těhotenství věděla, o něm nemluvila, leda snad mezi sebou, ale rozzlobená babička, která si za pár dní přijela pro její věci ve stříbrném jaguáru, už tak diskrétní nebyla. Imogen s ní odmítla jet a o balení se musela postarat správkyně školy. K čemu jsou všechny ty debaty o lidském těle, bezpečných sexuálních praktikách a antikoncepci? uvažovala správkyně. Nevyhnula se nepříjemnému rozhovoru s Imogeninou babičkou, zachovalou sedmdesátnicí, která vypadala, jako by za sebou měla pestrou minulost, a trvala teď na tom, aby Imogen mohla složit závěrečné zkoušky – něco, o čem babička ostatní členy rodiny ani neinformovala.

	A když teď Imogen ležela v Charlottině hostinském pokoji, vzpomněla si na nezralé dotěrné kluky na školních diskotékách, na jejich mokré pusy, slintání a nemotorné osahávání, když jí útočně strkali jazyk do krku. Byla jimi znechucená, ale pravdu nikomu nepoví. Jen ať si všichni lámou hlavu, jak to s ní vlastně je.

	 

	Po ránu bylo zase pěkně a slunečno. Charlotte si vyšla znovu na zahradu obhlédnout zanedbaný pozemek. A protože bylo pořád tak hezké počasí, opět se v ní probudilo včerejší odhodlání něco s ním udělat. Hodily by se sem růže, pomyslela si, voňavé a popínavé, aby zakryly po obou stranách hrubé oplocení, a také nějaké kráviny kolem takzvaného trávníku.

	Imogen ji viděla z okna své ložnice. I když měla hlavu plnou vlastních starostí, nemohla si nepovšimnout, s jak smutně svěšenými rameny tam Charlotte stojí.

	Zalila ji vlna porozumění a soucitu. Charlotte je další tátovou obětí, musela se narychlo a proti své vůli vystěhovat z White Lodge a skončila v tomhle brlohu – jistě, podle měřítek mnoha lidí to žádný brloh není a proti Jerryho domu je to hotový palác, ale ve srovnání s White Lodge je to neutěšená díra a navíc Charlotte ani nepatří. Je tu jen z tátovy a Lorniny milosti. Děda by určitě zuřil. Ale proč na ni víc nepamatoval ve své poslední vůli? Imogen závěť příliš neznala, ale říkala si, že táta by ji stejně dokázal překroutit ke svému prospěchu. Vždycky si myslela, že manželky mají po manželově smrti právo zůstat v rodinném domě. Netušila, že Charlotte Felixovi urychlené stěhování sama usnadnila, a v duchu otce přísně odsoudila. Aspoň Lorna se měla postarat, aby se s Charlotte slušně zacházelo, zlobila se.

	Pak si však řekla, že časem si tu Charlotte přece jen zvykne a bude spokojená. Potřebuje jen nějaké přátele a zájmy. Ve White Lodge na vlastní zájmy moc času neměla, vedla velkou domácnost a starala se o dědečka, ale možná že leccos dělala, než se za něho vdala, byla přece řadu let vdovou. Vlastně jí manželství nijak zvlášť neprospělo, trvalo jenom krátce a teď je z ní zase vdova. A jak tak Imogen starostlivě uvažovala o Charlottině budoucnosti, umyla se, oblékla, sešla dolů a zastihla Charlotte ještě na zahradě.

	Pozdravily se a Charlotte se ani nepodivila, jak brzy Imogen vstala.

	„Právě jsem se snažila vymyslet, co s tímhle vším podniknout,“ ukázala na neutěšenou zahradu. „Poznačila jsem si, kde by mohly pěkně vypadat záhony.“

	„Nepotřebovala byste nějakou pomoc?“ zeptala se jí Imogen.

	„Asi ano. Možná že někoho seženu – nějakého zahradníka.“ Třeba by o někom věděl kapitán Smythe, jistě si všechno nedělá sám.

	„Nemůžete si objednat firmu, která by vám tu zahradu založila?“ zeptala se jí Imogen.

	„Myslíš zahradní architekty? To by přišlo moc draho,“ namítla Charlotte.

	„Jerry by drahý nebyl,“ řekla Imogen. „Dal by si jistě slušně zaplatit, ale neošidil by vás.“

	„Jerry? On je snad zahradník?“

	„Ne, ale zahradničení rozumí a mamince udělal zahradu krásně,“ tvrdila Imogen.

	„To myslíš Jerryho, který k nám přijde na oběd?“ chtěla mít jistotu Charlotte.

	„Ano. Pracuje v obchodu s rybami a hranolky, ale když je tam zavřeno, má spoustu času.“ Imogen si ve svém zápalu ani nevzpomněla, jak těžko by se Jerry dostával do Granbury, když nemá k dispozici auto. „V neděli nepracuje a v pondělí mají v tom krámě zavřeno.“

	„Dobrá, uvidíme, co si o tom bude sám myslet,“ odkládala rozhodnutí Charlotte. Ráda viděla Imogen tak nadšenou, ale z toho, co se dozvěděla o Jerrym, jí bylo jasné, že to není otec jejího očekávaného dítěte. Mluvil pro něj však fakt, že se Imogen setkala s jeho matkou.

	„Je moc milý. Bude se vám líbit,“ ujistila ji Imogen. „A nejde z něj vůbec strach.“

	„Máš snad pocit, že z většiny mužských jde strach?“ zeptala se jí Charlotte.

	„Z některých určitě ano,“ přisvědčila Imogen. „Jsou to hromotluci, nadělají plno rámusu a snaží se děvčata opít. Víte co, postavím radši na čaj,“ navrhla a zašla do domu.

	Charlotte už na ni nechtěla naléhat. Pomalu vykročila za ní. Bůh ví, co se tomu děvčeti stalo, ale jejího nového kamaráda, toho Jerryho, tu snad může klidně přijmout. Plno studentů pracuje v obchodech s hranolky, tak proč by tam nemohl dělat Jerry?

	Po snídani se Charlotte pokusila znovu dovolat Felixe, ale opět se jí ozval jen záznamník.

	„Imogen, snažila jsem se zastihnout tvého otce a pozvat ho na oběd, ale zřejmě někam odjel. Pozvu tedy kapitána Smythe.“

	„Výborný nápad,“ schválila jí to Imogen.

	Charlotte si pomyslela, že kapitán Smythe by jí aspoň pomohl promluvit s Jerrym, o kterém zatím věděla jen, že pracuje v obchodu s hranolky. Našla si číslo v telefonním seznamu a zastihla kapitána, právě když se chystal do kostela. Velmi rád její pozvání přijal.

	Imogen jí pomohla prostřít v jídelně. Charlotte měla ještě porcelán a příbory ze své staré domácnosti a nějaké švédské sklo, věci, které ve White Lodge zapotřebí nebyly, ale neprodala je, uložila si je na půdě. Měla i dobré červené víno, Tim a Victoria jí ho poslali jako dárek do nového domu celou bedničku. Měla i kokakolu, kterou koupila včera v Nettingtonu, ale žádné pivo, a přitom by je Imogen ráda nabídla Jerrymu, protože si vzpomněla, jak si pochutnávali s Nickem na ležáku.

	„Smůla, pivo nemáme,“ konstatovala Charlotte.

	„Jerrymu to určitě vadit nebude,“ vesele ji ujistila Imogen, a protože už neměla v jídelně co na práci, šla se nahoru vykoupat a umýt si vlasy, než přijdou hosté.

	Ten Jerry se jí nějak líbí, pomyslela si Charlotte. To je jen dobře, ale co otec toho dítěte? Co se teď stane? Od čtvrtka tu žijí s Imogen ve zdánlivé pohodě, vyhýbají se rozmluvám o budoucnosti a ignorují skutečnost. Zítra to musí přestat. Imogen se musí objednat u lékaře a pak si spolu vážně promluví.

	Když se Imogen vrátila, měla ještě trochu vlhké vlasy a na sobě dlouhou černou sukni a čistý červený svetr, který jí sahal až k bokům. Těhotenství na ní nebylo zatím znát, zřejmě je ještě v samém počátku. Škoda že se na ně přišlo, než skončil školní rok. Ať už se Imogen rozhodne jak chce, mohlo by se všechno bez velkých zmatků překonat, ovšem je třeba vzít v potaz toho chlapce.

	 

	Kapitán Smythe přišel dříve než Jerry. Přinesl plastovou tašku z Waitrose a v ní láhev šery.

	„Malý příspěvek,“ řekl. Chvíli si doma lámal hlavu, co s sebou vzít. Když host donese víno, cítí se často hostitelka povinna ihned je nabídnout, ale víno by možná potřebovalo usadit anebo by se nehodilo k jídlu.

	„Děkuji. S Imogen se znáte, že?“ připomněla mu Charlotte.

	„Moc rád vás znovu vidím, Imogen,“ uklonil se kapitán Smythe.

	„Jak se pořád máte, pane kapitáne?“ zeptala se ho Imogen. „Doufám, že jste se vzpamatoval z toho nepříjemného zážitku.“

	„Tak strašné to zase nebylo,“ odpověděl jí kapitán. Jako veterán od Murmanska a z atlantských konvojů se dostal mnohokrát do velkého nebezpečí, ale to byl ještě o hodně mladší, a teď těžce nesl, že mu ubývá sil a hůře se už pohybuje.

	„V kolik jsi řekla Jerrymu, aby přišel?“ zeptala se Charlotte Imogen.

	„Žádnou přesnou hodinu jsem mu nedala. Řekla jsem jen, aby přišel na oběd. Jistě si domyslí, že má přijít kolem jedné,“ s jistotou odpověděla Imogen. Jerry přece pracuje v obchodě s hranolky, a tam se prodává jídlo.

	„Jerry je náš další host,“ vysvětlila Charlotte kapitánovi. „Imogen tvrdí, že se moc dobře vyzná v zahradničení. A že by mi možná pomohl.“

	„Skvělé,“ přikývl kapitán Smythe.

	„Ráno jsme si zahradu obhlížely,“ pokračovala Charlotte. „Vypadá zoufale. Nic tam neroste.“

	„Můžu vám dát nějaké odnože, sazenice a rostliny,“ nabídl jí kapitán Smythe. „Mám hodně přerostlou zahradu a trvalkám udělá jenom dobře, když se rozsadí.“

	„Děkuji mockrát.“

	„Nejdřív si ovšem musíte zahradu rozvrhnout,“ radil jí kapitán. „Že bychom se na ni šli ještě podívat? Je moc hezky, venku nebude zima.“

	Vyšli francouzským oknem na neupravenou terasu a prohlíželi si zahradu.

	„Nedotčená zem,“ podotkl Howard Smythe. „Vždycky tvrdím, že pořádná zahrada potřebuje pět let, ale dneska ji moderní zahradníci založí ze dne na den.“

	„Třeba se najde nějaký kompromis.“

	Právě probírali, co by se dalo se zahradou udělat, když se ozval zvonek u dveří. Imogen se rozběhla otevřít.

	„Jejího kamaráda Jerryho ještě neznám,“ upozornila Charlotte kapitána. „Imogen se s ním právě seznámila. Pracuje v nějakém obchodu s hranolky v Beckthamu.“

	„To jen mluví v jeho prospěch,“ poznamenal Howard Smythe. „Aspoň to není žádný zahaleč.“

	„Myslím, že studuje,“ dodala Charlotte.

	A to už vedla Imogen Jerryho do zahrady a vysvětlovala mu, že je to tu strašně zanedbané a potřebuje to dát celé do pořádku.

	Charlotte spatřila mládence v pečlivě vyžehlených tmavých džínech, v dokonale vyčištěných sportovních botách a v tmavě zeleném tričku. Byl jí nějak povědomý, ale kde ho jen už viděla? Chvíli jí trvalo, než se rozpomněla, ale Howard Jerryho poznal hned.

	„To je má nevlastní babička paní Frostová,“ představila je Imogen. „A toto je kapitán Smythe,“ dodala hrdě.

	„Těší mě,“ pravil kapitán Smythe a podal Jerrymu ruku.

	Jerry mu ji ohromeně stiskl. Když si před chvílí uvědomil, kde se to octl a že už byl na Vicarage Fields s Petem, málem se otočil a utekl, ale za denního světla vypadalo všechno jinak a možná že večer, kdy tady zvonili, nikdo zrovna v tomhle domě nebyl. Imogen je sympatická holka, která měla smůlu, a pro něho nic víc než kamarádka. Ale hlavně se líbí mámě. Jerry se až dosud vždycky dokázal chopit příležitosti a byl odhodlán udělat to i teď, i když stál zároveň proti paní, která se na něj tehdy večer tak mile usmála, a proti starému pánovi, co ho vyhodil z domu, do něhož se mu později vloupal Pete.

	Jerry nebyl žádný zbabělec a teď sebral všechnu svou odvahu.

	„Moc mě těší,“ řekl a pevně se podíval starému pánovi do přísných očí.

	A proč taky ne, dal nakonec na jeho radu a sehnal si poctivou práci.

	Babička se na něj opět usmála.

	„Pojďte dál, Jerry,“ řekla a nabídla mu trochu šery.
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	Charlotte se až divila, že po tom uvítání proběhl oběd tak dobře.

	Nedala na sobě znát, že se s Jerrym setkala už za jiných okolností, a Howard Smythe si to také nechal pro sebe. Oba se rozhodli tajit to, dokud nepřijde vhodná chvíle k prozrazení, jeden před druhým i před Imogen. Charlotte rozkrájela jehněčí, kapitán Smythe nalil víno a Jerry se přesvědčil, jestli všichni dosáhnou na zeleninu, servírovanou v porcelánových mísách. Howard nalil zcela automaticky víno i oběma mladým lidem, protože před všemi stály vinné sklenky a ti dva už přece byli dospělí.

	Nevěděl ovšem, že je Imogen těhotná, a Imogen víno neodmítla. Charlotte se během svých těhotenství také občas ve společnosti trochu napila, vyhýbala se vínu jen v prvních měsících, kdy čekala Jane a dělalo se jí špatně od žaludku. Tehdy brali lidé podobné věci trochu lehkomyslněji a nebyli takoví hypochondři, ale červené víno může snad Imogen udělat jen dobře, má hodně železa. Jerry zatím neměl s vínem moc zkušeností, ale viděl, že pivo zřejmě nedostane, takže přece jen víno zkusil a vzal si i šery nabízené před obědem. Máma si taky na šery potrpí, uvědomil si, ale kupuje temně hnědé a hodně sladké, rozhodně ne tohle, co vypadá jako kočičí čurání, jak aspoň Jerrymu jemné šery připadalo.

	„Budete řídit, Jerry?“ zeptala se ho Charlotte, než se nalévalo víno, a Jerry jí vysvětlil, že ne, přijel stopem, protože autobusem to sem trvá hrozně dlouho, a zpátky taky zkusí někoho stopnout.

	„Povězte nám něco o své práci v tom obchodě, Jerry,“ vybídl ho Howard Smythe, když se všichni usadili a nabírali si mátovou omáčku nebo rybízové želé – jen Jerry si dal oboje.

	„Tohle je ale dobrota,“ pochvaloval si Jerry, než kapitánovi odpověděl. „Vy dáte fleká všem televizním šéfkuchařům, paní Frostová, na mou duši.“

	Imogen se honem pokusila jeho chválu ještě vylepšit.

	„Vaříte báječně, Charlotte. Kdykoli jsme přijeli do White Lodge, vždycky jste udělala něco senzačního. Určitě lepšího než babička. Souhlasila s tím dokonce i naše máma. Děda měl štěstí, že si vás vzal.“

	K tomu bylo zapotřebí trochu vysvětlení.

	„Byli jsme s Rupertem – Imogeniným dědečkem – jenom dva roky. Velice náhle zemřel,“ objasňovala Charlotte.

	„Opravdu smůla smůloucí,“ podotkl Jerry.

	„Byly to šťastné roky,“ namítla tiše Charlotte a měla pravdu. Vyjeli si s Rupertem několikrát na dovolenou do ciziny a byli nejenom něžní milenci, ale i dobří přátelé, což pro ni bylo něco docela nového. Jenže kdyby se nevzali, nezměnil by se jí dvakrát za tak krátkou dobu celý život. Když ji Rupert přemluvil, aby se za něj provdala, myslel si, že jí poskytne materiální zabezpečení i lepší společenské postavení, což se také skutečně stalo, ale jen nakrátko, a vlastně jedno ani druhé nepotřebovala.

	„Táta s Lornou jí naznačili, že by neměla zůstávat ve White Lodge – krásném starém domě na venkově, který měl bazén a kdovíco ještě, a tak se octla tady,“ vykládala Imogen. Obličej jí jen planul a oči svítily.

	Asi neměla pít to víno, pomyslela si Charlotte.

	„Na tom už nesejde, Imogen,“ zasáhla. „Ke stěhování jsem se rozhodla sama a tvůj otec mi jen obstaral tenhle dům.“

	Oba muži se zájmem naslouchali. Jerry by rád slyšel mnohem víc, ale Howardovi bylo trapně, pro Charlotte musí být tato odhalení bolestná. Vrátil se raději k předchozímu tématu.

	„Tak ještě k tomu obchodu s hranolky,“ opakoval důrazně. „Povězte nám, Jerry, jak jste tu práci našel a jak vám vyhovuje.“

	Zpražil mladého muže pohledem modrých očí, před nímž by se přikrčili i silnější chlapi, než byl Jerry, a Jerry, který si uvědomil, že tenhle pán zadržel Petea, ho poslechl.

	„Sehnala mi ji máma,“ vysvětloval bezelstně, ale nedodal už, proč předtím nikde nepracoval, i když Charlotte a Howard Smythe to už věděli. „Sama má několik zaměstnání,“ vyprávěl. „No – vlastně tři. Jedno v hospodě U polnice v Beckthamu, můj šéf a šéfová se tam občas chodí napít. Moc často ne, protože většinou večer pracují, ale někdy tam zapadnou o víkendu. Zmínili se před mámou, že by někoho potřebovali.“

	„Ten jejich obchod s hranolky je moc dobrý,“ poznamenala Imogen. „V pátek jsme si tam s Nickem něco koupili. A tak jsme se vlastně seznámili s Jerrym. Setkala jsem se taky s jeho maminkou,“ dodala, protože Charlotte to sice věděla, ale kapitán Smythe ne.

	Vyznělo to obdivuhodně, ba dokonce důstojně.

	„Do obchodu k nám chodí kdekdo,“ vykládal Jerry. „V úterý, když se bere penze, máme zvláštní ceny pro důchodce. To byste koukali, co se k nám těch staroušků nahrne. Je to pro ně trefa, dostanou lacino pořádné jídlo. Časem se s nimi člověk pozná – chodí k nám třeba jeden děda se psem, ale musí ho nechávat venku, protože dovnitř psi nesmějí. Z hygienických důvodů, víte? A pak u nás nakupuje Nell, která má plno chlapů. Jeden k ní chodí pravidelně každou středu ve dvanáct a ona si vždycky přijde v půl dvanácté pro kuře s brambůrky, nechá je doma v troubě a pak si je spolu dají.“ Jerry přerušil své vyprávění, ne snad že by chtěl udělat dramatickou pomlku, ale aby se pustil znovu do jídla.

	Howard a Charlotte na sebe pohlédli. Starému pánovi cukalo kolem úst a Charlotte si utírala ústa ubrouskem, aby zakryla úsměv. Dokonce i Imogen se zasmála, ale jen kratičce.

	„Kdo u vás ještě tak často nakupuje?“ zeptala se a Jerry jim začal vyprávět o školních dětech, co chodí navečer, o obchodních cestujících a řidičích náklaďáků. Nemuseli ho moc pobízet, aby se rozpovídal, a zřejmě znal řadu stálých zákazníků a jejich osudy.

	„Jak to že jste se toho o nich tolik dověděl, Jerry?“ divila se Charlotte.

	„Prostě se jich poptám, když jim vyřizuju objednávku,“ vysvětloval Jerry. „Lidé si rádi popovídají. Hodně jich je opuštěných – a nejenom ti staří.“

	Jerry byl nesporně příjemný host. Imogen ho šťastně a hrdě poslouchala. Je sice z docela jiného prostředí, ale skvěle sem zapadl. Howard spíš uvažoval, jestli se Jerry skutečně polepšil, a pokud ano, jak dlouho mu to vydrží. Jinak by měl všechny vlastnosti úspěšného podvodníka – a vlastně jím už je. Howard i Charlotte dobře věděli, že zloději i násilníci dostanou dneska často jen pokárání, a zauvažovali, co asi Jerry provedl, že ho zavřeli.

	Jablkový závin rychle zmizel, Jerry si ho dal i napodruhé pořádný kus a Imogen menší. Howard nakonec snědl maličký plátek sýra a Imogen prohlásila, že sklidí s Jerrym ze stolu a umyjí nádobí.

	„Přineseme vám kávu,“ navrhla. Charlotte jí podnos už připravila. „Když nebudeme vědět, kam co uklidit, aspoň nádobí srovnáme.“

	„Děkuji, Imogen,“ řekla Charlotte.

	Odešli s Howardem do obývacího pokoje.

	„Tak vida,“ poznamenal Howard, když mladí lidé odešli.

	„Vida, vida,“ přidala se Charlotte a přemýšlela, co by mu měla prozradit.

	„Byl to báječný oběd. Mockrát děkuji. Už dávno jsem si tak nepochutnal.“

	„Myslela jsem, že přijde i Imogenin otec,“ svěřila se mu Charlotte. „Ale zatím se nám raději vyhýbá.“

	„Je to děvče v nějakém maléru?“ zeptal se Howard a Charlotte přikývla.

	„V tom nejstarším,“ odpověděla.

	„To se nemělo stát,“ poznamenal starý pán. „Vždyť je to ještě dítě.“

	„Právě jí bylo osmnáct,“ vysvětlovala Charlotte. „Ale je úplně nedospělá.“

	„A teď se potkali s tímhle mládencem. Hm.“ Howard zaváhal. Charlotte by to určitě měla vědět.

	Charlotte ho však předešla.

	„Já se s ním setkala už předtím. Zvonil mi jednou večer u dveří.“

	„Ano, u mě byl také. Snad bychom si o tom měli promluvit později, až budeme sami.“

	V té chvíli přinesla Imogen kávu. Postavila podnos na malý stolek před Charlotte a odešla. Slyšeli, jak se za ní zavírají dveře od kuchyně.

	„Tvrdil mi, že ho propustili z vězení,“ pokračovala Charlotte. „Myslím, když se tu tehdy stavil. Připadal mi moc milý. Vám se přiznal také?“

	„Ano,“ přisvědčil Howard. „Nesporně je to roztomilý rošťák, jak se tak říká. Už má za sebou určitě pěknou řádku dobrodružství.“

	„Imogen o tom nic neví,“ upozornila ho Charlotte. „Určitě ne. Seznámili se náhodou v pátek. Možná že se napravil.“

	„Ano, dost možná,“ připustil Howard. „Někteří se i napraví.“

	„A přece sem dneska přišel. Musel přece můj dům poznat. A nás také. A neutekl. Nemůže mít nic společného s tím vloupáním u vás.“

	„Ale s pachatelem se zřejmě znal. Třeba tu byli spolu, když se u vás Jerry poprvé stavil. Obhlíželi si terén,“ nadhodil Howard.

	„Ale to už jsou tři neděle. Myslím, když tady Jerry zvonil.“

	„Bylo to určitě minimálně před čtrnácti dny,“ souhlasil Howard. „Anebo o něco dřív. Což ovšem neznamená, že by v tom nebyl namočený.“

	„Ach bože,“ povzdechla si Charlotte. „Neměla bych Imogen varovat?“

	„Zatím ne,“ doporučoval jí Howard. „Připadal by jí tím zajímavější a myslela by si, že tím víc potřebuje její přátelství. A nebojím se, že by vám ukradl před nosem stříbro.“

	„Co kdybych mu svěřila zahradu?“ napadlo Charlotte. „Aspoň by mohl ukázat, jestli se opravdu snaží žít poctivě, a Imogen by to také pomohlo.“

	„Jak dlouho u vás Imogen ještě zůstane?“

	„Nevím. Její rodiče – otec, jak víte, je můj nevlastní syn – se rozešli a jako by ji úplně odepsali. Matka je v Americe.“

	„A ten její problém?“

	„O tom jsme pořádně nemluvily,“ přiznala Charlotte. „Zatím ještě ne.“

	Hlasy zvenku jim prozradily, že Imogen s Jerrym už umyli nádobí a právě se dohadují na zahradě, co by se tu dalo udělat.

	„Co kdybyste teď všichni zašli ke mně a prohlédli si mou zahradu,“ navrhl Howard. „Ukázal bych vám různé rostliny, z kterých byste si mohla vzít pro začátek odnože. Aspoň uvidíme, jestli Jerry zahradám rozumí. Nejspíš si myslíte, že byste mu měla projevit důvěru, věřit mu, že se dal na lepší cestu, ale hlavně aby vás nezklamal.“ Howard o tom zřejmě příliš přesvědčen nebyl.

	„To si opravdu myslím.“ Charlotte vstala. „Je hezky a mladým lidem trocha pohybu jenom prospěje. A já bych moc ráda viděla vaši zahradu.“

	Howard zalitoval, že je tak starý. Být o dvacet let mladší, snad by i zauvažoval, jestli by se neměl stát jejím třetím manželem. Charlotte je milá, klidná a nesmírně schopná. Ale nenabízel by jí jen postavení neplacené hospodyně, byť u milujícího zaměstnavatele?

	Před dvaceti lety snad. Ale teď už ne. Ještě před třiceti lety by se dalo skromně zajištěné vdově nabídnout místo hospodyně, která by bydlela v domě, ale teď by se v takovém případě lidé o lecčems dohadovali a bylo by asi třeba všechno složitě právnicky zajistit.

	 

	Kráčeli si ve dvojicích ulicí, kolem místa, kde Jerry našel matčino auto, a zahnuli po Meadow Lane ke kostelu. Potkali další lidi, kteří si užívali náhlého teplého jarního počasí, některé s dětmi, některé se psy a některé se psy i s dětmi. Všechny ty skupinky byly zřejmě zaujaty vlastními záležitostmi a nikdo je nepozdravil. Howard Smythe přiznal Charlotte, že mezi nimi nikoho nepoznává, zřejmě ti lidé nechodí do kostela.

	Imogen s Jerrym šli rychleji, takže byli dost daleko vpředu.

	„Tvoje babička je prima,“ prohlásil Jerry. „A jistě je jí smutno, když tvůj dědeček umřel.“

	„To určitě,“ uznala Imogen. „Ale nikdy jsem ji neviděla plakat. Ani na pohřbu.“ Zato Imogen plakala srdceryvně.

	„Víš, lidi z té generace – myslím ji a kapitána Smythe – byli vychovávaní, aby moc nebrečeli,“ vysvětloval Jerry. „A bylo to taky správné. Já nesnáším ženské slzy.“

	Máma tonula v slzách, jakmile se dostal do nějaké nepříjemnosti, a často ještě předtím, než ho zavřeli, třeba když pracoval u úklidové služby, což byla přece docela zábava. Když zametal ulice, občas si všiml, kde by se dalo něco nenápadně ukrást, a nejednou se té příležitosti chopil, někdy dokonce ještě v pracovní době, ale obyčejně až později. Teď si lámal hlavu, jestli by neměl Imogen přiznat, že se s paní Frostovou už setkal. Ta se jí o tom nejspíš nezmínila nebo ho ani nepoznala. I to bylo možné. Rozhodl se, že si to prozatím nechá pro sebe.

	Málem se prozradil, když se chtěl zastavit před brankou kapitánova domu, ale Imogen ho předešla.

	„Tady je to,“ ukázala mu. „V pátek, když jsem se měla setkat s Nickem v kostele, jsem se kapitána ptala, kde tu ten kostel je. Vždycky se hodí dát si s někým sraz v kostele, ten každý snadno najde. Kapitán Smythe mi řekl, že se tam ani nezavírá.“

	Ještě nedávno by si Jerry tuto informaci pečlivě vštípil do paměti. V kostelech bývá ledacos cenného, někdy dokonce i pokladničky, do nichž se vybírá na dobročinné účely. Teď si nařídil, aby to honem pustil z hlavy. Čekali s Imogen, až je kapitán s Charlotte dohoní. Kapitán otevřel branku, pozval je dovnitř a předvedl jim záhony plné mírně sestříhaných růží.

	„Nikdy růže moc nezastřihuju,“ vysvětloval. „U těchhle stále kvetoucích druhů to ani není nutné. Sestřihuju jen slabší výhonky a květy.“

	Jerry si s úžasem prohlížel protáhlý trávník, na kterém nebyl skoro žádný mech, a hezky sestříhané keře. Kolem kvetly rané narcisy a krokusy a pod některými stromy bylo vidět plochy odkvětajících sněženek.

	„To si tu děláte všechno sám?“ zeptal se kapitána.

	„Jednou týdně mi přijde někdo ostříhat živé ploty. A občas si dávám uklidit. Jinak to všechno ještě zvládnu. A docela mě to baví.“ Kapitán odvedl Jerryho dál do zahrady, jednak aby zjistil, které rostliny rozezná, a také aby mu dal jasně najevo, že ho oba s paní Frostovou poznali. Dohodli se na tom s Charlotte cestou sem a řekli si, že mu poskytnou trochu času, aby se k vroubku ve své minulosti přiznal Imogen sám. Paní Frostová potom uváží, jestli by mu měla svěřit založení zahrady, ale i tak si na něj dají oba dobrý pozor.

	„Budeš pod dohledem,“ připomněl mu přísně, když mu vyložil, jak se rozhodli.

	„To už jsem,“ drze odpověděl Jerry.

	„Doufám, že mi rozumíš.“

	„Ano, jistě, pane,“ odpověděl Jerry, který rychle pochopil, že musí nasadit zdvořilejší tón.

	„A až přijde vhodná chvíle, sám všechno vysvětlíš Imogen,“ nařídil mu Howard.

	„Ano. Chudák holka, má taky svoje těžkosti,“ přikývl Jerry.

	„To má. A budeš s ní jednat uctivě,“ dodal Howard. „Jasně že budu,“ přisvědčil Jerry a honem dodal: „Pane.“

	„A co ten lupič, co se sem vloupal v pátek? Pete Dixon. S tím se znáš?“

	Ta otázka Jerryho zaskočila. Nejprve se chystal popřít, že by se s Petem znal, ale tušil, že by ho starý pán prokoukl.

	„Ano, znám,“ odpověděl. „A chodil jsem s ním prodávat po domech, stavil jsem se i u vás a u paní Frostové. Ale paní Frostová ke mně byla moc milá, a dokonce se na mě usmála a vy jste se taky zachoval správně, pane. A můžu říct, že jsem nikdy nekradl, jen jsem vždycky zazvonil u dveří a snažil jsem se tam ty lidi zabavit, zatímco Pete zaběhl k zadním dveřím. Někdy se ani nedostal dovnitř,“ dodal a pokračoval: „Ale rozhodl jsem se, že toho nechám, už kvůli vám a paní Frostové a taky kvůli mámě, a pak mi máma sehnala to místo. Sám jste mi radil, abych si našel práci. A taky že jsem si ji našel,“ usmál se na kapitána svým neodolatelným úsměvem a dodal: „Pane.“

	„Takže jsi neměl s tím vloupáním nic společného?“

	„Ne, pane. Vůbec nic,“ tvrdil Jerry. „Opravdu ne, pane.“

	„Jestli využiješ paní Frostovou nebo Imogen, postarám se, aby si na tebe policie pěkně posvítila,“ varoval ho kapitán.

	A Jerry mu to věřil.

	 

	Charlotte s Imogen zatím objevily jezírko. Prošly prolukou v sestříhaném živém plotu z tisů do uzavřeného prostoru a tam náhle před nimi leželo. Ve svém nejširším bodě mělo asi sedm metrů a bylo dvakrát tak dlouhé, nepravidelně utvářené a napájené vodou z pramene, který z něj vytékal do potůčku plynoucího do říčky za kapitánovým pozemkem.

	„To je ale krása!“ zvolala Charlotte. „A jaké překvapení!“

	Řekla to právě ve chvíli, kdy Jeny s kapitánem přicházeli od druhého rohu živého plotu k protějšímu břehu jezírka.

	„Často jsme tu mívali záplavy,“ řekl kapitán. „Dal jsem jezírko rozšířit, aby tu vodu pobralo. Všechno je v pořádku, dokud se potůček nezanese. Napojuje se na konci na říčku. Ale někdy se rozvodní.“

	Tráva kolem byla krásně bujná a po jejím kraji rostlo rákosí a sítiny, jaké mají rády vlhko, a také celé shluky kosatců. Hladinu jezírka pokrývaly místy lekníny a u jednoho břehu se houpala na vodě malá dřevěná veslice, zajištěná pevnými kůly.

	Jerry hleděl na jezírko nadšeně. Charlotte ho pozorovala a viděla, jak je uchvácen jeho poklidným kouzlem.

	„Kdybyste tu měl ještě můstek, tak je to malý Monet,“ řekla kapitánovi. „Je to nádhera. Máte tu také ryby?“ Přistoupila k loďce a zadívala se do hloubky.

	„Ne,“ odpověděl jí Howard. „Měl jsem tu pár kaprů. Jednou mi jich dala dcera párek. Myslela, kdovíjak se rozmnoží, ale místo toho se ztratili. Jsou dost cenní. Někdo je možná odnesl.“ Domníval se tehdy, že si je ulovil zahradník, který tu pracoval, ale nijak nelitoval, že o ně přišel. „Ani se mi zvlášť nelíbili,“ přiznal se. „Vypadali dost zlovolně.“

	„Jak můžou ryby vypadat zlovolně?“ zeptal se Jerry.

	„I můžou,“ ujistila ho Charlotte. „A nejenom kapři. Rozhodně nevypadají vlídně na pultech.“

	„V jezírku u White Lodge byli taky kapři,“ vzpomněla si Imogen. „Dědeček je měl rád. Chodil je krmit.“

	„Zato já vidím z ryb jenom filé. Hlavně z tresek,“ poznamenal Jerry. „Chtěla byste si pořídit na zahradu taky jezírko, paní Frostová? Ryby by v něm být nemusely, ale malá fontánka by nevypadala špatně. Dalo by se to udělat.“

	„Raději to nebudeme přehánět, Jerry,“ odmítla Charlotte.

	„Takže vám budu moct pomáhat?“ dychtivě se zeptal Jerry. „Mohl bych začít už zítra. V pondělí máme v obchodě zavřeno.“

	„Vážně jste pro, Charlotte?“ Imogen se tvářila stejně nadšeně.

	Kapitán Smythe a Charlotte na sebe pohlédli. Nejspíš je tedy všechno rozhodnuto. Mladí lidé se sblíží tak jako tak, a až se Imogen dozví o Jerryho minulosti, zřejmě jí ani vadit nebude. A pokud tu bude Jerry pracovat, bude alespoň Charlotte vědět, kde jsou, a ušetří si starosti. Kapitán Smythe si však myslel, že Charlotte jen přivolává těžkosti, a rozhodl se, že jestli to takhle půjde dál, raději na všechno dohlédne.

	Doprovodil je až k brance. Všichni tři odcházeli společně a o něčem se živě dohadovali. Jerry gestikuloval, vykládal, co všechno by se mělo v zahradě udělat, a ujišťoval Charlotte, že kapitán Smythe by jí jistě mohl dát spoustu květin.

	„A nejenom odnože,“ vysvětloval. „I rostlinky, co se samy vysemenily nebo potřebují rozsadit jako floksy a hvězdnice.“

	„Musíme se také domluvit, kolik vám budu platit, Jerry,“ řekla Charlotte. „Poradíme se s kapitánem Smythem, co by tak odpovídalo.“

	„Jistě, dobrá, paní Frostová.“

	„Ale jak se k nám dostanete?“

	„Stopem,“ vysvětloval Jerry. „Na tom není nic těžkého, občas si někoho stopnu. Autobusem to trvá moc dlouho.“ A taky to přijde draho, pomyslel si.

	Během týdne, kdy má přes den jen chvíli volna, by ani nestálo za to sem jezdit. Ale v těch dvou volných dnech, kdy má každý týden času až dost, by toho mohl stihnout hodně.

	Charlotte doufala, že se dohoda osvědčí, ale ať už to všechno dopadne jak chce, Imogen musí zajít k lékaři, jakmile se jí podaří ji tam objednat. Musí si konečně uvědomit, v jaké je situaci.

	Zřejmě si to měla uvědomit mnohem dřív, než obě čekaly. Neboť jak všichni docházeli k domu číslo pět na Vicarage Fields, všimla si Charlotte, že před domem stojí auto. V ulici parkovalo víc vozů, ale tohle byl velký mercedes. Obě ho rázem poznaly.

	„Přijel táta,“ konstatovala Imogen.

	Charlotte se zhluboka nadechla. „Ano.“

	„K obědu přijel dost pozdě,“ podotkla Imogen.

	„Radši už půjdu,“ rychle se loučil Jerry. „Děkuju za oběd paní Frostová, a kvůli té zahradě přijdu zítra co nejdřív. Ahoj, Imogen,“ dodal a už pospíchal pryč.

	„Jsem moc ráda, že tvůj tatínek přijel,“ pevně pronesla Charlotte a vykročila k autu.

	Nikdo v něm však nebyl.

	„Nejspíš má klíč. Asi si otevřel,“ řekla Imogen.

	A měla pravdu.
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	Charlotte rozhořčilo, jak opovážlivě se Felix zachoval, i když mu musela přiznat jisté právo vstoupit do vlastního domu. Snažila se potlačit svůj hněv, otevřela dveře a kývla na Imogen, aby vešla dovnitř.

	Felix seděl na pohovce, četl si noviny a vedle sebe měl sklenici vína.

	„Proč by sis neudělal pohodlí, vid?“ skoro na něj zavrčela Imogen.

	Felix pomalu odložil noviny, sundal si úzké brýle a beze spěchu vstal. Charlotte si náhle, trochu pod vlivem toho všeho, co se dozvěděla, uvědomila, že žádné z jeho dětí mu není podobné, i když Nicholas je stejně velký a štíhlý. Felix byl mnohem tmavší, a jak si teď povšimla, velmi hubený, mnohem hubenější, než když se s ním viděla posledně a když jí předával klíče k tomuto domu. Měl na sobě tmavě zelenou košili bez kravaty pod ještě tmavěji zeleným svetrem se špičatým výstřihem, černé kordové kalhoty a draze vyhlížející mokasíny.

	„Promiňte, že jsem se tak zdržel k obědu,“ poznamenal ironicky.

	„Jedl jste něco?“ ostře se ho zeptala Charlotte. „Zbylo nám trochu jehněčího. A vidím, že jste našel víno.“ Zůstala tu nedopitá láhev, ale Charlotte věděla, že Felix by si jinak klidně otevřel další.

	„Obědval jsem, děkuju, Charlotte,“ odpověděl jí Felix a znovu se posadil. „Vidím, že vás i beze mě bylo u stolu dost.“

	Charlotte si uvědomila, že to hned poznal, protože Imogen s Jerrym neuklidili vinné sklenky a neodnesli kávový podnos, byť jenom s dvěma šálky a podšálky.

	„Ano, pozvali jsme si přátele, protože vy jste nám neoznámil, že přijedete, a telefonem jsem vás nezastihla.“ Protože vešel do domu sám, neviděl Jerryho, takže mu aspoň nemusí nic vysvětlovat.

	„Vypadáte dobře, Charlotte. Vyšla jste si dnes na procházku?“

	Charlotte a Imogen zatím čekaly, že promluví na dceru, nebo si jí aspoň všimne.

	„Imogen je tu také, Felixi,“ připomněla mu Charlotte. „Neměl byste se s ní pozdravit?“

	„Proboha! To se zas budeme rozčilovat?“ řekl Felix unaveně, přejel si rukou přes čelo a zabořil se hlouběji do pohovky.

	„Nemusíš se ani namáhat. Proč bys mě vůbec poznával? Nejsem ani tvé dítě. Otec neznámý, vid?“ řekla mu Imogen a vyběhla z pokoje.

	„Proboha!“ řekl Felix znovu. „Co jsem zase udělal?“

	„Jde o to, co jste neudělal,“ vytkla mu Charlotte. Zatímco on seděl, ona pořád ještě stála a teď se zachytila opěradla židle, aby se o ně opřela. „Prostě jste ji úplně ignoroval a přenesl svoje rodičovské povinnosti na mne.“

	„Ale prosím vás, Charlotte. Copak k nám nemáte své povinnosti? Nemůžeme snad od vás očekávat, že budete jako vdova po našem otci plnit své závazky?“

	„A nemá snad Imogen právo na vaši pomoc? Myslí si, že nejste její otec. Je to snad pravda?“ zeptala se Charlotte.

	Poprvé, ač nerad, pochopil Felix, proč se jeho otec s Charlotte oženil. Není to jenom zdatná žena, která leccos zvládne, je i vášnivá. Nijak se mu ta myšlenka nelíbila a raději ji zapudil.

	„Jak ji to jenom napadlo?“ zeptal se unaveně. „Slyšeli to od vás, když jste se se Zoe hádali.“

	„Zoe měla opravdu v minulosti pár avantýr,“ připustil Felix.

	„Ale ze zkumavky snad ty děti nejsou, ne? To si aspoň Imogen myslí, protože jsou s Nicholasem dvojčata. A léčení neplodnosti vede často k mnohočetným porodům.“

	„Dvojčata snad nejsou tak mnohočetná, ne?“ odsekl jí Felix.

	Charlotte to přešla bez povšimnutí.

	„Když mají děti takové pochybnosti, mohli byste si snad dát udělat nějaké testy. Ale ať už je to jak chce, z právního hlediska jste její otec a máte k ní svoje povinnosti.“

	„Proto jsem taky přijel, ne?“ odpověděl Felix zlostně. „Přiveďte mi ji, ať si to s ní vyřídím.“

	„Ani mne nenapadne,“ odmítla Charlotte. „Nepřipustím, abyste ji rozrušil.“

	„A ona snad nerozrušuje nás? Mě a Zoe?“ zeptal se Felix.

	„Zoe a mě,“ opravila ho Charlotte jako pečlivá učitelka a pak pokračovala: „Ano, ale nejdřív jste rozrušil vy ji, když jste sem vpadl bez ohlášení. Rozrušujete je oba, ale Nicholas měl vždycky víc sebedůvěry než Imogen. Rupertovi to dělalo starosti.“

	„Dědečkův miláček, co?“

	„Aspoň že byla něčí miláček,“ řekla mu Charlotte. „A teď ji mám ráda já. Příští týden půjde k doktorovi, a pokud to bude nutné, k nějakému sociálnímu pracovníkovi, aby jí pomohl rozhodnout co dál. Ledaže jste si pro ni přijel a chcete si ji odvézt domů.“

	„Proto jsem nepřijel, jak jistě dobře víte,“ ušklíbl se Felix. „Nejlepší ovšem bude, když dá to dítě pryč, a to co nejdřív.“

	„Třeba s tím nebude souhlasit,“ namítla Charlotte. „A já za ní budu stát, ať se rozhodne jak chce. Kdyby přece jen podstoupila interrupci, mohla by z toho mít velké citové problémy.“

	„Však by se z toho nějak dostala.“ Felix v tom tak velký problém neviděl.

	„Nikdy by na to docela nezapomněla,“ opáčila Charlotte. „A co si o tom myslí její matka? Jak míní dceru podpořit?“

	„Nedokáže myslet na nic jiného než na svou velkou lásku,“ trpce odpověděl Felix. „Na toho Daniela.“

	„Imogen je Daniel zřejmě sympatický. A Zoe si o ni jistě dělá starosti.“

	„Věří, že to nějak vyřešíte. Že uděláte to nejlepší,“ zdráhavě připustil Felix. „A Lorna si to myslí taky.“

	„A co vaše obchodní starosti?“ zeptala se ho Charlotte.

	„Co tím myslíte?“

	„Nepopíráte snad, že máte problémy.“

	„Nejspíš vám to řekla Lorna.“

	„Spíš se o nich psalo v obchodních rubrikách, ale ty já většinou nečtu.“ Charlotte si umínila, že pokud v nich bude zmínka o Felixově firmě, měla by je napříště sledovat.

	„Je to opravdu bledé,“ přiznal Felix, teď už mnohem méně útočně. „Hrnou se na nás samé pohledávky. Taktak se držíme nad vodou.“ Nemínil se jí svěřovat s dosud nejistou možností, že ho možná čeká i konkurz. Potřeboval každý penny, který jen mohl sehnat, a zrovna v téhle situaci trvá Zoe na rozvodu a jen mu ještě komplikuje situaci.

	„To je mi líto.“ Charlotte si uvědomila, že Felix na tom musí být moc zle, když to přiznal i jí.

	„Ano – ale vy za to rozhodně nemůžete,“ uznal dokonce.

	„Ale Imogen také ne. Jenže, Felixi, ať už jste její biologický otec nebo ne, jste její otec podle práva, stejně jako kdybyste ji adoptoval, a nemůžete si prostě odjet a neprohovořit s ní její problémy.“

	„Že ne?“ opáčil. „Tak se podívejte,“ dodal a vstal. „Sbohem, Charlotte. Doufám, že mi dáte vědět, až ta káča pitomá dostane rozum. A zatím –“ vytáhl z kapsy peněženku, vyškubl z ní několik bankovek a hodil jí je, až třepetavě dopadly na zem, „tady máte něco na její stravu.“

	Charlotte zůstala tak ohromená, že nestačila ani zareagovat, a už prudce vyšel z domu. Práskl za sebou dveřmi a vzápětí slyšela, jak startuje a odjíždí na plný plyn. Shýbla se a začala sbírat peníze. Felix je ani nespočítal, vytáhl jich prostě ve vzteku celý svazek – čtyři dvacetilibrové a jednu padesátilibrovou bankovku.

	Napadlo ji, že když bude potřebovat cestou domů benzin, sáhne jistě po kreditní kartě, pokud na ní ovšem ještě něco má.

	Jak tam tak stála a držela v ruce peníze, vstoupila do pokoje Imogen.

	„Měla byste dát nejspíš vyměnit zámky,“ poznamenala.

	„Kolik jsi toho slyšela?“ zeptala se jí Charlotte.

	„Až moc,“ odpověděla Imogen. „Byla jste skvělá.“ Objala Charlotte kolem ramen. „Děkuju.“ Určitě před chvílí plakala, ale teď měla oči suché. „Měla jsem tedy pravdu, viďte? Přece jen je na nás něco divného. Myslím na našem narození. Nickovým a mým.“

	„Třeba na tom nic není,“ váhala Charlotte s odpovědí. Jenže ani Felix tu možnost nepopřel. „Možná že vaše matka někoho měla. I takové věci se stávají. Když ti to dělá těžkou hlavu, měla by ses jí na to zeptat, až k tomu bude vhodná chvíle.“ Když je teď Imogen těhotná, jistě chce o to víc znát svůj původ. A když se Zoe zeptá přímo, možná jí ho objasní.

	„Jenže kdy taková vhodná chvíle přijde?“

	Charlotte pokrčila rameny.

	„Možná že dřív, než si myslíš. Nakonec bude muset maminka přijet a o všechno se postarat.“ Potom dodala trochu záludně: „Aspoň že víš, kdo je otcem tvého dítěte.“

	Imogen se odvrátila.

	„Jestli ho vůbec budu mít,“ zabručela.

	Důvěrná chvíle pominula. Charlotte podala Imogen peníze.

	„Ty tady nechal Felix pro tebe. Někde je dobře uschovej a pak si promyslíme, co udělat se zahradou, abychom měly Jerrymu co říct, až ráno přijde. A myslím, že s těmi zámky máš pravdu. Rovnou jdu zavolat zámečníkovi.“

	Jenže na to zapomněla.

	Večer zavolal Nicholas. Charlotte poslala Imogen nahoru, ať si vezme telefon v ložnici, neměla nejmenší chuť zachytit byť jen úryvek jejich rozhovoru.

	 

	Jerry se dostal do Beckthamu dost pozdě. Neměl při stopování štěstí, náklaďáků jezdilo jen málo a nedělní motoristé, kteří stopařům moc nedůvěřují, kolem něj projížděli bez povšimnutí. Nakonec mu však zastavil chlapík v ošuntělé dodávce. Měl namířeno do svého skladu v Beckthamu a rovnou se Jerryho zeptal, jestli by mu byl ochoten složit za svezení nějaké zboží. Jerry souhlasil, jen ho napadlo, jestli to všechno, co skládají – spousta porcelánu, nejrůznější kousky nábytku a pár televizorů – není náhodou kradené. Chlapík mu tvrdil, že ty věci nakoupil ve výprodeji, ale Jerry si pomyslel, že je chtěl spíš někde střelit. Pomohl mu však náklad složit a pak se rozloučil, ale zapamatoval si pro každý případ adresu.

	Máma byla doma a vypadala odpočinutě. Prolenošila den, i když trošičku domácnost poklidila. Nechtěla, aby si o ní ta sympatická Imogen myslela, kdovíjaká je nepořádnice, i když nepořádná byla až dost. Jerry jí pověděl o zahradě starého pána i o tom, jaké má plány s Charlottinou zahradou.

	„Je to senzace, mami. Zítra tam můžu zůstat celý den a příští týden v neděli a v pondělí. Jestli počasí vydrží a nechají si mě, mohl bych toho spoustu udělat. Imogen mi může pomoct s lehčími pracemi.“ To by jí jistě neuškodilo a pobyt na čerstvém vzduchu by jí jen prospěl.

	„Proč jenom s lehčími?“ zeptala se Angela. „Je to zdravé a silné děvče. Může okopávat zahradu stejně jako ty.“

	Máma ovšem neví, že Imogen čeká dítě, pomyslel si Jeny. A hned tak se to dozvědět nemusí.

	„Máš úplně pravdu,“ přikývl a vyndal blok.

	Večer si dlouho dělal nákresy, jak rozvrhnout Charlottinu zahradu, ne ovšem podle přesných rozměrů, protože si ji nepřeměřil, ale jen podle odhadu.

	„Něco ses v tom vězení přece jen naučil, vid?“ poznamenala spokojeně matka.

	„Třeba jsem tam zjistil, k čemu se hodím,“ odpověděl.

	 

	Nicholasovi mělo pomalu končit pololetí a nevěděl, co s prázdninami. The Elms, jejich rodinný dům v Surrey, byly sice na prodej, ale pořád ještě by tam mohl prázdniny strávit. I kdyby se prodaly rychle, což se dalo čekat, potrvá ještě pár týdnů, než se prodej uskuteční. Jenže tam bydlel jeho otec a Nicholas neměl nejmenší chuť pobývat tam s ním. A hlavně potřeboval peníze. Přes víkend si pročetl inzeráty v místních novinách a našel si práci číšníka v jednom hotelu. Zůstane tedy raději v domě, kde má činži zaplacenou předem, a i když se bude muset hodně uskrovňovat, nějak se protluče. Ke studiu se mu nabízely dvě univerzity, když ovšem složí dobře závěrečné zkoušky. Musí v nich obstát, pak by měl i jiné možnosti. Kdyby to bylo nutné, mohl by na rok studium přerušit a slušně si vydělat, a asi by to bylo na místě, měl by přece pomoct Imogen, jestli bude mít dítě. Ta si to ale pěkně zbabrala!

	V neděli večer mu zavolal otec. Postěžoval si, že se rozjel do Granbury, ale Charlotte s Imogen nebyly doma a musel na ně čekat.

	„Věděly, že přijedeš?“ zeptal se ho Nicholas.

	„Charlotte mě přece pozvala na oběd.“

	„A přijal jsi její pozvání?“

	„Nemluvil jsem s ní. Myslel jsem, že to platí,“ zlobil se Felix.

	„A v kolik jsi tam přijel?“

	„Asi v půl čtvrté. Možná že skoro ve čtyři.“

	„Ve čtyři? Tati, víš přece, že Charlotte a dědeček vždycky obědvali v jednu, nejpozději ve čtvrt na dvě.“

	„A ještě něco,“ pokračoval Felix, který neměl nejmenší chuť uznat svou chybu. „Zmínila se ti Imogen, co si to vzala do hlavy o vašem narození?“ Jestli ne, tak se mu o tom jistě co nejdřív zmíní buď ona sama, nebo Charlotte. Měl by rychle zjistit, o co jde.

	„O našem narození? O čem to mluvíš?“

	„Umanula si, že jste ze zkumavky, protože jste dvojčata a vůbec si nejste podobní.“

	„To si vážně myslí?“

	„Ano,“ odpověděl unaveně Felix.

	„A jsme snad ze zkumavky?“ zeptal se ho Nicholas. „Jestli ne, tak stačí, když to popřeš.“

	„Jenže s ní nebyla žádná řeč,“ rozčiloval se Felix. „Než jsem jí stačil odpovědět, utekla z pokoje. Promluv s ní, Nicku. Buď tak hodný a snaž se ji přesvědčit, ať si dá udělat ten potrat. Ale já už teď musím jít. Zase ti brzy zavolám.“

	Zavěsil. A když Nicholas pokládal sluchátko, uvědomil si, že táta se jeho otázce vyhnul. A jaké otázce! Nicholasovi se Imogenina teorie vůbec nezamlouvala. Bylo mu všelijak, když se nad ní zahloubal. Celá ta záležitost s dětmi ze zkumavky je dost odporná a nejsou snad s Imogen už moc staří, aby pro ně padala v úvahu? Nepřišly tyhle metody do módy teprve nedávno? Sám o nich moc nevěděl. Ale když se to tak vezme, musí uznat, že on ani Imogen nejsou Felixovi ani mámě vůbec podobní. Možná že jsou adoptovaní, ale nezjistilo by se to z křestních listů? Nicholas si však nevzpomínal, že by kdy křestní list potřeboval, celý život měl cestovní pas, a když si ho dával vyměnit, nemusel žádné jiné doklady předkládat.

	Možná že by se měl po svém křestním listu poptat, vyžádat si ho od otce. Jestli nepocházejí s Imogen z normálního sexuálního vztahu, byli oba oklamáni. S Felixem vycházel vždycky celkem dobře. Sice v ničem určitém nevynikal, ale jisté úspěchy měl, hrál fotbal ve školním mužstvu a slušně se učil. Ale Imogen se přece také učila dobře, ve škole měla vždycky lepší prospěch než Nicholas a výborně plave, i když jinak v tělocviku moc dobrá není. Ale rodiče její úspěchy nikdy neocenili. V příštím roce by měla složit závěrečné zkoušky, už kvůli sebedůvěře a v zájmu své budoucnosti. Měl by si o tom promluvit s Charlotte a zeptat se jí taky na ty děti ze zkumavky. Teď se však chystal k Phoebe. Ta by mohla o dětech ze zkumavky něco vědět.

	 

	Phoebe znala Mendelovu teorii a věděla, jak je to s hnědýma a modrýma očima. Podrobně to Nicholasovi vysvětlila a vyložila mu také, jak je to s léčením neplodnosti. Nicholas si s jejím IQ moc hlavu nelámal. Měl k ní čistě fyzický vztah a upřímně se snažil jí pomáhat, dokonce si oblíbil její děti, dvouletého a čtyřměsíčního chlapečka. Dělalo mu dobře, že je dokáže okřiknout, když začnou řvát, ale vadilo mu, co nadělají špíny. Té se dost štítil, ale Phoebe sama byla velmi čistotná, pečlivě myla sebe i děti a na všechny prala. Nicholasovi, který byl tak trochu švihák, to vyhovovalo, Phoebe se tím příjemně lišila od některých děvčat, která znal. Jenomže Phoebe nebyla děvče, ale žena. To se mu na ní líbilo. Když ji poslouchal, jak mu všechno zasvěceně vykládá, napadlo ho, že mohl dopadnout mnohem hůř, než kdyby s ní nějaký ten čas zůstal.

	Když s ní ležel v posteli v jejím bytě v dost ubohém domě od obecního úřadu, přišel na nápad, že by si ke svému skrovnému příjmu mohla přivydělávat žehlením. Máma si dávala leccos žehlit, používala tuhle službu léta. A v Oxfordu by z něčeho takového třeba i koukaly slušné peníze.

	 

	Charlotte zavolala v pondělí ráno, sotva tam otvírali, na zdravotní středisko v Granbury. Náhodou měli volný termín, lékařka mohla vzít Imogen v půl jedné. Bylo to opravdu štěstí, Charlotte čekala, že doktorka bude mít obsazeno celý den a možná i v úterý.

	Charlotte upozornila Imogen, že musí dobu přesně dodržet, a dívka se opět zamračila, ale souhlasila. Zato když přišel před chvílí Jerry, byla ve skvělé náladě. Svezl ho jeden soused, instalatér, který u něho nakupoval hranolky, a dost si zajel, aby ho vysadil kousek za vesnicí. Charlotte už byla vzhůru dlouho, ale Imogen probudily až jejich hlasy.

	Charlotte se v noci rozhodla, že musí dát vyměnit ten kus ušlapaného trávníku, který tu zůstal po bývalých majitelích. Když ho budou pravidelně sekat, hodně se vylepší a Jerry se pořádně nadře, než vykope starou trávu a zarovná zem. Ona zatím alespoň stačí dojednat s Imogen, co podniknou dál, a Imogen bude ráda, že má Jerryho nablízku, potřebuje přece mladou společnost. Nevědět o Jerryho minulosti, viděla by v něm Charlotte takového mládence, jakým se jevil navenek – sympatického a milého, ale bude si na něj muset dát pozor, nenechávat jen tak ležet peníze anebo cenné věci, například hodinky, i když Jerry jistě ví, že kdyby se něco ztratilo, padlo by podezření na něj. Měla rýč a hrábě a pár dalších kusů základního nářadí, které jí Felix dovolil odvézt z White Lodge. Poznamenal tehdy, že by při aukci, na níž chtěl dát vydražit slušnější zařízení domu, stejně valné hodnoty nedosáhly. Jerry se dal do práce. Přivezl si s sebou vodováhu, čekal, že ji bude potřebovat. Začal kupit trávu, která se měla odstranit. Až trochu shnije, bude z ní dobrá vrchní vrstva pod nový trávník. Imogen sešla dolů, jen ho uslyšela, měla na sobě jen dlouhé tričko s květinovým motivem, v němž spala.

	„Ahoj,“ pozdravila ho.

	„Jestli chceš takhle chodit ven, tak si uženeš smrt,“ vytkl jí Jerry. „Radši se obleč.“

	„Dobrá, za chvilku jsem venku,“ slíbila Imogen a krotce odešla nahoru.

	Jedna nula pro Jerryho, pomyslela si Charlotte. Zašla za Jerrym na zahradu požádat ho, aby Imogen nezdržel, až se bude chystat na středisko.

	„Prozradila ti, že je těhotná?“ zeptala se, aby měla jistotu.

	„Ano, chudák holka,“ otcovským tónem odvětil Jerry. „Není s ní o tom žádná řeč,“ postěžovala si Charlotte. „Mně taky neřekla, s kým to má, jestli to myslíte takhle. Třeba to ani neví.“

	Charlotte na něho zděšeně pohlédla.

	„Možné to je, ale nechci na takovou situaci ani pomyslet,“ řekla.

	„Víte, teď existuje taková droga. Zapomněl jsem, jak se jmenuje – začíná to na Z,“ řekl Jerry. „Holka si potom nic nepamatuje. Říká se tomu znásilňovačka. Dá se to nenápadně nasypat do pití. Docela snadno.“

	Taková možnost Charlotte ještě nenapadla, ale třeba tomu opravdu tak bylo a vysvětlovalo by se tím Imogenino chování.

	„Stejně musí k té doktorce zajít,“ trvala na svém. „Možná že jí i vysvětlí, jak k tomu všemu došlo.“

	„Moc platné by jí to ale nebylo, že? To dítě bude mít, ať je otcem kdokoli.“

	Charlotte s ním nemínila probírat jiná řešení.

	„Otec má mít svou odpovědnost,“ namítla upjatě.

	„Ale holky nakonec mimina milují,“ tvrdil Jerry. „Mají aspoň něco, co jim patří, někoho, koho můžou mít rády a kdo má potom rád je.“

	„Spíš někoho, kvůli komu se celé noci nevyspí a kdo je dokáže úplně vyčerpat,“ sarkasticky odpověděla Charlotte.

	„Ale nakonec jim to stojí za to,“ stál na svém Jerry. „Já tátu nikdy neměl. A ani nevím, kdo to byl. Máma mi to nechce prozradit. A přece to všechno zvládla, a to neměla babičku, jako jste vy, co by jí pomohla.“ Babička umřela, ještě než se narodil.

	Jenže Charlotte nebyla Imogeninou babičkou a neměla nejmenší chuť jí s miminkem pomáhat. Co kdyby se však tenkrát za Jerryho matku někdo z rodiny postavil, třeba by se pak Jerry nedostal na scestí, napadlo ji.

	Nechala ho u jeho práce a vrátila se dovnitř.

	Imogen mezitím sešla dolů, už úplně oblečená a s náručí nějakého oblečení a zeptala se, jestli by si to mohla vyprat.

	„Dej to všechno do pračky, zapnu ji, až se nasnídáš,“ poradila jí Charlotte a připomněla, že nesmí přijít k doktorce pozdě.

	Imogen zmlkla.

	„Musíš tam zajít, Imogen. Musíš se nechat prohlédnout. Leccos je třeba propočítat a projednat.“

	„Nevím, proč bych tam chodila. Nic mi není. Ani nezvrátím,“ namítala Imogen.

	I k tomu ještě může dojít.

	„Odpovídám za tebe, Imogen. Musíš k té doktorce,“ trvala na svém Charlotte.

	„Jste typická učitelka,“ nevrle jí vytkla Imogen. „Panovačná!“ dodala a s topinkou v ruce vyšla na zahradu pomáhat Jerrymu. Nechal ji, aby shrabala vykopanou zem, a snažil se aspoň pohledem odhadnout, jak co nejlépe půdu vyrovnat.

	Jestli se Imogen zmíní Jerrymu, že má jít na středisko, třeba jí domluví, že to má svůj smysl. Byl sice ve vězení, ale zřejmě na ni má dobrý vliv.

	 

	Charlotte zavezla Imogen na středisko autem, bylo až na druhém konci vesnice při odbočce na silnici k Nettingtonu. Imogen se bránila, že tam raději dojde pěšky.

	„Prostě mi nevěříte,“ stěžovala si.

	„Bojím se, že bys tam třeba netrefila, a také ti chci být nápomocná,“ vysvětlovala jí Charlotte.

	„Ale zpátky už můžu dojít sama,“ tvrdila Imogen.

	„Doprovodím tě dovnitř a počkám v autě. Vezmu si s sebou noviny a budu luštit křížovku.“

	Středisko bylo v moderní budově přistavěné ke staršímu komplexu, kde byl kulturní dům a knihovna. Co se Charlotte přistěhovala do Granbury, ještě doktora nepotřebovala, ale přihlásila se u svého praktického lékaře. Měla doma prášky na spaní, které jí předepsal doktor po Rupertově smrti, ale málokdy si je vzala ze strachu, aby na nich pak nebyla závislá. Až jí však dojdou, bude si možná muset už pro jistotu požádat o další, ale nová lékařka jí je třeba nebude chtít dát. Každopádně to počká.

	Bylo krásně, takže byla docela ráda, že nemusí sedět v teplé čekárně s rovnými židlemi a starými časopisy a může počkat v autě u otevřeného okna. Sestra na příjmu si zapsala Imogeniny údaje i to, že je tu děvče jen na návštěvě, a mile se na ni usmála. I tohle musí být pro Imogen strašné, pomyslela si Charlotte, ale to horší ji teprve čeká, ať už se rozhodne jak chce.

	Když Charlotte odjížděla, nezamkla dům, ačkoli o tom uvažovala. V jedenáct si uvařila hrnek instantní kávy a nabídla ji také Jerrymu, ale ten si řekl raději o čaj a Imogen také. Popíjeli ho spolu a seděli přitom na polštářích na „terase“ – několika dlažebních kamenech položených před francouzským oknem. Živě se bavili, a Charlotte by ráda věděla, o čem si mohou povídat. Ve skutečnosti se Imogen ptala Jerryho, jak to že se tak vyzná v zahradničení, a on se chopil příležitosti. Ještě než se ho Charlotte stačila zeptat, jestli to udělal, přiznal se Imogen, že byl zavřený.

	Imogen to nijak nepohoršilo a ani se ho nezeptala, co provedl, takže se jí svěřil, že občas něco ukradl, ale nechal si raději pro sebe, že byl odsouzen už předtím, když s partou výrostků přepadli malé hokynářství v jedné vesnici v Midlands a zbili majitele. Jerry se s touhle partou dopustil i jiných loupeží, ale protože mu bylo teprve patnáct, vyvázl jenom s podmínkou, i když ti, co partu vedli, šli do vězení. Každopádně na něm však spojení s nimi zanechalo jistou skvrnu a neměl už čistý rejstřík. Matka si uvědomovala, že se dostal do špatné společnosti, a rozhodla se, že se přestěhují co nejdál, takže se octli v Beckthamu, kde chodil Jerry dva roky do školy a jen taktak udělal několik podružných zkoušek. Potom pracoval v supermarketu, rovnal tam zboží do regálů, ale nudilo ho to a dostal se do dalších malérů. Když ho zatkli tentokrát, vězení neunikl.

	Imogen vyšla z ordinace zhruba po půl hodině a spokojeně se usmívala.

	„Proběhlo to dobře,“ hlásila. „Doktorka byla moc milá. Až si všechno promyslím, mám k ní prý přijít znovu.“

	„A kdy se má dítě narodit?“ zeptala se jí Charlotte, která si dobře uvědomovala, že pokud by se Imogen rozhodla pro interrupci, moc času jí už nezbývá.

	„Někdy v říjnu,“ lehce jí odpověděla Imogen. „Ale teď na to nechci myslet.“

	K další rozmluvě ji už Charlotte nepřiměla. Mlčky dojely domů a zjistily, že Jerry už vykopal trávník. Vyznačil také místa, kde by měly být záhony a točitá pěšinka.

	„Budeme muset ten nový trávník objednat, paní Frostová,“ hlásil, když se vrátily. „Proměřil jsem, kolik ho budeme potřebovat, a dovolil jsem si zavolat pár firem, které jsem našel ve Zlatých stránkách, aby mi udělaly rozpočet. Jeden ten chlapík by mohl trávník dovézt už dneska.“

	„Proboha, Jerry!“ Takže aspoň jeden z těch mladých lidí má smysl pro čas, ale bohužel ne ten pravý. „Nejdřív mi to musíš vysvětlit, a teprve pak ho objednáme.“
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	Charlotte měla dojem, že se na ni moc pospíchá. Zavolala dodavateli trávníků, o kterém mluvil Jerry, a ještě několika dalším, ale nakonec se rozhodla pro prvního, kterého našel Jerry. Jerry tu aspoň bude, až náklad dorazí, a mohl by si trávník připravit, aby se dal hned příští neděli položit.

	Než se to všechno vyřídilo, začalo se šeřit, ale Jeny pracoval dál, začal rozvinovat nový trávník. Charlotte mu platila šest liber za hodinu, o libru víc, než jí radil Howard Smythe, když mu zavolala.

	„V tom obchodě s hranolky mu určitě tolik neplatí,“ oponoval jí. „Nemá žádnou kvalifikaci a je mu teprve devatenáct. Kdyby skládal zboží někde v supermarketu, tak by dostal nanejvýš čtyři libry.“

	„Kolik vy platíte tomu muži, co u vás pomáhá?“ zeptala se ho Charlotte.

	„Deset liber za hodinu,“ přiznal Howard. „Ale je to dospělý člověk a výborný zahradník.“

	„Jerry se pořádně činil,“ odpověděla mu Charlotte. „Nadělal za den spoustu práce.“

	„A jistě jste mu dala také najíst,“ dovtípil se Howard.

	Samozřejmě že dala. Ráda s ním a Imogen poseděla a všichni tři si pochutnali na studeném jehněčím a pečených bramborách. Imogen vyhrabala z půdy kameny a vyznačila jimi okraje budoucích květinových záhonů, a když začal Jerry pokládat trávník, pomáhala mu, lezla po čtyřech a dělala všechno po něm. Jerry požádal Charlotte, ať nechá vzadu za domem rozsvíceno, aby mohl pokračovat v práci, a Imogen měla za úkol projít vždycky, když světla zhasla, před čidly, aby se světla znovu rozsvítila.

	Když vyšla Charlotte na zahradu říct Jerrymu, aby už s prací konečně přestal, byl celý trávník položený.

	„Příště vyplním okraje a vyměřím záhony,“ sliboval Jerry. „Ale jestli nebude pršet, měl by se trávník zalít. Možná že v něm zůstalo ještě pár hrbolů, ale ty brzy zarovnám.“

	Charlotte mu věřila a souhlasila, že se zařídí podle jeho rady. Měla by také koupit pár sazenic, pro začátek aspoň nějaké keříky, jinak nebude mít Jerry příští víkend co dělat.

	Když si Jerry myl ruce u kuchyňského dřezu, zeptala se jí Imogen: „Co myslíte, neměly bychom ho odvézt domů? Na stop by asi čekal věčnost.“

	Charlotte to zarazilo, zatím na nic takového ani nepomyslela. Také však nečekala, že Jerry i na tak malém pozemku odstraní za jediný den všechnu starou trávu a položí celý trávník. Stihl to jenom proto, že našel firmu, která trávník ihned dodala, a než ho přivezla, připravil si půdu. Rozhodně mu nechybí iniciativa. „Máš pravdu,“ souhlasila. „Musíme ho odvézt.“

	Jerry protestoval, tvrdil, že mu nakonec určitě někdo zastaví. Ale pak ho napadlo, že když ho paní Frostová doveze domů, seznámí se třeba s mámou a jistě na ni udělá velký dojem. A máma si potom třeba dá říct a pojistí auto i na něj, takže by mohl o víkendu řídit. Stálo to za zkoušku. Chvíli se ještě bránil, ale pak si dal říct a všichni nastoupili do auta.

	Jerry seděl vzadu. Byl se svou dnešní prací velmi spokojený, těšilo ho, že předělal takový úhor na utěšenou zahradu, a paní Frostová mu byla vděčná. Kdyby mu časem dala doporučení, pomohlo by mu to na jeho nové cestě vzhůru. Peníze se taky hodí, kdyby nabídl mámě, že to pojištění navíc zaplatí, těžko by ho mohla odmítnout.

	Mezitím dojeli do Beckthamu a Jerry ukázal Charlotte, kudy jet do jejich ulice. Když zastavila, požádal ji: „Pojďte prosím vás dál, paní Frostová, a seznamte se s maminkou.“

	„Ne, Jerry, musíme už domů,“ bránila se Charlotte.

	„Charlotte, prosím vás,“ naléhala na ni Imogen a už vystupovala z auta.

	„Je pozdě – maminka určitě o žádné návštěvy nebude stát,“ namítala Charlotte.

	„Dneska večer nemusí do práce,“ přemlouval ji Jerry. „Moc ráda vás uvidí.“

	A měl pravdu. Angela si nezatáhla v obývacím pokoji záclony, takže viděla, jak za jejím metrem zastavuje nějaké auto. Ve světle pouliční lampy zahlédla, že z něj vystupuje Imogen, a hned se rozběhla ven.

	Charlotte nezbylo, než souhlasit. Jakmile se octli v domě, uvědomila si, že už Jerryho matku viděla, ale chvíli jí trvalo, než si uvědomila kde.

	Angela však na paní, která jí před časem tak laskavě uvolnila místo u pokladny na beckthamském nádraží, ani nepohlédla, takže ji teď nepoznala.

	 

	Nemělo smysl se k tomu setkání vracet, člověk by neměl nikomu připomínat své dobré skutky. Charlotte si vzpomněla, jak neklidná jí ta žena tehdy připadala, a nebylo divu, když jí Jerry nadělal tolik starostí.

	Angela teď nabízela kávu. Imogen užasla, když Charlotte pozvání přijala, ovšem spíš proto, že ji to tu teď zajímalo, chtěla se co nejvíc dozvědět o rodině, s níž se Imogen spřátelila.

	„Jsem Angela Huntová,“ představila se Jerryho matka, když vešly, a podala Charlotte teplou suchou ruku.

	„Charlotte Frostová,“ odpověděla jí Charlotte. „Znáte se už myslím s mou nevlastní vnučkou.“

	„Jistěže se s ní znám,“ přisvědčila Angela. „Hezky se o mě starala, když mi v sobotu nebylo dobře. Uvařila mi čaj a poslala mě do postele. Je moc milá,“ dodala a usmála se na Imogen, která radostí zrůžověla.

	Imogen šla pomoci Angele s kávou a Jerry zatím zavedl Charlotte do obývacího pokoje a usadil ji v křesle. Charlotte si všimla nové veliké pohovky a stejně potažených křesel a rozpomněla se na televizní inzeráty, které radily divákům, že si mohou leccos nakoupit hned a platit až za rok anebo dokonce později. Co se však stane, až po nich peníze začnou vyžadovat? Možná že si musí vzít ještě jedno zaměstnání.

	Jerry zatáhl záclony.

	„Máma by je měla zatahovat, hned jak se setmí. Pořád jí to připomínám. Jinak je vidět dovnitř. A leckoho potom něco napadne. Anebo může napadnout.“

	Charlotte se zdržela poznámky, že to by měl nejlépe vědět on sám. Jerry se usadil na opěradle druhého křesla a lámal si hlavu, na co zavést řeč.

	„Máma s Immy si tuhle moc dobře rozuměly,“ poznamenal. „Ale máma neví, co má Immy za starosti. To by jí mohla svěřit jedině sama, že?“

	Immy. Charlotte ještě neslyšela, že by Imogen někdo takhle pojmenoval, ale už ta zdrobnělina prozrazovala, že Jerry má Imogen opravdu rád.

	„Ano,“ odpověděla.

	„Máma pracuje v Denfieldu. Jezdí tam vlakem.“

	„Vážně?“ Charlotte to i tak dobře věděla.

	„Její firma se tam zrovna přestěhovala z Beckthamu, takže teď musí dojíždět,“ vysvětloval. „Ale kvůli parkování jezdí radši vlakem.“

	„Jistě,“ přikývla Charlotte.

	„Máma je hodná a nechtěl bych jí už dělat starosti,“ dodal Jerry a zadíval se na Charlotte svým nejupřímnějším pohledem.

	„Určitě jí už starosti dělat nebudeš,“ ujistila ho. „A jestli budeš pořád tak pilně pracovat jako dneska, bude na tebe pyšná.“ Já ho tady poučuju, pomyslela si, ale co mu mám také říct? Je to teď všechno na něm.

	Angela s Imogen přišly za chvíli, Imogen nesla podnos a Angela talíř sušenek. Charlotte přijala šálek výtečné čerstvé kávy a máslovou sušenku a řekla si, že večeřet už nebude.

	„Jerry mi vyprávěl, že se vaše firma přestěhovala,“ nadhodila a Angela se pustila do sáhodlouhého vysvětlování, jak se dopravuje do práce. Když ji teď Charlotte viděla méně uštvanou než tehdy na nádraží, uvědomila si, že je hezká, i když vypadá trochu povadle, a zřejmě jí ještě není ani čtyřicet.

	„Jerry dokázal dneska zázraky,“ pochválila ho, když Angela na chvíli utichla. „Vykopal starý trávník a položil nový. Potřebuje to jen trochu zarovnat, viď, Jerry?“

	„To jo, a kolem by se mělo vysázet pár keřů a kytek. Za pár týdnů bude vypadat zahrada dobře,“ souhlasil Jerry.

	„Jerry má na zahradničení talent,“ usmála se Angela. „Stačí, aby se na nějakou kytku podíval, a už mu roste před očima.“

	„Možná že by to pro tebe bylo i vhodné zaměstnání, Jerry,“ nadhodila Charlotte. „Co kdyby sis udělal nějaký zahradnický kurz?“

	„To je výborný nápad. Měl by ses po tom poptat,“ chytila se toho Angela. „Takových kurzů je určitě dost.“ Přímo se rozzářila. Všechno se začalo slibně vyvíjet.

	Cestou domů Imogen poznamenala, že to byl opravdu moc dobrý nápad, ale není takový kurz moc drahý? I kdyby Jerryho přijali, musel by za něj zřejmě platit a přitom by nemohl chodit do práce.

	„Nějaké to řešení by se možná našlo,“ uvažovala Charlotte. „Mohly bychom zjistit, jaké jsou možnosti.“ Napadly ji zahrady v Kew nebo na Trescu. „Jeho maminka měla určitě těžký život.“

	„A pořád ještě ho těžký má. Co jenom musí zastat zaměstnání,“ vyprávěla Imogen. „Tuhle vypadala vyčerpaně. Byla úplně nazelenalá.“

	„Oblíbila si tě.“

	„Já ji mám taky ráda.“

	„K večeři nám zbylo dost dušeného kuřecího,“ vzpomněla si Charlotte. „Co asi večeří ti dva?“

	 

	Podle Angelina názoru měli mít v obchodě s hranolky otevřeno i v pondělí, ale Bobby a Val si potrpěli na pořádné volno.

	„Mohli jsme mít dneska k večeři dobrou rybu s hranolky,“ stěžovala si Angela. Přes den si odpočinula, k obědu měla jen chleba se sýrem a teď měla hlad.

	„Tak si koupíme pizzu,“ navrhl Jerry. „Zaplatím ji.“ Byl u Charlotte deset hodin a dala mu šedesát liber, za čas, který strávili u oběda, mu nic nesrazila.

	Teď už mohl snadno požádat matku, aby dala auto pojistit i na něj, a Angela si celkem rychle dala říct.

	„Stejně jsem chtěla chodit na nádraží pěšky,“ přiznala. „Ušetřím aspoň za parkování a můžeš si teď vždycky odpoledne zajet na pár hodin do Granbury. Ale ne abys přišel pozdě do obchodu. Tam máš stálou práci a u paní Frostové skončíš, jen co doděláte zahradu. Zítra to zařídím, Jerry.“

	„A nezapomeneš? Co když budeš mít moc práce?“

	„Ne,“ slíbila mu. „Postarám se o to, jen co dorazím do kanceláře.“

	„Takže odpoledne už si budu moct vzít auto?“

	Angela s povzdechem souhlasila.

	Pizza dorazila brzy, přivezl ji mladík na motorce, chlapec, kterého Jerry znal. Při placení si chvíli jeden druhého dobírali a potom poslíček s hlasitě řvoucím motorem odjel.

	„Paní Frostová je moc milá,“ poznamenala Angela. „Je vdova, vid?“

	„Je.“ Jerry vypověděl matce, co všechno o Charlotte věděl. „Imogen ji moc lituje, tvrdí, že její táta – Imogenin táta – ji víceméně vyhnal z domu, protože ho chtěl prodat. Včera k nim přijel v pěkném bouráku, v mercedesu.“

	„Proč je Imogen u babičky?“

	„Ale – kvůli nějakým rodinným zmatkům,“ neurčitě odpověděl Jerry. „Jaký je ten její táta?“

	„Nezůstal jsem tam, takže jsem ho neviděl. Když jsme se vrátili odpoledne z procházky, parkoval už před domem.“

	Z procházky? Ale Imogen Angele vyprávěla, že se byli podívat na zahradu kapitána Smythe, a prozradila jí, že kapitán chytil ve čtvrtek večer ve svém domě zloděje. Angela o té události zatím neslyšela a Imogen nevěděla, jak se ten zloděj jmenoval. Každopádně to nebyl Jeny, ve čtvrtek večer byl určitě doma v posteli.

	„Viděl ses v poslední době s Petem?“ zeptala se ho teď a Jerry, kterému koukal z pusy kousek sýra, jenom zavrtěl hlavou.

	Angelu tím docela nepřesvědčil a později, když už ležela v posteli, ještě dlouho uvažovala o svém synovi a dělala si o něj starosti, ale nakonec se utěšila myšlenkou, že se spřátelil s milou slušnou dívkou a sama že poznala i její babičku. Když bude Jerry pracovat na zahradě paní Frostové a v obchodě s hranolky, bude mezi solidními lidmi, kteří na něj mají dobrý vliv. Jestlipak se mu ta Imogen líbí? uvažovala. Že on se líbí jí, je jasné, vždyť je to moc hezký chlapec, mile se usmívá, a když chce, dokáže se i velmi slušně chovat. Je to hodný syn, jenom se dostal do špatné společnosti, když se dal dohromady s tím Petem, pomyslela si a raději si nepřipustila, že leccos provedl už předtím bez Peteova přispění. Pomalu usínala a hlavou jí běžel film, v němž před farním kostelem v Beckthamu stála Imogen, trochu štíhlejší než ve skutečnosti, s vlasy sčesanými do slušivého uzlu, oblečená v lesklém bílém saténu a v záplavě tylu, a Jerry v žaketu. A vedle nich ona, velmi elegantní, zavěšená do pohledného postaršího muže s prošedivělými vlasy – Imogenina otce, majitele toho mercedesu.

	Angela, opojená tou živou představou, spokojeně usnula.

	 

	* * *

	 

	Jerry přijel do Granbury hned následující den, chvíli po půl třetí. Nikdo nebyl doma a auto paní Frostové nestálo v garáži. Jerryho to zklamalo, ale ty dvě hodiny, které si tu chtěl odpracovat, strávil vylepšováním trávníku. Zahradní náčiní bylo uložené v garáži, ta byla sice zavřená, ale nezamčená – pěkná hloupost, pomyslel si Jerry, když vyvážel hadici a napojoval ji na vodu. Vykopal další dva květinové záhony, trochu je přeryl a pak pořádně zalil nový trávník. Pak už měl nejvyšší čas jít. Nemohl nechat Imogen a paní Frostové zprávu, neměl u sebe tužku ani papír. Ale jistě si domyslí, že tady byl, až uvidí, co udělal, a později jim zatelefonuje. Dluží přece paní Frostové ještě dvanáct hodin a nerad by ji ošidil.

	 

	Imogen se vrátila, právě když odcházel.

	Charlotte jí bez velkého otálení naplánovala program. Imogen teď měla za sebou hodinu jízdy autem v autoškole a instruktor ji přivezl až ke dveřím.

	„Co kdybych jela s tebou, Jerry?“ zeptala se, když viděla, že Jerry tu má auto.

	„Musím do práce,“ vysvětlil jí. „Budu tam skoro do deseti. Lepší bude, když zůstaneš tady. Paní Frostová se jistě brzy vrátí. Kam jela?“

	„Na nákupy. Včera jsme to tu všechno vyjedli.“

	„Máma na mě zařídila pojištění, tak jsem tu mohl pár hodin pracovat. Zítra přijedu zas. Čau,“ rozloučil se s ní, skočil do auta a rozjel se tak rychle, že udělal na Imogen velký dojem, ale menší už na jejího instruktora, který si ještě před odjezdem něco poznamenával.

	Takže uvidím Jerryho už zítra. Aspoň se tolik nenačekám, pomyslela si Imogen.

	Charlotte se vrátila s nákupem – pracím práškem a dalšími zásobami potravin – a měla radost, že v zahradě přibyla další práce a Imogen má pěkně růžové tváře a vypadá šťastně. I ta hodina jízdy v autoškole proběhla dobře.

	 

	* * *

	 

	Jerry přijel druhý den znovu. Nemohl se dočkat, až začnou sázet. Všichni tři chvíli postáli na prknech, která našel na skládce a rozložil po novém trávníku, aby se nepošlapal, a dohadovali se, co kde zasadit. Charlotte si uvědomila, že kdyby Jerrymu umožnila realizovat všechny nápady, stálo by ji to celé jmění.

	„Co kdybychom zavolali kapitánu Smytheovi, jestli by ses tam nemohl stavit pro sazenice, které by nám mohl dát, a ostatní bychom koupili později?“ navrhla.

	Jerry byl pro, a tak Charlotte zavolala kapitánu Smytheovi, který jí hned nabídl, aby si pro sazenice rovnou přijeli. Jerry se k němu ihned vydal i s Imogen matčiným metrem, za chvíli už by měl jet do Beckthamu, ale aspoň něco snad stihne.

	Nakonec nechal Imogen s kapitánem na zahradě a ti dva pak pilně vykopávali různé rostliny, nechávali jim kolem kořenů bal vlhké země a ukládali je do plastových tašek nebo do krabic. S těmi budou mít u Charlotte práci na několik dní.

	Jeny je všechny strhl svým nadšením. Když odjel, strávila Imogen s kapitánem Smythem příjemnou hodinu, svorně vykopávali a oddělovali kosatce a pak se pustili do zakořeněných odnoží jasmínu a jiných keřů. Nebyly zvlášť nepoddajné, a kapitán Smythe si řekl, že Imogen je dost zdravá a silná, aby při všem tom kopání nepotratila. A kdyby k tomu přece jen došlo, vyřeší se tím její problém, i když možná ne nejšťastněji.

	Moc toho spolu nenamluvili, jenom se občas nad prací poradili.

	Charlotte, která si dobře uvědomovala, že Imogen už málem končí pololetí, zatím využila její nepřítomnosti a zavolala do školy, jestli by za ní nemohli poslat úkoly. Po delší chvíli ji spojili se správkyní školy a ta ji ujistila, že by to neměl být žádný problém. Imogen by mohla otázky zpracovat doma a údaje vyhledat v knihovnách. Ze školy by jí ochotně poslali studijní plán a učitelé by jí jistě byli nápomocní.

	Tím by se mnohé vyřešilo, pomyslela si Charlotte a hned byla o něco klidnější. Rozhodla se, že vyžehlí Imogenino prádlo, a odnesla nahoru do ložnice už vyžehlené věci. Otevřela zásuvku, kam si Imogen ukládala kalhotky a punčocháče, a ke svému úžasu tam uviděla otevřený balíček menstruačních vložek. Asi dvě v něm ještě zbývaly a vedle ležel další balíček, zatím nenačatý.

	Těhotné děvče přece nepotřebuje menstruační vložky.

	A Imogen byla u té doktorky teprve včera.

	Charlotte zavřela zásuvku a položila čerstvě vyžehlené věci na postel.

	 

	Odpoledne ubíhalo a Charlotte si uvědomila, že Jerry už jistě odjel do Beckthamu. Pokud se Imogen zase nepokusila na nějaký čas ztratit, bude zřejmě ještě u kapitána Smythe. Charlotte se za ní vydala. Ale co si má myslet o tom svém nálezu? Imogen si možná vložky schovává pro případ, kdyby náhodou potratila, nebo dostala menstruaci pozdě a vůbec není těhotná, jenom propadla panice, ale proč v tom případě nic neřekla? Úplně zmatená došla Charlotte ke kapitánovu domu, obešla ho a vešla do zahrady. U zadních dveří ležely pečlivě srovnány Imogeniny tenisky vedle kapitánových starých naleštěných střevíců a u nich několik dřevěných táců s rostlinami v plastových taškách nebo krabicích. Charlotte šla dál a našla ty dva, jak stojí na malém molu a rozhlížejí se po jezírku. Zřejmě v té chvíli spolu ani nemluvili, ale i tak je nechtěla vyrušit, poklidné mlčení bylo pro oba požehnáním. Ten kousek zahrady clonily ze všech stran stromy a keře, které tam vytvořily malou mýtinku. Howard Smythe jako by v té chvíli vytušil Charlottinu přítomnost, otočil se, spatřil ji, řekl cosi Imogen a vykročil k Charlotte. Imogen měla džíny zastrčené do starých černých holínek, později prozradila Charlotte, že tu zůstaly po paní Smytheové a kapitán je schovává, protože by se mohly někdy hodit. Charlotte napadlo, zda si schovává i jiné manželčiny věci. Lidé často nedokážou vyhodit nic, čeho si kdysi cenili. Felix si všechny Rupertovy věci odvezl, ona vůbec nevěděla, kdo bude ty obleky a košile nosit, a ani jí na tom nezáleželo. Sama byla pro Felixe také nadbytečným předmětem, a proto ji brzy vyhodil.

	Nechal na ní však odpovědnost, která jí ani nenáležela, za tuto mladou ženu, která k ní teď přichází zardělá a šťastná a zřejmě si nijak neláme hlavu svým problémem. Ale existuje vůbec ten problém? A pokud ne, proč si ho Imogen vymyslela? Ať už je tomu jakkoli, je jasné, že si bude muset s děvčetem vážně promluvit, ale neměla by to uspěchat.

	Zavolala na ně. Když k ní Howard vykročil, všimla si, že jde trochu nahrbeně. Nikdy to na něm ještě nepozorovala, držel se vždycky zpříma jako na vojenské přehlídce, ale vpád do jeho domu ho musel trochu zasáhnout, třeba teď prožívá opožděnou reakci.

	„Připravili jsme spoustu sazenic,“ hlásila jí Imogen.

	„Přijedu pro ně ráno autem a ušetříme tak čas Jerrymu, až přijede sázet,“ odpověděla Charlotte.

	„Rád bych vám je přivezl sám, ale už neřídím,“ vysvětlil kapitán Smythe. „Oči mi už tolik neslouží.“ Trpěl počátečním stadiem glaukomu, ale neměl chuť jim to povídat.

	Charlotte už několikrát napadlo, jestli kapitán ještě řídí. Pokud nemůže sám jezdit, přišel o značnou část své nezávislosti. Teď se to tedy dověděla, a až pojede nakupovat, mohla by mu nabídnout, že ho vezme s sebou. Ten nápad ji potěšil, alespoň by nejela sama.

	Když se vrátili dovnitř, přezula se Imogen z holínek do svých tenisek a pak se vydaly s Charlotte domů, aby jely ještě před setměním a viděly dobře na cestu.

	Jenže Imogen si mezitím ještě něco usmyslela. Napadlo ji to odpoledne, když ji Jerry znovu na rozloučenou jemně a přátelsky políbil.
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	Jestli není Imogen těhotná, není třeba s žádnými plány pospíchat, pomyslela si ten večer v posteli Charlotte. I tak by si však měla s děvčetem pořádně promluvit. Není divu, že jí není po ránu špatně od žaludku, i když každá těhotná žena zvracením netrpí. Ale aspoň že byla u doktorky, pokud snad potratila, nemělo by jí hrozit žádné nebezpečí.

	Nepřímé důkazy případ ještě nedosvědčují a menstruační vložky v Imogenině zásuvce žádným nezvratným důkazem nejsou. Charlotte navíc nechtěla prozradit, že je našla, Imogen by mohla být zrovna v popudlivé náladě a obvinit ji, že ji špehuje. Měla by možná rozmluvu odložit, dokud zas nebude uklízet vyžehlené prádlo. Jedno však děvčeti řekla – že jí škola pošle úkoly.

	„Musíš něco dělat,“ vysvětlovala jí. „A přitom také můžeš pomáhat na zahradě, až přijde Jeny. Pilně ses přece učila a ve škole jsi měla dobrý prospěch, takže není nejmenší důvod, proč bys nesložila zkoušky.“ Jestli není Imogen těhotná, mohla by se dokonce na příští pololetí do školy vrátit, neměli by už žádný důvod ji vylučovat. Ale to je všechno hudba daleké budoucnosti. „Když budeš mít na starosti dítě, budeš potřebovat co nejlepší kvalifikaci,“ dodala Charlotte schválně.

	„V tom máte pravdu,“ přisvědčila téměř pokrotle Imogen. „Ale na některých univerzitách mají i jesle, ne?“

	„Snad ano,“ odpověděla Charlotte trochu neklidně.

	V té chvíli jsem na ni měla uhodit, pomyslela si později, zeptat se jí, jak se věci opravdu mají, chtít po ní data, údaje.

	Druhý den ráno se Imogen vypravila na cvičnou jízdu do autoškoly. Zatímco byla pryč, zajela Charlotte autem ke kapitánu Smytheovi pro sazenice. Kapitán jí je pomohl naložit do fiatu. Málem se mu už svěřila se svým podezřením, ale neodhodlala se k tomu, kapitán je starý a muž a tak moc ho zase nezná. Třeba by ho jen uvedla do rozpaků. Neměla vlastně nikoho, s kým by si mohla o své domněnce promluvit, doktorka by jistě respektovala lékařské tajemství a nic by jí neprozradila. Charlotte si uvědomila, že se po celý svůj dospělý život vyhýbala přímým střetům, v prvním manželství brala ohled na manželovu přepracovanost a uznávala, že je na ní, aby zdatně vedla domácnost a neobtěžovala ho maličkostmi. Manžel nežil dost dlouho, aby se dostal do konfliktu s dětmi, když se uvažovalo o jejich vzdělání a zaměstnání, na těchto rozhodnutích se podílela ona, probrala s dětmi všechny možnosti. Věděla, že otec by nejspíš nesouhlasil s tím, aby šel Tim k námořnictvu, a tak se snažila vybrat oběma životní dráhu, kterou by si přál. Navíc se pak provdala za Ruperta, místo aby s ním jen tak žila, což by i tehdy bylo pro mnohé lidi docela přijatelné, a jak si teď dodatečně uvědomovala, stejně šťastné, a nepřineslo by jí to tak ničivé důsledky.

	Nemusela by se teď zabývat tím nevyrovnaným děvčetem, které se k ní tak špatně chová, neboť co jiného než špatnost byl klam, který si Imogen vymyslela, jen aby přidělala ostatním starosti. Rodiče se teď rozvádějí až příliš často, ale pro děti to není zase taková rána, jako kdyby jim jeden z nich zemřel, a nikdo je také neopouští. Co si Imogen myslela, že tím docílí? Že na sebe upozorní?

	Trápí ji hlavně pochybnosti, jak přišla na svět?

	Až dlouho po půlnoci upadla Charlotte do neklidného spánku a ráno se probudila neosvěžená.

	 

	Vyřešení loupeže v kapitánově domě a zatčení Petea Dixona znamenalo pro policii uspokojivý výsledek. Naneštěstí nenašli policisté u Dixona žádné kradené zboží, takže ho nemohli obvinit i z ostatních loupeží. Když mu prohledávali dům, nic u sebe neměl, většinou se kradených věcí rychle zbavoval, ale při jeho rejstříku bylo pravděpodobné, že se dostane na pár měsíců a možná na rok či dva za mříže a bude tu od něj aspoň na čas pokoj. Od jeho zatčení nebyly v okolí hlášeny žádné krádeže, i když předtím jich byla celá řada, obvykle za účasti druhého mládence, který zabavoval u předních dveří majitele domu a nabízel jim různé podřadné zboží. K tomuto případu došlo sice v noci a byl proveden jiným způsobem, ale jistá souvislost by tu být mohla. Pete se však o žádném komplicovi nezmínil a nic nenasvědčovalo, že by mu někdo pomáhal. Policie měla v té době k řešení tolik případů a k vyřízení tolik písemností a další se jí už hromadily, že se nemínila zdržovat pátráním po možném spolupachateli, leda snad kdyby se jí dostalo přesvědčivých důkazů, že někdo takový existoval.

	Pete zřejmě zůstane ve vazbě další týden, i když ho možná propustí na kauci. Případ se však začne projednávat, až bude připravena žaloba.

	Jerry si svým bývalým parťákem hlavu moc nelámal. Pete měl prostě smůlu, že ho chytili. Pete nejspíš čekal, že Smytheovi vykrade barák za pár minut a pak se vypaří, ale kapitán je, jak se ukázalo, zdatný staroch. Určitě Petea nezavřou na moc dlouho, usoudil Jerry optimisticky a rozhodl se, že se zeptá paní Frostové, kde by si mohl něco zjistit o zahradnických kurzech.

	 

	Dopoledne se objevil Nicholas. Přijel bez ohlášení, právě když se Imogen vracela z cvičné jízdy. Mezitím jí už došly ze školy dva balíky se sešity a knihami a Charlotte jí nabídla, aby se učila v jídelně. Nicholas je svým příchodem vyrušil, ale když viděl, že Imogen už má balíky otevřené a jejich obsah rozložený po stole, musel Charlottin nápad ocenit.

	Sám byl plný nových plánů. Začínali s Phoebe podnikat – budou mít doma žehlírnu. Všechno to napadlo jeho a teď kupuje pro Phoebe krásnou žehličku a žehlící prkno. Budou si k zákazníkům pro prádlo jezdit a také ho dovážet – to bude dělat Nicholas a sám také povede účetnictví. Reklamu jim obstará jeho počítač.

	„A co tvé zkoušky?“ zeptala se Charlotte, když to všechno vyslechla.

	„Na učení budu mít času dost. Žehlit bude Phoebe,“ odpověděl jí Nicholas. „Navíc dělám ještě číšníka. Jestli nám to vyjde, a myslím, že ano, protože lidi neradi žehlí, může se na tom slušně vydělat.“

	Charlotte se to zamlouvalo, žehlení je docela poklidná práce a dá se při ní poslouchat rádio.

	„Připadá mi to jako moc dobrý nápad,“ připustila a zamyslela se, jaká je asi ta Phoebe.

	„Nakonec si tu ženskou ještě vezmeš,“ poznamenala nazlobeně Imogen. „Má dvě děti,“ dodala k Charlotte.

	„Ty budeš mít za chvíli taky jedno a doufám, že ti to nenabourá tvé šance,“ lehce jí odpověděl Nicholas.

	Teď byla vhodná chvíle, aby se Charlotte ozvala, dokud tu měla svědka a možná že i oporu. „Mimochodem, jsi opravdu těhotná?“ měla se zeptat. Nakonec však tu chvíli propásla.

	„Pojď se podívat na zahradu,“ navrhla Imogen bratrovi a odvedla ho ven. „To všechno udělal Jerry.“

	Nicholasovi se zahrada moc líbila.

	„Vidíš, co vzešlo z toho, že jsme se s ním setkali, když jsme si kupovali hranolky,“ prohlásil.

	Zdržel se na oběd, ale odjel dřív, než dorazil Jerry.

	 

	Imogen musela nějak přečkat zbytek tohoto dne a celý následující, než bude moct uskutečnit svůj plán. Aby jí čas rychleji uběhl, rozhodla se, že se bude trochu učit, a když Jerry odešel, začala si opakovat látku. Uběhlo teprve čtrnáct dní, co odešla tak znenadání ze školy, ale příliš toho nezameškala. Zítra to bude týden, co přijela do Granbury, ale připadalo jí, že tu strávila celé věky.

	Nicholas byl odhodlán promluvit s Felixem, a pokud to bude nutné, chtít na něm, ať si dá udělat krevní zkoušku, aby se ukázalo, jestli je jejich otcem. Pořád musel myslet na to, že Imogen má modré oči, zatímco on, Felix a máma mají oči hnědé. Podle toho, co mu vysvětlila Phoebe, to jenom potvrzovalo Imogeninu teorii. Jinak by se všechno dalo vysvětlit jen tím, že nejsou s Imogen vůbec příbuzní, že Imogen byla jen malý nalezenec, narozený ve stejný den jako on, a Felix a Zoe se jí ujali, to mu však připadalo jen málo pravděpodobné.

	Jerry měl přijet až v sobotu odpoledne, kdy měl volno, a setkat se s Charlotte a Imogen v zahradnictví na kraji Nettingtonu, které bylo v okolí známé nejlepšími keři a růžemi. Připravil už záhony na všechno, co mínili koupit, i na sazenice, které dostali od kapitána Smythe. Pár už jich zasadil a zbytek může počkat do neděle, to už zasadí všechno.

	Imogen si ve čtvrtek vedla při cvičné jízdě dobře a odpoledne se učila. V pátek dopoledne jí instruktor navrhl, aby se přihlásila ke zkoušce.

	„Ale vždyť tady přece nebudeš věčně, Imogen. Babička se ti už brzy vrátí – budeš u ní anebo u tatínka,“ namítla Charlotte. „Ke zkoušce by ses měla přihlásit u nich.“

	„Chcete se mě zbavit,“ vytkla jí Imogen a do tváře se jí vrátil ošklivý zarputilý výraz, jaký u ní Charlotte vídala prvních pár dní.

	„Nechci se tě zbavit, ale jsi tu přece jen na čas,“ vysvětlovala jí Charlotte trochu zoufale, i když ji napadlo, že pokud Imogen těhotenství jen předstírá a na příští pololetí se vrátí do školy, mohla by prázdniny a Velikonoce ještě strávit v Granbury.

	„Promluvíme si s tím instruktorem v pondělí,“ navrhla děvčeti, aby řešení trochu odložila. „Uvidíme, co ti řekne, jak dlouho budeš muset čekat.“

	A tím rozhovor skončil. Imogen si šla nahoru umýt vlasy a vykoupat se. Po večeři si sedla v jídelně k učení, ale v devět prohlásila, že je unavená, a šla si nahoru lehnout. Charlotte zůstala v obývacím pokoji u zapnuté televize. Neslyšela, jak Imogen odchází z domu.

	 

	Imogen si už nacvičila, jak zavírat nehlasně přední dveře, které si odemkla svým klíčem. Před chvílí si mobilním telefonem zavolala taxík. Ten na ni čekal v půl desáté na rohu Vicarage Fields.

	 

	* * *

	 

	Jerryho večerní práce v obchodě bavila. Odpoledne pořádně umyl a naleštil matčino auto. Zabralo mu to víc než hodinu a pak si všiml, že jedna pneumatika je nějak měkká, a zajel ji překontrolovat k nejbližší benzinové pumpě. Potom se díval na televizi, dokud nenastal čas vrátit se do obchodu. Po víkendu bude už se zahradou paní Frostové hotový, nedala mu tak moc práce. Někdo méně svědomitý by si to tam protáhl, dělal by se s tou zahradou o hodně déle, ale protože mu pomáhala Imogen, zvládl to celkem brzy. Imogen pracovala jako ďas. Je to legrační holka, trochu praštěná, úplně jiná než děvčata, jaká Jerry znal, a jakoby úplně nezkušená. Nešlo mu do hlavy, že čeká dítě, ale spousta holek, i mladších než ona, má děti a často se o ně dobře starají. Některé chodily za svými mužskými i do vězení ukázat jim jejich ratolesti. Pěkně si na to ta děcka vymydlily a vyparádily a tátové na ně byli docela pyšní. Je vlastně prima mít malé děti, dokud je člověk sám mladý.

	Jerry připravil matce na podnos svačinu, aby ji měla po ruce, až přijde domů, přichystal jí chlebíček s lososovou pomazánkou a šálek, do kterého už jen stačilo nalít kávu. Jistě se pořádně navečeří v domově seniorů, ale něco malého jí přijde k chuti, až se vrátí z kanceláře. Zřejmě ty cesty vlakem docela stíhá, i když ve středu se zdržela a musel ji odvézt na nádraží. Ráno ji vždycky slyšel, jak chodí po domě, a někdy vstal a uvařil jí čaj, i když si potom šel ještě lehnout. Přál by jí, aby se seznámila s nějakým sympatickým chlapíkem, který by se o ni staral a trochu jí usnadnil život, ale zároveň by mu takový vetřelec vadil, bylo jim s mámou dobře, nikdy si neřekli křivého slova, a když se tehdy dostal do maléru, zachovala se máma senzačně. Byl rád, že se setkal s tou usměvavou paní Frostovou a dal na její slova, že by se měl napravit, než skončí znovu ve vězení.

	V pátek bývalo v obchodě vždycky plno. Přes den vál prudký vítr a večer se ochladilo. V devět vpadla do krámu banda mladíků, kteří táhli z jedné hospody do druhé. Jerry některé z nich znal. Nadělali trochu rámusu a byli opilí, ale zase ne moc. Val doufala, že po hranolcích, co si tu koupili, trochu vystřízliví. Bobby zas doufal, že žádný z nich neřídí, a Jerry ho ujistil, že jsou to kluci odsud, z Beckthamu, a že přišli pěšky. Chvíli mu potom trvalo, než obchod uklidil, a pak už pospíchal domů, těšil se, že bude konečně v teple.

	Matka uklidila podnos, což ho docela překvapilo. Jerry zašel do obýváku, zapnul si televizi a opřený v křesle si pochutnával na pivu, které si koupil cestou domů.

	Nahoře na něj čekala v jeho posteli Imogen a třásla se rozčilením.

	 

	Taxík ji vysadil na rohu jeho ulice. Taxikář, postarší člověk s šedivými vlasy, které se mu kudrnatily až po límec, cosi poznamenal, jaké to zatím měli pěkné počasí, a pak se rozhovořil o provozu na silnici – na pátek to nebylo ještě tak zlé. Imogen mu odpovídala jen jednoslabičně, takže zmlkl, ale protože měl doma dvě dorůstající dcery a mladšího syna, se zájmem ji pozoroval ve zpětném zrcátku a viděl, že sedí nakloněna kupředu, jak jen jí to bezpečnostní pás dovoluje, a vůbec nevypadá klidně. Nepřipadala mu opilá, jako bývaly někdy dívky, když si volaly v noci taxík, i když málokdy takhle brzy, a ani nebyla viditelně rozčilená, žádné slzy na ní nebyly znát. Sotva zastavil, vyskočila z vozu, netrpělivě se ho zeptala, kolik je dlužna, strčila mu do ruky dvacetilibrovou bankovku a ani nepočkala na drobné. V teplé vlněné bundě, tmavých kalhotách a teniskách se pak rozběhla ulicí.

	Vzala si s sebou malou baterku, kterou našla v Charlottině kuchyni na poličce vedle větší baterky. Pořád se strachovala zvědavých sousedů, takže si jen nepatrně posvítila, obešla Huntovic domek a našla sovičku. Klíč pod ní naštěstí byl, až dosud se bála, že ho tam nikdo neuložil. Tiše si odemkla. V předsíni se svítilo. Imogen prošla kuchyní a zadními dveřmi, které si nechala otevřené, se vrátila do zahrady schovat klíč zase na místo – co kdyby ho Jerry potřeboval, až přijde domů? Potom zahlédla podnos, na kterém přichystal Jerry matce svačinu, a rychle umyla těch pár kousků nádobí, které na něm zůstaly. Nesměla však ztrácet ani minutu, a když se ujistila, že dům je dobře zavřený, zula si tenisky, aby po sobě nezanechala šlápoty na koberci, a rychle vyšla nahoru. Věděla, kde má pokoj Angela, pak už zbývaly jen dvě ložnice, a která patřila Jerrymu, to poznala snadno. Ve tmě zatáhla záclony, jestli si toho Jerry všimne, bude si možná myslet, že je před odchodem zatáhla matka. Pak už nemohla své rozhodnutí odkládat, rychle se svlékla, pečlivě si složila oblečení a položila ho na tenisky v rohu pokoje, kde je Jerry neuvidí, až přijde a rozsvítí.

	Hluboce se nadechla, vklouzla do Jerryho postele a přitáhla si přikrývku až ke krku. Jak tam ležela, prudce oddechovala a tlukot srdce se jí pomalu uklidňoval, začala vnímat kromě cizích, ne nepříjemných vůní i vůni mýdla. Jerry jí vždycky připadal velmi čistý, až na dny, kdy těžce pracoval na zahradě, a i tehdy hezky voněl, i když byl trošičku cítit potem. Snažila se klidně dýchat. Nemá se přece čeho bát, Jerry není jako jiní kluci, s nimiž se setkala, je přátelský a milý. Určitě jí neublíží, leda tak, jak to bude nutné. Imogen neměla sice žádné zkušenosti, ale něco málo přece jen věděla. Když zaslechla, jak Jerry vchází do domu, přešel její neovladatelný třes v lehké chvění. Myslela, že půjde rovnou nahoru, ale zůstal dole, slyšela ho, jak chodí po domě, a potom zaslechla televizi. Nezáleželo už na tom, jak brzy si přijde lehnout, Angela bude celou noc v práci. A dál než na tuto noc Imogen nemyslela.

	Konečně televize zmlkla. Její tichý zvuk Imogen téměř uspal, ale když teď Jerry vystupoval nahoru, znovu se roztřásla. Nešel rovnou do ložnice, nejdřív zamířil do koupelny a slyšela ho, jak hlasitě močí. Nezavřel za sebou dveře, a tak vzápětí zaslechla, že si pouští sprchu. Oblečení odhodil tak jako každý večer na podlahu koupelny a vstoupil rovnou pod sprchu. Aspoň nebude cítit rybinou, pomyslela si potěšeně Imogen, to by jí přece jen trochu vadilo. Když vešel nahý do ložnice a spokojeně si hvízdal, ležela s obličejem přikrytým pod pokrývkou, a Jerry ji neviděl, ani když rozsvítil. Že ji má v posteli, zjistil, až když vklouzl pod deku vedle ní.

	„Sakra!“ vykřikl, vyskočil z postele a stáhl z Imogen skoro celou deku, aby se za ni schoval.

	Takhle si Imogen jejich setkání nepředstavovala, i když si stěží mohla plánovat, co bude, až za ní Jerry vleze do postele. Čekala vřelost, pomazlení, jemné polibky a potom něco, co Jerry jistě umí, co se jí nebude moc líbit, ale co ji při troše štěstí přivede do jiného stavu. Třeba by ho mohla i přesvědčit, aby to s ní pro jistotu dělal znovu. Věděla, že muži o to stojí. A nemusí být zvlášť zamilovaní. Doktorce řekla, že jí dělá starosti nadváha, což byla pravda, ale pak se rozhodla, že nejlepší způsob, jak vyřešit problém smyšleného těhotenství, by bylo ho uskutečnit.

	Krčila se pod zbylým kusem přikrývky a vyděšeně se na Jerryho dívala. Když přešlo první leknutí, Jerrymu konečně došlo, co se stalo.

	„Proboha, co tady děláš?“ zeptal se jí.

	„Myslela jsem, že bys to chtěl,“ neovladatelně se roztřásla Imogen.

	„Čekáš dítě s nějakým mizerou, chybí ti to a myslíš, že ti to vynahradím, vid?“ obořil se na ni. Přes svůj vztek, anebo právě kvůli němu, cítil, jak na ni tělesně reaguje, a ještě těsněji si proto přitiskl přikrývku na ztopořený úd.

	„Ne, ne, Jerry! Myslela jsem, že se ti líbím!“ Imogen se rozplakala.

	„Zatraceně. Ještě se mi tu rozbreč,“ zamumlal Jerry. „Nikdy jsem po tobě nejel.“ A bylo by nakonec něco špatného na tom, kdyby jí vyhověl? Holka tu leží, je k mání, a on sám o sex vždycky stojí, i když Imogen se mu nelíbí. „Co kdybych si nějakou holku přivedl a našli jsme tě tu?“ zeptal se, protože si občas v pátek, kdy věděl, že je vzduch čistý, přivedl domů děvče. Třeba Tracy, kterou znal ještě ze školy, nebo Shirley, která chodila k Labuti, kam občas po práci zapadl.

	„Žádnou sis přece nepřivedl,“ namítla Imogen.

	Vyděsilo ji, že se tak rozzlobil, ale už se trochu uklidňovala.

	„Jsi studená jako led. Jak dlouho tady čekáš?“ zeptal se jí. „Moc dlouho ne. Přijela jsem taxíkem. Věděla jsem, kam si schováváte klíč.“

	„A chceš se se mnou vyspat?“

	„Ano,“ zamumlala.

	„Tak dobrá,“ souhlasil Jerry. „Proč ne?“ Vklouzl k ní do postele a přikryl je oba dekou. Rychle si s ní zašoustá a pak ji odveze domů.

	Nepolíbil ji však. Snažil se jí roztáhnout kolenem pevně sevřené nohy a zprvu narazil na odpor, i když se s ním neprala a nesnažila se ho odstrčit. S hlasitým povzdechem roztáhla stehna a Jerry ve světle lampy viděl, že pořád pláče a v obličeji má stejně odhodlaný výraz, jako když vyvážela nebo hrabala trávník, i když tehdy určitě neplakala.

	„Prokristapána, Imogen, tak chceš to, nebo ne?“ zeptal se jí, odtáhl se od ní a pak náhle všechno pochopil. „Ty jsi to ještě nedělala, vid? Ještě jsi s nikým nespala? Kruci, vždyť ty jsi panna a vůbec nejsi v tom!“

	Dole vyzváněl telefon, ale žádný z nich k němu nešel.
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	Nakonec se spolu stulili pod přikrývkou.

	Jerry si natáhl pro jistotu trenýrky a tílko a odvrátil se, když si Imogen oblékala modré tričko, které vylovil ze zásuvky a hodil po ní.

	„A teď mi pověz, o co tu vlastně jde?“ vybídl ji.

	Svěřila se mu tedy, že se jí všechno v životě zvrtlo. Trápilo ji, že se rodiče rozešli, a myslela si, že když nadělá trochu rozruchu, rodiče se smíří a nějak tu krizi překonají. A taky se jí vůbec nelíbilo ve škole, nikdo ji tam neměl rád a kluci si jí buď nevšímali, nebo se s ní chtěli muchlovat, ale ne snad že by jim až tak šlo o ni, spíš o kteroukoli povolnou holku. Jenže si to nejspíš všechno špatně vyložila, pomyslel si Jerry.

	„Byla jsi nešťastná, tak ses rozhodla, že musí být nešťastný každý kolem tebe,“ řekl jí uvážlivě. „Ale proč jsi do toho zatáhla i mě?“

	„Nechtěla jsem, abys byl nešťastný,“ namítla.

	„Ale kdybych tě zbouchl, pěkně bys mi zkomplikovala život. To tě nenapadlo?“

	„Vždyť by nikdo nemusel vědět, žes to byl ty. Všichni by si mysleli, že to má na svědomí ten druhý.“

	„Jaký druhý? Ten, co neexistuje?“

	„Ano.“

	„Jenže by to bylo mé dítě,“ připomněl jí Jerry, který nikdy nespal s děvčetem bez ochrany, ale s Imogen by si asi kondom nevzal, protože myslel, že už je stejně těhotná. „Proboha! To vás ve škole nic neučej?“ zeptal se jí zoufale.

	„Nic bych od tebe nechtěla. Ani bys o tom nemusel vědět,“ bránila se.

	„Ale bylo by to mé dítě, a měl bych tedy snad právo o něm vědět? Být pro ně trochu tátou, ne?“ zeptal se Jerry.

	„Možná. Ale já taky nevím, kdo je můj táta.“ Znovu se rozplakala a svěřila se mu se svými pochybnostmi, kdo vlastně je jejím otcem.

	Jerry z toho byl celý pryč.

	„Měla by sis promluvit s Nicholasem,“ poradil jí. „Musí to nějak vyjasnit.“ Znovu ji jemně políbil, a když u sebe ucítil její teplé tělo, málem zašel ještě dál. Nakonec, kondomy má po ruce a Imogen jednou začít musí, tak proč ne s ním? Pomyslel však na paní Frostovou. Jistě by s tím nesouhlasila, vytkla by mu, že Imogen využil, a měla by pravdu. A navíc, kdyby si s Imogen začal, mohla by se na něj upnout a dělat si nároky. S holkami to tak bývá.

	„Musíš se vrátit domů, než paní Frostová zjistí, že jsi zmizela,“ nařídil jí. Ráno si promluví s Nicholasem. Imogen mu jistě dá jeho telefonní číslo a adresu. S paní Frostovou by o tom, co se stalo, mluvil nerad, ale někdo by měl vědět, jak je Imogen rozčilená.

	 

	* * *

	 

	Charlotte mezitím zjistila, že Imogen není doma.

	Sama si šla lehnout dost pozdě. Usnula na chvíli u televize, a když se probudila, natřásla trochu polštáře a zhasla světlo v obývacím pokoji. V hale se najednou zastavila. Všimla si, že dveře od šatny jsou otevřené, a přitom ona je vždycky zavírala. Imogen tam po večeři zajít nemohla, šla si brzy lehnout. A kromě toho je za celý ten týden, co tu je, nikdy nenechala otevřené. Cosi Charlotte napovědělo, aby je jenom tak nezavřela, ale aby rozsvítila a podívala se dovnitř. Charlotte si zprvu ani neuvědomila, co dalšího tu nehraje, ale potom si všimla, že v šatně nevisí Imogenina vlněná bunda.

	To ještě nemuselo nic znamenat, i když obvykle tu ta bunda visí, mohla si ji Imogen tentokrát vzít s sebou nahoru do svého pokoje.

	Charlotte vyšla rychle po schodech a tiše, aby Imogen nevzbudila, otevřela dveře jejího pokoje. Pod přikrývkou se sice rýsoval tvar těla, ale byl to jen starý trik: podélně položený polštář měl vzbudit zdání, že v posteli někdo leží.

	Charlotte se s tlukoucím srdcem posadila. Kam se Imogen poděla? Hlavou jí vířily nejrůznější možnosti. Se svým milencem se Imogen sejít nemohla, ten přece neexistuje, vždyť není těhotná, tedy nejspíš není. Nenechala nějaký vzkaz? Charlotte se trochu vzpamatovala, rozsvítila a začala se rozhlížet po pokoji, ale po vzkazu nebylo ani potuchy. Pokoj byl vzorně uklizený, pořádná Imogen nesporně je. A má tu tašku, své věci si nesbalila.

	Možná že nemohla spát a vyšla si na procházku. Třeba nahlédla do obýváku, aby Charlotte řekla, že jde ven, a když viděla, že podřimuje, nechtěla ji rušit. Charlotte se na chvíli uklidnila tímto vysvětlením a šla se podívat dolů, a dokonce i do svého pokoje, jestli jí aspoň tam Imogen nějaký vzkaz nenechala. Nenašla však nic.

	Dveře od šatny možná nechala otevřené, aby nebylo slyšet, jak je zavírá.

	Nejrozumnější by teď bylo zachovat klid a doufat, že se Imogen brzy objeví. Charlotte si uvařila trochu kávy a vypila ji, ale pořád sledovala hodiny. Možná že šla Imogen do nějakého klubu nebo dokonce do hospody a Charlotte nic neřekla, aby jí to nezakázala. Mladí lidé jsou často nevypočitatelní. Ať už šla Imogen kam chtěla, je skoro půlnoc, tak se snad brzy vrátí. Imogen se však nevracela.

	Neusmyslela si, že se sejde s Jerrym? Dobře si rozuměli a žádného jiného chlapce zřejmě nemá. Co když se s ním domluvila, že se sejdou, až budou v obchodu s hranolky zavírat, ale proč jí v tom případě nic neřekla? Myslela si snad, že by s tím Charlotte nesouhlasila?

	Kdy by asi měla zavolat policii? Neřekli by jí, že je ještě moc brzy, aby si nedělala starosti a ozvala se znovu, pokud by Imogen druhý den nepřišla? A Felixe zatím nemůže volat a ohlašovat mu, že se Imogen ztratila.

	Aby zatelefonovala kapitánu Smytheovi a zeptala se ho na jeho radu, na to je už moc pozdě.

	Nejlepší bude, když si teď půjde lehnout, ráno najde Imogen nejspíš v pořádku v jejím pokoji.

	Imogen ráno opravdu ve svém pokoji byla. Ale zato se ztratila Charlotte.

	 

	Charlotte se po půlnoci svlékla a šla si lehnout. Opřena o polštáře se pokoušela číst, ale pořád naslouchala, jestli se Imogen nevrací, nedokázala se uklidnit a nemohla usnout. Nakonec to vzdala a rozhodla se, že půjde hledat Imogen po vesnici. Třeba nemohla Imogen taky usnout – nakonec toho má až dost na svědomí – a šla se trochu projít. Protože naaranžovala polštář pod pokrývku, aby se zdálo, že spí, čekala zřejmě, že se Charlotte do jejího pokoje podívá, ale kdy odešla, to se poznat nedá. Než vyšla Charlotte z domu, vytočila číslo Huntových. Jsou to kromě ní a kapitána Smythe jediní Imogenini známí a třeba je u nich.

	Telefon však nikdo nebral. Paní Huntová má několik zaměstnání, možná že je zrovna v práci, a Jerry si po směně v obchodu asi vyšel do města. Třeba je Imogen s ním, možná někde v klubu. Třeba si to domluvili už předtím a Jerry ji někde vyzvedl. Charlotte nevěděla, jestli paní Huntová potřebovala dnes večer na cestu do práce auto. Doufala, že tomu tak opravdu je, ale stejně si oblékla kalhoty, tlustý svetr a vatovanou bundu, obula se do bot se silnou podrážkou a vydala se do míst, kudy chodívala s Imogen. Jestli si Imogen vyšla na procházku, mohlo se jí něco stát – třeba upadla, poranila se, nebo ji dokonce mohlo porazit auto. Pokud ji Charlotte nenajde, obtelefonuje nemocnice, potom zavolá na policii a pokusí se spojit s Imogeniným otcem.

	V Granbury jako by v noci všechno spalo. Když šla Charlotte po hlavní ulici, neprojelo tu jediné auto a parkoviště před několika obchody byla opuštěná. Zaváhala, jestli se nemá dát přímo k Nettletonu, ale pak se rozhodla, že půjde raději Meadow Lane, tou by si spíš mohla Imogen vyjít na procházku. Vzala si s sebou velkou baterku, ani si nevšimla, že ta menší z police zmizela, a teď si svítila na cestu úzkou uličkou, kde ani nebyly žádné lampy. Ve všech domech byla tma. Imogen se jistě nestavila u kapitána Smythe na přátelské popovídání, ale možná že zašla do kostela. Charlotte zkusila dveře, ty však byly teď zamčené.

	Jestli se do kostela pokoušela dostat i Imogen, která věděla, že přes den bývá otevřený, a rozebrat si tu všechen ten zmatek, co má v hlavě, co by asi udělala, kdyby našla dveře zavřené? Obešla by kostel k jeho východní straně? Zkusila by jiné dveře, pokud tu nějaké jsou? Charlotte vyzkoušela i tuto možnost. Našla boční dveře, ale i ty byly zamčené. Posvítila si baterkou na hroby, některé ozdobené květinami, a opatrně je obešla, až se dostala ke zdi hřbitova, přes kterou vedly kamenné schůdky. Přelezla po nich a pustila se pak po pěšině přes louku. Pěšina vedla k řece, Charlotte tu byla několikrát, a i když sem Imogen nikdy nevzala, možná si děvče našlo cestu samo.

	Teď v noci byla velká zima. Charlotte vytáhla z kapsy šátek, uvázala si ho na hlavu a pak zaváhala, jestli by se neměla vrátit. Nečekala, že bude venku tak dlouho, a nenechala doma žádný vzkaz, ale kdyby se Imogen vrátila první, asi by ani nezjistila, že tam Charlotte není, a neměla by strach. Pokud ovšem šla touto cestou a zabloudila, mohla by ji Charlotte najít. Charlotte přelezla další schůdky a svítila si před sebe baterkou. Na louce cosi zašustilo a před ní se objevila mladá jalovička. Za ní se přitoulalo několik jejích sester, oči jim ve tmě svítily. Charlotte šla dál. Jsou to mírní, zadumaní tvorové a nijak jí neublíží. Konečně došla ke schůdkům vedoucím přes pletivo, které se táhlo živým plotem na kraji louky. Za ním už tekla řeka. Pustí se po břehu k mostu a odtud pak zpátky do vesnice. Byla už hodně unavená a sklíčená. Kdyby se Imogen na té noční procházce něco stalo, mohla si přece přivolat pomoc mobilním telefonem, pokud ho u sebe měla, ale Charlotte se neobávala běžné nehody, Imogen je citově rozrušená a mohla se rozhodnout k drastickému kroku.

	Pěšina tu vedla těsně kolem říčního břehu a ostře se zatáčela. Charlotte si svítila baterkou, rozhlížela se a volala Imogenino jméno. Zaslechla jakýsi slabý zvuk, možná tiché zabučení jedné jalovičky, ale také to mohlo být něco jiného, otočila se a nedávala pozor, kam šlape. Stoupla do díry, klopýtla, zapotácela se a upustila baterku, která se odkutálela daleko od ní. Charlotte uklouzla znovu, tentokrát na blátě. V náhlé tmě úplně ztratila orientaci a rovnováhu a pozpátku spadla do řeky.
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	Než se Imogen oblékla, objednal Jerry taxík. Imogen si na sobě nechala jeho modré tričko a přetáhla si přes ně svetr.

	Když sešla dolů, čekal na ni Jerry v šatech, které si narychlo vytáhl v kuchyni z hromádky připravené k žehlení.

	„Budeš mě teď nenávidět,“ řekla mu. „Ani k nám už nebudeš chtít přijít a dodělat zahradu.“

	„Dodělám to tam,“ slíbil jí. Už pro své zadostiučinění a taky pro peníze, co za tu práci dostane, a kromě toho by ho mohla paní Frostová leckomu doporučit. „Nemůžu přece paní Frostovou zklamat. A nevím, proč bych tě měl nenávidět.“ Bylo mu Imogen líto, a dokonce mu trochu zalichotilo, že ho obsadila do role nastávajícího otce. „Taxík už je tady.“

	Raději jel tím taxíkem s ní. Bál se, že kdyby ji nedovezl až k domu paní Frostové, mohla by zase někam utéct, nadělat si plno dalších nepříjemností a zatáhnout do nich i jeho. Seděli vzadu ve voze, Imogen schoulená, s pažemi překříženými na hrudi, a občas si bolestně vzdychla. Jinak byli oba zticha a řidič si udělal docela mylnou představu, co se tam vzadu děje.

	V Granbury požádal Jerry řidiče, aby na něho na konci uličky počkal, a doprovodil Imogen k domu. Kus ode dveří ho zastavila. „Dál už nechoď,“ přikázala a hodila mu zbytek peněz, které měla u sebe. Bylo jich hodně.

	„Na taxík. A nezlob se už.“

	Jerry sevřel v ruce bankovky. Možná že přece jen nebude muset tu zahradu dodělat, nenechával sice rád práci nedokončenou, ale zasázet pár rostlinek není zas nic tak těžkého a klidně by to mohly zastat Imogen s paní Frostovou samy. Jak utíkal zpátky k taxíku, upřímně si oddechl. Imogen je vážně praštěná, bude lepší, když se jí teď zdaleka vyhne.

	 

	Imogen vešla do domu. Vůbec ji nezarazilo, že v hale se ještě svítí. Uložila baterku zpátky na polici a pak se odkradla nahoru do svého pokoje. Byla jí opět zima. Jak se svlékala, zmocnila se jí znovu tíseň a zahanbení. Spolu se svetrem ze sebe stáhla i Jerryho tričko, obojí strčila do zásuvky a pak si natáhla dlouhé triko, ve kterém spala, a vlezla si do postele. Ležela a pořád se třásla. V duchu si vybavovala, co všechno se stalo.

	Jerry k ní byl moc hodný. Dobře to věděla a ty krátké chvíle, kdy leželi těsně vedle sebe a choulili se spolu v teple pod přikrývkou, byly nádherné, ale jak se mu teď může podívat do očí?

	Trvalo dlouho, než celá utrápená usnula, spala neklidně a pronásledovala ji řada děsivých snů, ale když se skoro v půl desáté probudila, žádný z nich si nepamatovala.

	V domě bylo úplné ticho. Zatím vždycky slyšela po probuzení Charlotte, jak chodí po domě, i když docela tiše, ale dnes se nedělo nic. Možná že si Charlotte vyjela na nákup. Imogen se rozhodla, že se vykoupe, pořád ještě byla prochladlá a připadala si špinavá, znečištěná vlastním lhaním, jak si přiznala, když ležela ve vaně. Dneska se musí Charlotte přiznat, jak to s ní doopravdy je, a počkat si na potrestání.

	Do školy ji zpátky poslat nemůžou, aspoň ne hned, protože už je po pololetí, a na to, jak to bude dál, myslet nechtěla.

	Imogen si ve vaně zdřímla, ale pak si připustila trochu horké vody, aby se probrala, umyla si vlasy a ponořila se tak hluboko, až kolem ní tiše pluly dlouhé prameny vlasů. Z vody vylezla až v půl jedenácté, utřela se, obtočila si kolem hlavy ručník a vzala si čisté oblečení, které jí vyžehlila hodná Charlotte. Potom konečně sešla dolů.

	V kuchyni byla pořád ještě stažená žaluzie, což bylo divné. Imogen ji vytáhla. Měla žízeň, i když nijak zvlášť velký hlad, a tak dala vařit vodu a našla hrnek a nádobku s instantní kávou. Mléko bylo v ledničce. Dům kolem ní byl pořád ještě tichý. Zatímco se vařila voda, zašla se Imogen podívat i do ostatních místností v přízemí a zjistila, že jsou tam pořád ještě zatažené závěsy. Charlotte si nejspíš přispala, a proč taky ne? Imogenina matka taky často vstává pozdě, proč by si tedy Charlotte dneska nepospala, i když ve dnech, kdy u ní Imogen byla, to nikdy neudělala. Imogen roztáhla závěsy, a protože Charlotte mívala často v kuchyni puštěné rádio, obvykle s klasickou hudbou, zapnula je, ale jen potichu, aby Charlotte nevzbudila. To už vypadalo všechno normálněji. Po kávě se jí trochu vyjasnilo v hlavě, opekla si topinku a vypila další šálek, ale pořád ještě nevěděla, co si počít dál. Mohla by se Jerrymu vyhnout a nejít dnes odpoledne do toho zahradnictví, ale Charlotte by to asi bylo divné. Ale možná že přijede Nicholas. Kdyby se mu svěřila, mohl by Charlotte všechno vysvětlit místo ní.

	Povzbuzena tímto nápadem zašla do zahrady.

	Bylo sychravo a chladno, pěkné počasí minulých dnů pominulo, ale aspoň nebylo mokro. Imogen pohlédla k Charlottinu oknu, a když viděla, že i tam jsou závěsy ještě zatažené, bodl ji pocit provinění. Vždyť jenom kvůli ní má Charlotte tak narušený program a je teď nejspíš úplně vyčerpaná, ale díky tomu, že se tak neobvykle zachovala, může aspoň Imogen trochu odložit přiznání, že ji oklamala. Zatím zašla jako vzorná školačka do jídelny, vytáhla knihy a pokoušela se učit, ale když se Charlotte neobjevila ani v půl jedné, začala si dělat starosti, jestli se jí náhodou neudělalo špatně. Neslyšela ji v koupelně, ale tam mohla Charlotte zajít, když Imogen snídala. Měla by se asi podívat, jestli by neměla donést Charlotte něco k obědu.

	Jemně zaťukala na dveře jejího pokoje, ale Charlotte se neozvala. Imogen opatrně otevřela a nahlédla dovnitř. V pokoji byla tma. Imogen tiše zavolala Charlotte jménem, ale nedostalo se jí odpovědi. Zmocnil se jí děs. Charlotte asi umřela – měla v noci srdeční záchvat a celou tu dobu tu leží mrtvá. Téměř bez sebe strachy Imogen rozsvítila. Čekala, že najde mrtvé tělo, ale pokoj byl prázdný.

	Několikrát se zhluboka nadechla a s vytřeštěnýma očima vešla dovnitř. Viděla, že Charlotte v posteli spala, přikrývka byla odhrnutá, polštář promáčklý, ale po Charlotte ani potuchy. Imogen si pomalu uvědomovala, že na posteli leží Charlottina noční košile. Charlotte se tedy oblékla a někam odešla.

	Imogen se rozběhla dolů podívat se, jestli nezmizelo i auto, ale to stálo v garáži.

	Kde jenom může Charlotte být? Třeba se něco stalo jejímu synovi – nějaké neštěstí na moři, nehoda – ale nenechala by jí v tom případě vzkaz? Nechávala jí přece zprávu, i když odjížděla jen na nákup. Imogen běhala v naprostém zděšení po domě a hledala nějaký dopis.

	Nenašla žádný v kuchyni, v pokojích dole, ani v Charlottině ložnici.

	Charlotte se určitě udělalo hrozně zle a záchranka ji narychlo odvezla do nemocnice. Bylo jí tak špatně, že si ani nemohla zavolat Imogen na pomoc nebo jí nechat zprávu. Anebo ji snad volala, a když jí nikdo neodpovídal, protože doma nikdo nebyl, řekla si, že Imogen tvrdě spí a neslyší ji. Ale muselo jí být moc zle, když nepožádala záchranáře, aby Imogen vzbudili.

	Imogen prošla celý dům a pátrala všude, kde by jen mohla Charlotte být, ale nenašla nic, co by její nepřítomnost vysvětlovalo. Co má teď dělat? Měla by zavolat policii? Pokud ji zavolá, bude se muset přiznat, že sama z domu odešla?

	Nakonec zavolala bratrovi.

	 

	Nicholas jí poradil, aby zatelefonovala kapitánu Smytheovi. Třeba se mu udělalo špatně, zavolal Charlotte a ta k němu zašla.

	„Ale to by tam jela autem,“ namítla Imogen. „A nechala by mi vzkaz.“

	„Každopádně ho zavolej, a jestli ho nenapadne nic lepšího, zatelefonuj na policii,“ radil jí Nicholas. „Nebo do nemocnic. Anebo na policii i do nemocnic. To jsi ji ani neslyšela odcházet?“

	„Ne.“

	„Je mi divné, že tě neprobudila a neřekla ti, kam jde, nebo ti aspoň nenechala vzkaz,“ poznamenal Nicholas, trochu rozzlobený Charlottinou zapomnětlivostí. „Ale poslyš, mám teď moc práce. Musím vyzvednout nějaké prádlo, začali jsme už s tím žehlením – zavolej mě za chvíli.“

	Imogen věděla, že Charlotte by sotva probouzela děvče, o kterém si myslela, že je v jiném stavu.

	„Počkej u telefonu,“ prosila, ale Nicholas už zavěsil.

	Chvíle, kdy mu mohla svěřit, co se opravdu stalo, minula, ale aspoň jí poradil, co má dělat. Imogen vyhledala číslo kapitána Smythe a zavolala mu.

	Trvalo dlouho, než kapitán telefon zvedl, a hned také nepochopil, co mu Imogen říká, protože propukla v pláč a byla téměř hysterická.

	„Hned k vám přijdu,“ slíbil jí. „Snažte se uklidnit, Imogen.“

	Telefon zaslechl, když se vracel ze zahrady, a pospíchal k němu, protože stále vyzváněl. Byl se poohlédnout, jestli už nezpozoruje známky jara, a našel plno nových výhonků. Každým rokem čekal, že už se dalšího jara nedočká, ale měsíce plynuly a brzy tu bude duben. Pečlivě zamkl dům a vydal se do vesnice. Pořád ještě chodil svižně, ale až k hlavní třídě to měl do kopce, a než došel nahoru, vždycky se trochu zadýchal. K Charlottině domu dorazí v nejlepším případě za deset minut.

	Nemínil uvažovat o tom, co se asi stalo, dokud tam nedorazí a nepřesvědčí Imogen, aby mu rozumně vysvětlila, jak mohla Charlotte v noci zmizet. Ale třeba se Charlotte vrátí, ještě než tam dojde.

	Imogen ho už vyhlížela, a když se objevil na cestičce, rychle mu otevřela. Byla bledá a vypadala vyděšeně.

	„Děkuju mockrát, že jste přišel, kapitáne Smythei,“ vypravila ze sebe.

	„Víte co, posadíme se, Imogen, a vy mi klidně vypovíte, co se stalo,“ uklidňoval ji a vedl ji před sebou dovnitř.

	Imogen mu vysvětlila, že sešla dolů až v půl jedenácté, a teprve tehdy zjistila, že Charlotte asi ještě spí, protože má zatažené závěsy. Když se však ani později neobjevila, zašla k ní do ložnice a viděla, že tam nikdo není.

	„Žádný vzkaz vám nenechala? A v noci jste nic neslyšela?“

	„Ne.“

	„Víte jistě, že tu žádný vzkaz není? Podívala jste se po něm všude?“

	„Ano.“

	Musel dát na její slova. Není to přece už dítě.

	„A auto je v garáži,“ dodala Imogen.

	„Ach tak.“ Howard se na pár vteřin zamyslel, ale Imogen to připadalo jako celé věky. Po celou dobu, co se znali, mu Charlotte připadala klidná a vyrovnaná, ale kdo ví, jak jí opravdu bylo, když nedávno ovdověla, pak jí hodili na krk tohle nespokojené a možná i dost nepříjemné děvče a navíc se jí volně pohyboval po zahradě ten dost podezřelý mládenec, Jerry. „Co tu zmizelo?“ zeptal se. „Vzala si plášť? Boty? Co měla na sobě?“

	„Oblékla se,“ přikývla Imogen. „Noční košili nechala na posteli, ale jen tak odhozenou, ne složenou.“

	Howard jí porozuměl. Charlotte byla vždycky pořádná, určitě si jindy košili pěkně ukládala a nepohodila ji jen tak.

	„Podívejme se, v čem odešla. Měla ten hezký červený kabátek a zelenou vatovanou bundu,“ vzpomněl si Howard. „Uvidíme, co z toho tu chybí.“

	Zjistili, že vatovaná bunda není dole v šatně tak jako obvykle, ale Imogen se ještě pro jistotu šla podívat nahoru do Charlottiny skříně, jestli si ji Charlotte pro změnu nepověsila k sobě. Bunda tam však nebyla. Pak si Imogen všimla, že zmizely i Charlottiny pevné boty.

	„Možná že nemohla spát, vyšla si na procházku a něco se jí stalo,“ uvažoval Howard. „To by mi připadalo jako nejpravděpodobnější vysvětlení.“ Lidé občas něco takového udělají. „Vy jste ji neslyšela?“

	„Ne.“ Imogen se sama vrátila skoro ve dvě, ale o tom raději pomlčela. „Možná bychom se po ní měli jít podívat,“ navrhla.

	„Vždyť ani nevíme, kde začít,“ namítl Howard. „Obvolám nejdřív nemocnice, a jestli se jí nedopátráme, zatelefonuju na policii.“

	Přesně tak to navrhl i Nicholas.

	„Udělejte trochu čaje, Imogen, než vyřídím ty telefony,“ požádal ji Howard, který dnes neobědval a předpokládal, že ještě neobědvala ani Imogen. Alespoň bude mít děvče co dělat.

	Ve dvou místních nemocnicích si dali dost na čas, než prohlédli své záznamy, ale v žádné mu nepotvrdili, že by v posledních čtyřiadvaceti hodinách přijali oběť případné nehody jménem Charlotte Frostová, a v žádné také neošetřovali neidentifikovanou ženu.

	Kapitán Smythe musel policii dlouze vysvětlovat, že jde o opravdový případ zmizení, a ne o někoho, kdo si jen tak z rozmaru odešel. Ale bylo tomu skutečně tak? Co když si Charlotte jen tak něco zamanula a ztratila se? Kabelku ani brýle si s sebou nevzala. Oboje zůstalo v její ložnici, kam vešel Howard za Imogen a kde si připadal jako vetřelec. Teprve když požádal policii, aby ho spojili s detektivem, který u něho nedávno vyšetřoval loupež, přesvědčil je, aby brali jeho obavy vážně. Pak se mu dostalo slibu, že se na Vicarage Fields brzy někdo zastaví.

	Začínal si už dělat vážné starosti. Charlotte neleží nikde v nemocnici, ale co když si v noci vyšla na procházku, srazilo ji auto a ona spadla do příkopu?

	„Myslíte, že ji někdo unesl?“ zeptala se ho Imogen, když chystala chleba a sýr.

	„Ne,“ odpověděl Howard. „Spíš se šla projít a měla nějakou nehodu.“ Bál se, že leží někde, kde by ji nikdo ani neviděl, poraněná a v bezvědomí, a navíc možná trpí podchlazením, protože v noci byla veliká zima.

	„Vzala si s sebou baterku,“ řekla najednou Imogen, když se podívala na polici, odkud si sama půjčila menší z baterek. Když ji vracela na místo, byla rozčilená a ani si nevšimla, že tam ta větší není. „Měla tam vždycky dvě – velkou a menší.“

	Tohle zřejmě věděla Imogen jistě.

	O dvacet minut později dorazila policistka Cornishová, a když vyslechla, že si Charlotte nevzala peníze, rezervní oblečení ani auto, neřekla sice nic, ale dospěla k přesvědčení, že paní Frostovou potkala buď nějaká nehoda, nebo že odešla s úmyslem spáchat sebevraždu.

	Howard i Imogen pochopili, co má policistka na mysli.

	„Ale to by přece neudělala,“ vyhrkla Imogen a rozplakala se, protože věděla, že by to sama svou přítomností, neomaleností, nevděkem a prolhaností přímo zavinila, že by byla tou poslední kapkou, jíž pohár přetekl.

	„Ale nezanechala žádný dopis,“ namítl Howard. „Třeba ho poslala poštou,“ odpověděla mu policistka.

	 

	Jerry nezamířil rovnou domů. Požádal taxikáře, aby mu zastavil u beckthamského nádraží, a odtud šel k přízemnímu domku, kde bydlela Tracy. Tiše jí zaťukal na okno a ona ho jako tolikrát předtím pustila dovnitř. Ráno se stejnou cestou vytratí a nikdo se o ničem nedoví.

	Když došel konečně domů, byla už matka z práce zpátky. Vycítila, že doma nikdo není, ale nebylo tomu tak poprvé. Nebude se Jerryho na nic vyptávat, jenom doufala, že je někde s děvčetem. Je to už přece jen dospělý mužský. Možná že je u Imogen, ale to by paní Frostovou asi moc nepotěšilo. Unavená po noční směně si šla lehnout a neprobudila se, ani když se přišel Jerry domů osprchovat a převléknout do práce. Imogen už pustil úplně z hlavy, ale když na odpoledne zavírali obchod, vzpomněl si, že by měl jet do toho zahradnictví. Paní Frostová od něj bude jistě potřebovat radu, i kdyby nechtěla, aby jí všechny ty rostliny zasadil, a taky mu přece jde o peníze. Nejlepší bude dělat, jako by se nic nestalo. A nakonec se opravdu nestalo nic. Imogen si před ním bude možná připadat trapně, ale pokusí se s ní mluvit jakoby nic a ona na všechno zapomene. A když to tak znovu uvážil, nezná ani číslo Nicholasova mobilu, tak co by se pletl do té záležitosti s dítětem. Stejně s ní nemá nic společného.

	Když přišel domů, seděla matka v růžovém prošívaném županu v kuchyni, jedla chleba se sýrem a vůbec jí nevadilo, že si chce Jerry půjčit auto. Stejně si půjde ještě lehnout, řekla.

	„Slíbil jsem paní Frostové, že jí dneska ještě pomůžu,“ vysvětloval Jerry. „Odpoledne chceme vybrat pár sazenic a zítra to všechno zasadím. Něco jí taky dal jeden starý pán, s kterým se zná.“

	„Dobrá, ale hlavně nepřijď pozdě do krámu,“ připomněla mu Angela.

	„Budu tam včas,“ slíbil jí.

	Když však dojel k zahradnictví na kraji Nettingtonu, nebylo po fiatu paní Frostové nikde ani stopy. Jerry přijel přesně, jak se domluvili, a teď zamkl matčino auto a šel se porozhlédnout po nějakých popínavých růžích. I kdyby paní Frostová jeho auto mezi zaparkovanými vozy nepoznala, jistě si domyslí, že přijel dřív než ona. Anebo ony. Předpokládal, že s ní přijede i Imogen. Vybral několik pěkných exemplářů v květináčích a složil je na vozík, přesvědčen, že paní Frostová dá na jeho radu. Dvacet minut ještě čekal, ale pak už dostal vztek. Paní Frostová přece ví, že nemá tolik času, on přijel přesně, tak proč nebyla přesná i ona?

	Nečekala snad, že se pro ni zastaví a vyzvedne ji? Byl přesvědčen, že se měli sejít až u zahradnictví. Ale pro případ, že došlo k nějakému nedorozumění, se rozhodl, že to zpátkv vezme radši přes Granbury, i když už má nejvyšší čas, aby jel do práce. Nechal naložený vozík u hromady dlažebních kamenů, ať si ty rostliny uklidí někdo jiný. Potom se vrátil k autu a rozjel se do Granbury.

	Když zatáčel do Vicarage Fields, viděl, že před číslem pět stojí policejní vůz.

	Raději jel rovnou dál. Co asi ta bláznivá holka zase vyvedla?
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	Nikomu není nic do toho, že byla včera tak pozdě v noci venku, a ani nemusí lhát, protože ji z toho nikdo nepodezírá. Imogen řekla policistce, že neslyšela Charlotte odcházet, což také byla pravda. Vypověděla, že si šla brzy lehnout a nechala Charlotte u televize – což byla také pravda. Pravdivě vylíčila svoje překvapení, když zjistila, že Charlotte nevstala v obvyklou dobu, i to, jak dostávala čím dál tím větší strach.

	„Měly jsme dneska jet do zahradnictví koupit nějaké sazenice,“ vyprávěla. „Charlotte si dávala upravit zahradu.“ O Jerrym se raději nezmínila. Čím méně se o něm bude mluvit, tím lépe, protože Jerry je jediný, kdo by ji mohl prozradit, jenže kdyby ji shodil, začalo by se uvažovat i o něm, protože nemá čistý rejstřík a tu noc, kdy se někdo vloupal do domu kapitána Smythe, parkovalo jeho auto v Granbury. Čím méně se toho o něm poví, tím lepší pro ně pro oba, ale jestli se kapitán Smythe před policií přece jen zmíní, že se s nimi měl Jerry sejít, nemusí se to ještě dávat do souvislosti s Charlottiným zmizením.

	„Nechápu, proč šla v noci ven a nenechala žádný vzkaz,“ prohlásil kapitán Smythe.

	Imogen si to však dokázala představit. Trvalo jí dost dlouho, než si to domyslela. Jestli Charlotte nespáchala sebevraždu – a něco takového by rozhodně neudělala – podívala se možná v noci do jejího pokoje, a když zjistila, že je pryč, vydala se ji hledat.

	Ale proč se nevrátila? Nenechala by nakonec toho hledání a nešla raději domů, třeba proto, aby ohlásila Imogenino zmizení?

	Týž den odpoledne našel Charlotte nějaký muž a jeho dva synkové, kteří si hráli na mostě přes řeku s šipkami a zahlédli její tělo, zachycené v rákosí u břehu.

	A pak začalo peklo. Imogen trvala na své výpovědi, protože kdyby se přiznala, že odešla z domu, musela by prozradit, kam šla.

	Howard Smythe vysvětlil policii, že je v domě paní Frostové jako její dobrý známý a soused.

	„Paní Frostová měla syna a dceru,“ líčil seržantu Beddoesovi, který jim přišel oznámit, že se našlo ženské tělo odpovídající Charlottinu popisu, ale nebylo zatím ještě identifikováno. Aby nemusela Charlotte identifikovat Imogen, nabídl se kapitán Smythe, že ji zastoupí.

	„Třeba to ani není ona,“ zoufala si Imogen. Charlotte nemůže být mrtvá. To přece není možné.

	„Čím dřív to budeme vědět jistě, tím lépe,“ prohlásil Howard pevně. Možnost, že by snad šlo o někoho jiného, byla tak malá, že se o ní ani nedalo vážně uvažovat. Aspoň tohle se tedy dá rychle zjistit.

	Beddoes souhlasil. Žena dosud ležela na říčním břehu, kde policejní lékař potvrdil, že je mrtvá, a na místo byl povolán i patolog, protože dokud nebude podrobně prozkoumáno okolí i tělo samé, nelze vyloučit, že jde o zločin. Od nejbližší silnice je tam přes most a po pěšině docela blízko. Bude lepší, když tam kapitán Smythe přijde, je to rychlejší, než kdyby se muselo čekat, až bude tělo převezeno do márnice.

	Kapitán odjel policejním autem, ale slíbil Imogen, že se vrátí co nejdřív, a navrhl jí, aby zatím zatelefonovala svému otci.

	Zůstala s ní policistka Cornishová a ta Imogen pobízela, aby se držela kapitánovy rady. Imogen pořád ještě plačky vytočila Felixovo číslo, ale když se jí ozval jen záznamník, zavěsila.

	„Proč jsi nenechala tatínkovi vzkaz?“ zeptala se jí Rachel Cornishová.

	„Protože je mu všechno jedno. Stejně by nám nebyl nic platný,“ vypravila ze sebe Imogen. „Poslal mě k Charlotte, jen aby se mě zbavil.“

	„A proč?“ zeptala se jí Rachel Cornishová.

	Imogen se však rozhodla, že jí celou pravdu nepoví.

	„Rozešli se s mámou. Měli problémy,“ odpověděla.

	Rachel Cornishová už věděla, že hledaná žena není Imogenina vlastní babička.

	„Kde bydlí syn a dcera paní Frostové?“ zeptala se.

	„Syn je u námořnictva a dcera v Americe.“

	Pokud se ukáže, že tělo nalezené v řece patří Charlotte Frostové, bude třeba nejbližší příbuzné informovat.

	„Znáš jejich adresy?“ zeptala se Rachel.

	Imogen však ani nevěděla, jak se Charlotte jmenovala příjmením, než si vzala jejího dědečka. Oči jí už oschly, ale zarytě mlčela a policistka, která by jí byla i leccos odpustila, protože věděla, že děvče zažilo velký otřes, viděla v jejím mlčení spíš vzdor. Pokusila se o pár uklidňujících vět, poznamenala cosi o zahradě, jak je pěkně upravená, všimla si, že trávník je čerstvě položený a záhony, na nichž bylo zatím jen málo rostlinek, čekají zřejmě na další sazenice. Na cestičce před garáží už viděla připravené krabice s rostlinami od kapitána Smythe.

	„Tvá babička si zřejmě na zahradu potrpí,“ poznamenala, a protože ještě nebylo nic ověřeno, nevyjádřila se v minulém čase.

	Imogen na to jen pokrčila rameny: „Není to moje vlastní babička.“

	„Ale bydlíš u ní. To znamená, že tě měla – že tě má ráda,“ řekla Rachel trochu neupřímně, protože tomu moc nevěřila.

	„Ani ona o mě zvlášť nestála,“ přiznala Imogen. „Donutili ji, aby si mě sem vzala – táta a moje teta.“

	Rachel se rozhodla, že nebude tímto problematickým směrem pokračovat. Jestli se děvče chovalo vždycky takhle nevlídně, byla to pro paní Frostovou asi dost nepříjemná návštěva.

	„Co kdybychom si daly trochu čaje?“ zeptala se energicky.

	„Já nemám na čaj chuť,“ odmítla Imogen a nevrle dodala: „Jestli chcete, tak si ho dejte sama.“

	Rachel si pomyslela, že by si dala cokoli, jen aby aspoň na chvíli unikla té protivné holce, když však vstoupila do kuchyně, našla tu pěkně uklizeno a na odkapávači nebylo žádné neumyté nádobí. Podle toho, jak mrzutě se Imogen chovala, by od ní Rachel nečekala, že by si věděla rady s domácností, ale všechno tu bylo v pořádku, jako kdyby babička právě odběhla z kuchyně. Rachel dala vařit vodu, našla čajovou konvici a připravila pár hrnků. Až se starý pán vrátí, třeba ocení trochu čaje. Nebude zřejmě pryč víc než hodinu, na místo, kde došlo k neštěstí, sice bude muset jít po břehu pěšky, ale není to daleko a kapitán vypadá zdatně. Identifikace pak potrvá jen pár vteřin, ani ne minut, ledaže by mrtvá měla znetvořený obličej. Ve vodě jistě nebyla tak dlouho, aby ji to příliš změnilo. Kapitán Smythe viděl nepochybně při službě na moři mnoho utonulých těl a nezdrtí ho, když uvidí další. Rachel se vrátila do obývacího pokoje, vzala si barevnou přílohu Sunday Times z minulého víkendu a pustila se do čtení.

	Imogen připadalo čekání nekonečné, ale mohla si aspoň zatím namlouvat, že Charlotte přijde každou chvíli domů, ta žena v řece přece nemůže být ona. Bylo to strašné, takhle tu v tichu sedět s tou pitomou policajtkou, co si klidně čte časopis. Zapnula raději televizi. V sobotu odpoledne se na ní dal vždycky sledovat sport, obvykle na několika programech.

	„Je úplně necitelná,“ hlásila později Rachel Cornishová.

	 

	Howard se vrátil bledý jako stěna. Rád si vzal od Rachel Cornishové čaj a byl by si do něj dal i trochu brandy.

	„Bohužel je tomu tak,“ potvrdil Imogen. „Charlotte je mrtvá, děvče.“

	Imogen na to nijak nezareagovala. Nerozplakala se, ani nepropukla v hysterii, ale také si vypila šálek čaje, který jí donesla Rachel.

	Byla natolik klidná, že dokázala uvést otcovo jméno a adresu, ale než pronikne zpráva o Charlottině osudu na veřejnost, bude nutné vyhledat její příbuzné.

	Howard Smythe u sebe vždycky nosil v náprsní tašce kartičku s adresou své dcery a navrhl, aby se podívali, jestli by také Charlotte neměla v kabelce něco, podle čeho by se dali vypátrat její příbuzní. A skutečně, našli malý kalendářík s Timovou adresou v Dorsetu a dceřinou v New Yorku. Konečně se může rozjet policejní mašinérie a lze informovat děti, jak to nařizují předpisy.

	„Syn je na moři,“ dodal Howard.

	Sám také musel za své námořnické dráhy někdy předávat mužům či ženám, kteří sloužili pod jeho velením, špatné zprávy a nikdy to nebylo lehké. Tim Paterson dostane mimořádné volno a přijede domů, jak jen to bude možné zařídit. Pověděl to Imogen, ale ta jako by ho ani neslyšela. Děvče je v šoku, pomyslel si, čím dřív se o ni přijede postarat někdo z její rodiny, tím lépe.

	„Proč nezavoláte bratrovi, aby přijel?“ navrhl.

	„Ty máš bratra?“ podivila se Rachel Cornishová.

	„Ano, má. Je to dvojče,“ přikývl Howard. „Nicholas Frost. Bydlí v Oxfordu.“

	„Otec nebere telefon. Ale když jsme teď identifikovali jeho nevlastní matku, bude informován.“

	„Imogen si dobře rozumí s bratrem. A ten má auto a bydlí nedaleko. Určitě přijede, jestli to bude jen trochu možné.“

	Imogen by tu moc ráda Nicholase měla. Nahlas však jenom řekla: „Uvítala bych, kdybyste o mně nemluvili, jako kdybych tu ani nebyla.“

	Howard ji přemluvil, aby dala policistce číslo Nicholasova mobilu, ale Nicholas se nehlásil. Každopádně mu však nechali zprávu, aby co nejdříve zavolal sestře.

	Policie ho bude muset vyhledat.

	„Dejte nám jeho adresu,“ požádal seržant Beddoes Imogen.

	Imogen jim adresu dala, ale nevěděla, kde bylí Phoebe, ani jaké má telefonní číslo. Nicholas byl to odpoledne u ní a vyřizoval objednávky na žehlení. Mobilní telefon nechal v autě a trvalo dost dlouho, než zprávu převzal.

	 

	Podle obvyklého postupu zašli policisté k Charlottiným sousedům a vyptávali se jich, jestli včera v noci neslyšeli něco zvláštního. Kdy viděli naposled paní Frostovou?

	Charlotte by překvapilo, kolik z jejích sousedů si jí povšimlo, manželé sousedící s ní, kteří měli malé děti, i dvojice, která tak brzy ráno odjížděla do práce, ti všichni ji znali podle vidění a sledovali, jak si dává upravovat zahradu. Viděli Jerryho, jak pokládá trávník, a žena odnaproti si dokonce všimla, který dodavatel trávník přivezl, a zapamatovala si jeho jméno. Všichni vypověděli, že paní Frostová byla dost uzavřená, nebydlela tu dlouho a s nikým se společensky nestýkala. Neušlo jim ani, že u ní teď bydlí nějakou dobu Imogen, pomáhala prý tomu mládenci na zahradě a jedna sousedka je dokonce viděla, jak se políbili.

	Žena odnaproti, kterou by Charlotte nedokázala popsat, ani kdyby to po ní někdo chtěl, provdaná za leteckého stevarda, který právě odletěl do Austrálie, viděla Imogen, jak vchází v sobotu brzy ráno do domu. Byly už skoro dvě, nemohla spát a šla si dolů udělat čaj. Když se podívala z okna, všimla si, že v hale u paní Frostové se svítí mnohem později než obvykle, a pak zahlédla to děvče – domnívá se, že to bylo to děvče, a ne paní Frostová – jak otevřelo hlavní dveře a vklouzlo dovnitř. Nemohla by přísahat, v kterém z horních pokojů se potom rozsvítilo, jsou tam husté záclony, a pokud někde skulinkami prosvítalo světlo, v tu chvíli si toho nevšimla.

	U okna dlouho nezůstala, šla si lehnout a skoro hned usnula. Děvče si asi vyšlo někam za zábavou, řekla si tolerantně.

	Policisté se dotazovali i v dalších okolních domech a pomalu se začaly shromažďovat podrobnosti o životě v domě číslo pět, jak jej pozorovali sousedé. Protože byl právě víkend, zůstávali lidé doma a několik jich vidělo, jak přijel Jerry, a dva z nich si byli jisti, že řídil staré červené metro.

	„Co to bylo za muže, který u vás pracoval na zahradě?“ zeptali se policisté Imogen.

	„Jakého muže myslíte?“ opáčila Imogen.

	„Toho, co pokládal trávník. Mladého muže. Sousedé nám ho popsali,“ netrpělivě jí odpověděla Rachel Cornishová.

	„Nevím, toho si našla Charlotte,“ tvrdila Imogen.

	Howard, který nechtěl nechat Imogen samotnou s policií, dokud za ni nepředá odpovědnost někomu z její rodiny, byť třeba jenom Nicholasovi, však věděl, že mládenec se jmenuje Jerry a bydlí v Beckthamu.

	„Ale je to váš kamarád, ne?“ obrátil se na ni. Proto mu také Charlotte svěřila tu práci. „Musíte přece vědět, jak se jmenuje příjmením, Imogen.“

	Imogen však trvala na svém, že to neví. Zná se s lidmi jen podle jejich křestních jmen.

	Rachel Cornishové neušlo, že Imogen lhala, když tvrdila, že neví, kdo na té zahradě pracoval. Proč to asi zapírala?

	Howard nechápal, proč je Imogen tak zatvrzelá. Nejspíš je to tím otřesem, pomyslel si. Fakt, že byl Jerry trestaný, ještě neznamená, že měl něco společného s Charlottinou nehodou – neboť jistě to byla nehoda, jinak to ani není možné. Nechal si však svůj názor pro sebe.

	Nejraději by už šel domů. Pohled na Charlottino bledé mokré mrtvé tělo ho nanejvýš sklíčil, bylo mu jí moc líto a teď na něj padlo vyčerpání. Dluží však Charlotte, když už ne této dívce, aby pro děvče udělal, co se dá. Když se však Rachel radila se seržantem Beddoesem a Imogen se zřejmě dívala na televizi, zašel do Charlottiny jídelny, nahlédl tam do skříňky a našel mezi několika lahvemi vína sklenky a brandy. Trochu si nalil a napil se. Brandy ho povzbudila a on zamířil za policisty do kuchyně.

	„Pro Imogen je to těžká rána,“ řekl jim. „Je jenom přirozené, že ji rozrušila smrt někoho, koho měla ráda.“

	„Ale vždyť není rozrušená,“ namítla Rachel Cornishová. „Klidně se dívá na televizi.“

	„Má strach.“ Howard nechal policisty v kuchyni a vrátil se k nešťastnému děvčeti, za které teď, jak si aspoň myslel, odpovídal.

	„Ta holka se chová provinile,“ prohlásila Rachel Cornishová.

	„Provinile – a z jakého důvodu?“ zeptal se Beddoes.

	„Nevím. Něco nám tají. Tvrdila, že neví, kdo pracoval na zahradě, a kapitán Smythe nám řekl, že to byl její kamarád.“

	V té chvíli přišel konstábl Daniels, který se vyptával dům od domu na Vicarage Fields, se zprávou, že Imogen si někam večer vyšla.

	Imogen jim bude muset říct, kde byla. Šel se jí na to zeptat Beddoes.

	Imogen to však odmítla prozradit.

	 

	Howarda velmi zarazilo, když se to dozvěděl. Alespoň něco se tím však vysvětlovalo.

	„Paní Frostová zřejmě zjistila, že Imogen odešla a nic jí neřekla, a tak se ji vydala hledat,“ řekl. „Měla o ni jistě strach. Vždyť to děvče je těhotné.“

	„Těhotné?“ Beddoes pohlédl na Rachel Cornishovou. „Věděla jsi to?“ Rachel zavrtěla hlavou.

	„Kdo je otcem?“ zeptala se, i když na tom teď vůbec nezáleželo.

	„To nechce Imogen sdělit,“ odpověděl Howard a zalitoval, že jim to vůbec prozradil. Ale snad budou mít aspoň větší pochopení pro Imogenino dnešní chování. „Je jasné, co se stalo,“ pokračoval. „Paní Frostová zjistila, že Imogen není ve své ložnici, a šla ji hledat. Nějak přitom uklouzla a spadla do řeky.“

	Charlotte se zřejmě vydala k řece, protože se bála, že Imogen vyvedla nějakou hloupost, ale vlastně se nerozumně zachovala sama.

	„Co když paní Frostová zjistila, že se Imogen sešla u řeky s nějakým mládencem, a pohádaly se?“ řekla Rachel Beddoesovi, když kapitán Smythe odešel. „To děvče je z narušené rodiny. A sama je psychicky narušená. Mohla babičku zabít.“

	„Ano, to mohla,“ přisvědčil Beddoes.

	 

	Imogen nechala všechny být a odešla do zahrady. Byla docela ráda, že tam Jerry nestačil všechno dodělat. Obula si Charlottiny holínky a začala zasazovat další rostlinky, které dostali od kapitána Smythe. Howard se přišel podívat, jak si vede.

	Měla uslzený obličej a na něm šmouhy od bláta, jak si přetřela rukou oči.

	„Radši to všechno zasadím,“ obrátila se k němu. „Nebo ty rostlinky uhynou.“

	„Dobrý nápad,“ pochválil ji Howard. Tělesná práce je výborným lékem na zármutek, úzkost a vůbec na všechno.

	„Ani nevím, co je to za kytky a kam měly přijít,“ pokračovala Imogen. „Ale stejně na tom už nesejde. Táta to tu teď může prodat a shrábnout peníze.“

	„Dům patří vašemu otci?“

	„Jo. Říká mu Charlottin vejminek,“ ušklíbla se Imogen. „Bude moc rád, že ho může střelit.“

	„Hm.“ Howard o tomto uspořádání nevěděl.

	„Někdo po tom domě určitě rychle skočí.“ Imogen energicky vykopávala jamku, do které chtěla zasadit plamének.

	„To jistě ano,“ přisvědčil Howard.

	„Takže mu nebude Charlotte nijak líto.“ Imogen vytáhla odnož zimního jasmínu. „Kam mám zasadit tohle?“

	„Nejspíš k plotu,“ poradil jí Howard.

	„A vlastně to není ani můj otec. Naštěstí,“ pokračovala Imogen.

	„Opravdu?“

	„Myslíme si s Nickem, že jsme ze zkumavky. Anebo že měla máma nějakou avantýru. Pořád má nějaké avantýry. Nejsme podobní jí ani tátovi, ale adoptovaní taky nejsme.“

	„Jestli vás to trápí, tak byste si o tom s nimi měli promluvit.“

	„Nick se o tom pokoušel mluvit s tátou. Ale ten mu nechtěl upřímně odpovědět.“

	„Ta kalina by vypadala moc dobře v rohu na konci zahrady,“ změnil Howard téma hovoru. „Vyroste hodně do výšky a po celou zimu má bledě růžové květy.“

	„Tak dobrá,“ hlesla Imogen a přešla s rýčem do rohu zahrady.

	Howard se jí chtěl zeptat, kde byla včera v noci, ale záleželo by na tom, i kdyby mu to svěřila? Odešla bez Charlottina vědomí a Charlotte to zjistila. Tak se to všechno určitě stalo. Howard byl unavený a sklíčený. Nejraději by šel domů, ale celý život poctivě plnil své povinnosti a v tom se nikdy nezměnil. Mlčky jí podal pár zbývajících rostlin a díval se, jak je zasazuje. Už se šeřilo, když je zavolali dovnitř, protože si s Imogen přišel promluvit detektiv inspektor Fleming.

	 

	Pořád spolu ještě hovořili, když přijela Lorna.

	Zatelefonovala jí Victoria Patersonová, Charlottina snacha, hned jak odešel policista, který ji přišel zpravit o Charlottině úmrtí. Timovi mohla poslat e-mail na loď a také to udělala, a zatímco čekala na telefon od manžela, který se jistě ozve, co nejdřív to jen bude možné, zavolala do Ameriky své švagrové Jane.

	Jane ještě o matčině smrti policie neinformovala. Victoria jí vylíčila, co sama věděla, ale nebylo toho moc. Zřejmě došlo v noci k hroznému neštěstí.

	„Mám se tam hned rozjet, Jane?“ zeptala se Victoria, ale raději by zůstala doma, dokud nezavolá Tim. „Je tam to děvče, Imogen. Rupertova vnučka. Tim vždycky říkal, že jsou s ní jenom maléry, a asi tomu tak je.“

	„To je pravda. Ale chudák děvče. Je to pro ni hrozné, když je tam sama v takové situaci,“ litovala ji Jane, která se pořád ještě snažila pochopit, že maminka je mrtvá. „Přijedu, hned jak si obstarám letenku.“ Ale ať bude jednat seberychleji, dřív než zítra se do Anglie nedostane. „Sežeň Lomu,“ požádala Victorii. „Ať se o Imogen postará. Stejně to byla ona, kdo přiměl maminku, aby si vzala Imogen k sobě. Jejich rodina od toho nemůže dát jen tak ruce pryč. Maminka byla přece vdova po jejich otci. Felix je teď k ničemu. Nejenže mu utekla Zoe, ale krachuje mu i firma.“ Dověděla se to od matky, když spolu naposled mluvily po telefonu. O tomto víkendu jí chtěla zavolat a zeptat se, jak se jí daří. Ale na to už bylo pozdě.

	„Máš u sebe Bena?“ zeptala se jí Victoria. „Nejsi tam sama?“

	„Mám. Na něj je spolehnutí. Všechno mi zařídí v kanceláři, jestli se nikoho nedovolám.“

	„Opravdu chceš hned přijet? Pro Charlotte už nemůžeš nic udělat. Zatím ne, aspoň ne několik dní. Musí se to prošetřit,“ vysvětlila jí.

	„Stejně přijedu. Tim se tam třeba dostane až za den či za dva a musím nějak zahnat ty supy. Až budu vědět, kdy letím, zavolám ti.“

	„Jestli to bude možné, přijdu ti naproti nebo seženu někoho, kdo by na tebe čekal,“ slíbila jí Victoria. „Dej o sobě vědět. A je mi to moc líto, Jane.“

	„Já vím,“ třesoucím se hlasem odpověděla Jane. „Brzy se uvidíme,“ dodala. „A sežeň Lornu,“ opakovala. „Nenech ji, aby se z toho vyvlíkla.“

	„Nenechám,“ ujistila ji Victoria.

	Lorna nebyla v sobotu odpoledne doma, zato tam byl její manžel. Otřesen Victoriinou zprávou přislíbil, že Lornu ihned sežene, jela prý ukázat klientům nějaký dům, ale má u sebe mobilní telefon a jistě se o Imogen postará.

	„Zatracená holka,“ zlobil se. „Způsobila už tolik trápení.“

	Ale už když pokládal sluchátko, napadlo ho, že si možná budou muset vzít Imogen k sobě, dokud se nevrátí z plavby po moři její babička. Nemůže přece zůstat sama v Charlottině domě, když tam policie vyšetřuje sebevraždu. Protože co jiného se mohlo stát tak pozdě v noci? Postarší vdovy si nevycházejí ve tmě na procházku po loukách a pěšinkách jen tak pro zábavu. Charlotte zřejmě ztratila duševní rovnováhu, což nebylo v její situaci zvlášť překvapující až na to, že vždycky působila klidně a vyrovnaně, ale právě takoví klidní a vyrovnaní lidé často skrývají pod povrchem zjitřené city.

	Manželku sehnal hned a přislíbila mu, že jen co bude hotová s klienty, rozjede se do Granbury.
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	Imogen se vůbec nelíbily otázky, které jí kladl ten policista.

	„Byla jste s babičkou v dobrém vztahu?“ chtěl vědět inspektor Fleming.

	„Není to moje babička. Vzala si mého dědečka,“ opakovala znovu Imogen.

	Rozhovor probíhal v Charlottině jídelně. Na jedné straně stolu byly narovnány Imogeniny školní pomůcky a Imogen seděla proti policejnímu důstojníkovi, hubenému snědému muži s šedivějícími kotletami. S ním přišel detektiv seržant, tlustší mladší muž s nakrátko ostříhanými vlasy, s jizvami po akné a se šrámem přes celý obličej.

	„Byla jste s paní Frostovou v dobrém vztahu?“ trpělivě se ptal Fleming.

	„Ano. Byla na mě moc hodná,“ úsečně odpověděla Imogen.

	„Jak hodná?“

	„Byla laskavá. Vzala mě k sobě, když o mě naši nestáli. Žehlila mi oblečení. Já se k ní chovala dost nepěkně,“ přiznala Imogen.

	„Jak nepěkně?“

	„Byla jsem protivná a nevděčná.“

	„Natolik protivná a nevděčná, že by kvůli tomu od vás chtěla odejít?“

	„Nikdy nic takového neřekla. Ale mohla mě klidně vyhodit. Je to její dům. Vlastně ne tak docela.“

	„Jak to myslíte, ne tak docela?“

	„Patří mému otci. A mé tetě. Ji tady jenom nechávali. Nic jiného jim taky nezbývalo. Bylo to tak v dědečkově poslední vůli.“

	„Takže tu byla v nájmu.“

	„Ale činži neplatila,“ upřesnila to Imogen.

	„Dávala si upravovat zahradu. Kdo na ní pracoval?“

	„Nějaký chlapík.“

	„Jaký chlapík?“

	„Nějaký Charlottin známý.“

	„Jeho jméno?“

	Imogen pokrčila rameny.

	„Jistě víte, jak se jmenuje.“

	„Zapomněla jsem to,“ tvrdila Imogen.

	Zaplavil ji pocit naprosté neskutečnosti. Tohle přece nemůže být pravda. Charlotte určitě není mrtvá. Je to všechno strašlivý sen a ona tu přece nesedí a nevykládá o svém vztahu s Charlotte tomu hubenému dlouhánovi, co si nechává narůst kotlety, aby vypadal moderně.

	„Proč jste bydlela u vaší – u paní Frostové?“

	„Už jsem vám to vysvětlila. Vzala mě k sobě, protože mě rodiče nechtěli. Máma s tátou se rozešli a máma je v Americe se svým milým.“ Imogen se při těch slovech rozplakala.

	Tím zůstal rozhovor na mrtvém bodě. „Budeme radši pokračovat na stanici,“ rozhodl Fleming.

	Seržant si však myslel, že rozhovor by měl spíš probíhat tady, protože Fleming jej vede v dost nepřátelském tónu.

	Zatímco mluvili, zazvonil dvakrát telefon a policisté ho zvedli v obývacím pokoji. Pak přišla Rachel do jídelny se zprávou, že Imogenina teta je na cestě do Granbury a Charlottina dcera přijede z Ameriky, jakmile si obstará letenku.

	„Na slovíčko,“ obrátil se na policistku Fleming. „Počkejte tu chvíli s Imogen,“ požádal detektiva seržanta Morrise. Nechal ho, ať si poradí s Imogeninými slzami, a vyšel z pokoje. Odvedl Rachel Cornishovou do haly, aby je neslyšeli ti dva v jídelně ani Howard Smythe, který seděl v obývacím pokoji. „Co si myslíte o té mladé dámě?“ zeptal se jí.

	A Rachel Cornishová mu to pověděla.

	 

	Howard Smythe nechtěl nechat Imogen samotnou s policisty, i když byl hodně unavený, ale rád slyšel, že přijede její teta. Až se dostaví záchrana, bude moct s dobrým svědomím odejít. I policisté si oddechli. Kdyby tu měla být Imogen přes noc sama, musel by s ní zůstat někdo od policie pro případ, že by vyvedla nějakou hloupost jako paní Frostová. Zatím ji mohou aspoň odvézt na stanici a sepsat s ní formální výpověď.

	Rachel Cornishová tvrdila v hale Flemingovi, že podle jejího soudu si Imogen nechává něco pro sebe.

	„Sešla se včera v noci s nějakým klukem. A možná že je Charlotte přistihla.“

	„Hm. Třeba to byl otec toho dítěte,“ napadlo Fleminga.

	„Nebo ten zahradník. Jedna sousedka je viděla, jak se miliskují.“

	„Vám se nelíbí, že?“ konstatoval Fleming. „Moc ne,“ připustila Rachel.

	Detektiv seržant Morris byl přes svůj nepříliš atraktivní vzhled tolerantnější. Když s Imogen osaměl, vlídně na ni promluvil.

	„Zažila jste pořádný otřes.“

	Imogen neodpověděla. Seděla, oči upřené z okna, a neměla nejmenší chuť pohlédnout na Morrisovy hranaté ruce s krátkými tupými prsty, položené na stole proti ní.

	„Tohle vyšetřování je nutné. Všechny ty otázky,“ dodal. „Musíme zjistit, co dělala paní Frostová u řeky. Proč odešla z domu.“ Na chvíli se odmlčel. „Vy jste měla někde rande, viďte?“

	Imogen neodpověděla.

	„Paní Frostová vás slyšela odcházet a vyšla za vámi.“ Imogen pořád ještě mlčela.

	„Někdo vás viděl, jak se vracíte. Jedna sousedka,“ významně jí řekl Morris.

	Imogen strnula na židli. Jestli je to pravda, neviděla aspoň ta ženská Jerryho, protože s ní nešel až k domu.

	„Když nemáte co tajit, proč nám všechno nevysvětlíte?“ zeptal se jí celkem logicky Morris.

	Imogen toho však chtěla utajit hodně.

	 

	Lorna přijela a našla v domě nevlastní matky jen jednu osobu – důstojně vyhlížejícího, vysokého, štíhlého starého pána.

	Nevěděla, co přesně ji tam čeká, nejspíš plačící Imogen, o kterou pečuje sousedka nebo nějaká policistka.

	Už od chvíle, kdy si policisté odvezli Imogen, naslouchal Howard, až uslyší její auto. Inspektoru Flemingovi radil, aby výpověď s děvčetem udělali ráno, až přijede její teta a Imogen se přes noc trochu vyspí, ale Fleming prohlásil, že by to chtěli mít vyřízené co nejrychleji. Ve skutečnosti měl v úmyslu vyslechnout Imogen, dokud byla ještě rozrušená a nikoho z rodiny s sebou neměla. Mezitím už probíhala pitva, neodkládali jí až na další den nebo dokonce na pondělí, jak by se za podobných okolností mohlo stát.

	Nic zatím nenasvědčovalo, že Charlottina smrt nebyla pouhou nehodou, ale dívčino chování bylo podezřelé a podle jeho soudu mělo daleko ke skutečnému zármutku. Jako zkušený policista a cynik Fleming věděl, že za zdánlivým klidem se někdy skrývají temné, ničivé síly.

	Pokud se vyloučí možnost sebevraždy, co dělala důstojná, více než šedesátiletá vdova v noci na břehu řeky? Kde byla v té době tahle nehezká, nesdílná těhotná vnučka? Kdy odešla paní Frostová z domu? A s kým jiným než s babičkou se Imogen setkala? Fleming byl zvyklý jednat s všelijakými rodinami, a nijak ho tedy nezarazil fakt, že Charlotte byla s Imogen příbuzná jen sňatkem s jejím dědečkem. A kdo asi je otcem Imogenina očekávaného dítěte? Může ten s tím mít co společného?

	„Vy jste určitě Imogenina teta.“ Howard otevřel Lorně, ještě než stačila zazvonit.

	„Ano. Lorna Priceová.“

	„Jsem Howard Smythe,“ představil se Howard a vedl ji dovnitř. „Jsem – anebo jsem byl Charlottiným přítelem. A když odjeli, zůstal jsem tady, abych vám všechno vysvětlil.“

	„Když odjeli? Kdo odjel? Imogen zase utekla?“

	„Imogen je na policejní stanici v Nettingtonu,“ vysvětloval Howard. „Fleming, inspektor, který má záležitost na starosti, trval na tom, že odjedou a nebudou na vás čekat.“

	„Ale proč?“

	„Pojďte prosím dál, paní Priceová, a pokusím se vám všechno objasnit. Sám nechápu, proč to policie nemohla nechat až na ráno.“

	Ustoupil, aby před ním mohla vejít do Charlottina obývacího pokoje. Všechno tu bylo v pořádku, ta panovačná policistka umyla šálky od čaje a Howard sám urovnal polštáře a noviny. Bylo tu dokonale uklizeno.

	Howard krátce vypověděl Lorně, co se přihodilo, alespoň tak, jak to sám věděl.

	„Ale Charlotte jistě zemřela nešťastnou náhodou, že? Nebo si policie myslí, že si něco udělala?“ Lorna o tom také uvažovala už cestou sem.

	„Ještě nic nevědí. Budou moudřejší až po pitvě,“ odpověděl Howard. „Ale nevěřím, že by si sáhla na život.“

	„K tak zoufalému gestu by ji snad nedohnala ani Imogen,“ podotkla Lorna, ale sama si nebyla jistá, jestli tu poznámku myslela jako žert.

	„Těžko říct, proč se člověk najednou zhroutí,“ vážně opáčil Howard. „Souhlasím s vámi, že Imogen byla asi sotva tou poslední kapkou, ale Charlotte za sebou měla těžké časy, krátké manželství s vaším otcem, pak jeho smrt a přestěhování na vesnici, kde se s nikým neznala. Setkal jsem se s ní v řeznictví,“ dodal. Nebylo tomu ještě ani čtrnáct dní.

	Vysvětlil Lorně, že Imogen zřejmě řekla v pátek večer Charlotte, že si jde lehnout, ale odešla z domu.

	„Nechce říct, kde byla. Policie si myslí, že ji Charlotte šla hledat.“

	„A to je asi pravda,“ přikývla Lorna. „Ale proč nechce Imogen prozradit, kde byla?“

	„Domnívají se, že se s někým sešla. S nějakým mládencem.“

	„S otcem toho dítěte?“

	„To by bylo logické vysvětlení,“ připustil Howard.

	„Myslí si snad policisté, že je Charlotte přistihla u řeky a že došlo k nějaké hádce?“

	„Nic takového neřekli, ale zřejmě je to jejich teorie.“

	„Ale kdyby Imogen viděla, jak Charlotte spadla do řeky, určitě by ji vytáhla,“ namítla Lorna. „Dovede skvěle plavat. A ten mládenec by snad taky pomohl, ne?“

	„Také bych si to tak představoval,“ souhlasil Howard a potom dodal: „Imogen byla velmi rozčilená, když zjistila, že se Charlotte ztratila. Telefonovala mi, a proto jsem také přišel. Bylo asi půl jedné. Nejdřív si myslela, že Charlotte zaspala, ale to by jí nebylo moc podobné.“

	„Vlastně jsem Charlotte neznala dost na to, abych to mohla posoudit,“ přiznala trochu provinile Lorna. „Když si vzala tatínka, moc jsme se nevídali. Ale kdykoli jsme přijeli do White Lodge – jeho domu – vždycky brzy vstávala.“

	Howard si dobře všiml, že řekla jeho domu.

	„Její dcera přijede, jen co si zajistí místo v letadle.“ Snad ta žena aspoň ví, že nevlastní matka má dceru v Americe. „A syn dorazí, jen co si to bude moct zařídit.“ Mluvil teď velmi přísně. Ta rodina se zřejmě o vdovu po svém otci moc nezajímala. „Pro Charlotte už nemůžeme nic udělat,“ dodal. „Ale Imogen potřebuje pomoc. Proto jste také přijela, že? Neměla byste teď zajet na policejní stanici a zkusit ji přivézt domů? Správně by ji měli vyslýchat až zítra.“

	V tom měl nesporně pravdu.

	„A co Nicholas?“ zeptala se Lorna. „Ví už o tom?“

	„Nebral telefon,“ odpověděl jí Howard a nedalo mu, aby nedodal: „A Imogenin otec také ne.“

	„Asi ne – víte, Felix je teď těžko k zastižení.“ Lorna vstala. „Mockrát vám děkuji, pane Smythei, za vaši pomoc,“ řekla klidně. „Až půjdete domů, přesvědčil byste se laskavě, jestli je dobře zavřeno? Mám vlastní klíč, a až se vrátím, tak si odemknu.“

	Jen doufám, že se vrátíš s Imogen, pomyslel si Howard nahněvaně. Málem ji už požádal, jestli by ho nevysadila cestou do Nettingtonu u jeho domu, i když by to znamenalo malou zajížďku. Teď by ji nepoprosil ani za nic, ale bylo mu trochu slabo a věděl, že pěšky by jít neměl.

	Domů to neměl ani půldruhého kilometru, ale rozhodl se, že až odejde paní Priceová, zavolá si taxík. Jezdil teď taxíkem dost často.

	 

	Lorna se sice rozjela zachránit Imogen, ale mrzelo ji, že přijde o večeři, kterou měli domluvenou s přáteli v Richmondu. Vůbec nečekala, že bude muset jet ten den do Granbury. Brian jí bez velkého nadšení nabídl, že pojede s ní, ale měl ještě hodně práce na velkém případu, kterým se právě zabýval, a rád by prý na něm ještě pár hodin pracoval, než se vypraví na večeři. Ale hlavně měl pocit, že není nutné, aby tu situaci řešili oba. Shodli se, že jen co přijedou Charlottiny děti, nechají na nich, aby se o všechno postaraly. Ale zatím musí někdo pomoct Imogen, když ji vlastní rodiče zanedbávají, i kdyby ji Lorna měla s sebou přivézt do Londýna a nechat si ji, dokud nepřesvědčí Felixe, aby se vlastní dcery ujal.

	Na nettingtonské policejní stanici ji nechtěli pustit rovnou za neteří a Lorna se patřičně rozčilila.

	„Co se to tady děje?“ zlobila se. „Imogen vám jistě řekla o paní Frostové všechno, co ví, kam šla a podobně. A jak jsem slyšela, našli Charlotte už před několika hodinami, takže nechápu, proč to tak dlouho trvá.“

	„Za chvíli za vámi někdo přijde a bude vás informovat,“ sdělil jí seržant, který měl službu. Požádal ji, aby se posadila, a Lorna čekala, rozzuřená, že ji tak zdržují, ale postupně čím dál stísněnější. Jestli je pravda, co jí řekl pan Smythe, je možná důvod k obavám.

	Než ji uvedli do místnosti, kde se konal výslech a kde seděla u stolu s bledým uslzeným obličejem Imogen, byla už Lorna ochotna uvážit jakoukoli teorii. Když ji Imogen uviděla, znovu se rozplakala, ale nebyl to žádný hysterický pláč. Po tvářích se jí koulely v jakoby nekonečných pramenech tiché slzy a Lorna, ač se na ni dost zlobila, protože Imogen se přinejmenším zachovala hodně hloupě, k děvčeti přistoupila a objala je.

	Imogen se k ní přitiskla a prudce se rozvzlykala.

	„Jak jste to tady s ní jednali? Jak se opovažujete takhle se chovat k těhotnému osmnáctiletému děvčeti?“ rozkřikla se Lorna a rozezleně se zadívala na Fleminga a Morrise. „Zřejmě teď potřebuje doktora.“ Trochu od sebe Imogen odtáhla a starostlivě se na ni zadívala.

	„Nic mi není,“ ujišťovala ji Imogen. „Jenom chci odsud.“ Hluboce, přerývavě se nadechla. „Oni si snad myslí, že jsem strčila Charlotte do řeky.“

	„Opravdu si něco takového myslíte?“ obrátila se Lorna na oba detektivy.

	„Ne tak docela. Aspoň ne zatím,“ odpověděl jí Fleming. „Ale Imogen nám nechce říct, kde byla včera v noci.“

	„Zítra vám to poví,“ slíbila mu Lorna. „Je úplně vyčerpaná. Copak to nevidíte? Není teď schopna výslechu. Odvezu ji rovnou domů.“

	Fleming se celou tu dobu pokoušel přimět Imogen, aby se mu přiznala k podílu na Charlottině smrti nebo mu aspoň prozradila, kde byla v noci a s kým. Teď je však obě propustil a prohlásil, že zítra se s nimi opět spojí.

	Do té doby by už měl dostat výsledky pitvy.

	 

	Konečně seděly v autě. Imogen se bezmocně roztřásla. Škubala sebou, chvěla se a Lorna, která si uvědomila, že děvče je v těžkém šoku, zapnula naplno topení.

	Policejní stanici našla spíš náhodou. Když přijela do Nettingtonu, viděla vjíždět do města policejní auto a rozjela se za ním, protože správně usoudila, že se vrací na základnu. Teď nevěděla, kudy se dát zpátky do Granbury, a Imogen nebyla schopna jí poradit, ale těsně než odbočila nesprávným směrem, zahlédla návěstí a za chvíli dojely na Vicarage Fields.

	Odvézt Imogen do Londýna nepřicházelo zatím v úvahu, musí ji uložit co nejdřív do postele a navíc s ní hned ráno bude chtít mluvit ten prohnaný detektiv.

	Imogen se dopotácela za Lornou dovnitř a pořád ještě drkotala zuby.

	„Pospěš si,“ vybídla ji Lorna. V domě bylo naštěstí teplo. A díkybohu bylo v obývacím pokoji plynové topení. Lorna usadila Imogen na pohovku a utíkala nahoru pro deky. Vešla do Imogenina pokoje, stáhla z jedné postele přikrývku a běžela dolů, aby do ní děvče zabalila. Pak zapnula topení a postavila na čaj. Horký nápoj udělá Imogen dobře, ale protože se pořád ještě třásla, rozhodla se Lorna, že k ní zavolá lékaře.

	Nejprve jí udělala čaj a osladila ho.

	„Musíš si něco vypít, Imogen,“ řekla. „Vzpamatuj se, zlato. Vím, že je hrozné, co se stalo. Chudinka Charlotte. Ale musíš se zkusit zklidnit.“

	Přidržela hrnek Imogen u úst, pobízela jí, aby se napila, a Imogen konečně dokázala hlt čaje polknout. Přestala se tolik třást a ledově studené ruce se jí trochu zahřály, ale pořád ještě se chvěla. Přesto Lorna usoudila, že by od ní mohla na chvíli odejít k telefonu.

	Vzala si Charlottin telefonní seznam do kuchyně a zavřela za sebou dveře. Podívala se pod D, jestli si tam Charlotte poznamenala číslo svého doktora, jinak by musela prohlédnout celý adresář, ale naštěstí číslo našla, byl to telefon místního zdravotního střediska. Byla však sobota a už dost pozdě, takže musela zavolat na pohotovost.

	Co nejstručněji vysvětlila situaci.

	„Dívka je ve vážném šoku. A je v jiném stavu. Ne, nemůžu ji přivést. Musí zůstat v posteli a v teple,“ prohlásila pevně Lorna.

	Jakýsi instinkt jí napověděl, že by nebylo špatné, kdyby lékař potvrdil, že Imogen není schopna dalších výslechů, natož takového křížového výslechu, jakému byla právě podrobena.

	Když zavěsila, šla se podívat nahoru, jestli měla Charlotte termofor, a našla modrou gumovou láhev zavěšenou na dveřích koupelny.

	Imogen mezitím vypila čaj, a když se teta vrátila, vypadala už mnohem lépe.

	„Děkuju,“ vypravila ze sebe, když jí Lorna pomáhala svléct šaty, natáhnout dlouhé tričko, ve kterém spala, a vlézt do postele.

	„Doktor přijde za chvíli,“ ujistila ji Lorna. „Možná že ti dá něco na uklidnění. Zavolám zatím Brianovi a vysvětlím mu, co se děje, aby věděl, proč tu musím zůstat přes noc.“

	Nevšimla si, jak vyděšeně se na to Imogen zatvářila, ale sebrala jí tenisky a bundu a odnesla je dolů. Bez bot jí holka neuteče.

	Pro jistotu však nechala dveře ložnice dokořán.
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	Jerry měl v sobotu večer v obchodě plné ruce práce a zlobilo ho, že promarnil odpoledne, zároveň mu však leželo v hlavě, proč asi parkovalo na Vicarage Fields policejní auto. Snad nespolykala Imogen prášky nebo nevyvedla nějakou jinou pitomost? Když ji odvážel, byla strašně rozčilená a třásla se jako sulc. Byl rád, že se postaral aspoň o to, aby se dostala domů. Ať se potom stalo co chtělo, je to její věc, ale co ji vůbec napadlo všem navykládat, že je v tom, když jakživa ani s chlapem nespala?

	„Proč myslíš, že si holka vymýšlí, že je těhotná, když to není pravda?“ zeptal se mámy nad pozdní nedělní snídaní. Byl už oblečený, ale Angela na sobě pořád ještě měla růžový župan.

	Otázka ji dost překvapila. Na chvíli se zamyslela.

	„Možná tím chtěla přinutit nějakého mužského, aby si ji vzal.“

	Tahle možnost Jerryho nenapadla, ale kvůli tomu to Imogen jistě nedělala, vždyť takový mužský ani neexistoval.

	„Možná,“ připustil potom. „Víš ještě o nějakém jiném důvodu?“

	„Aby na sebe upoutala pozornost?“

	To už vypadalo pravděpodobněji. Imogen se teď rozhodně dostává pozornosti až dost, poslali ji s ostudou k babičce a paní Frostová se o ni stará jako kvočna o kuře.

	„Proč to chceš vědět?“ zeptala se ho matka.

	„Ale jen tak,“ odpověděl. Máma ani netuší, co všechno si Imogen vymyslela.

	„Taky by to mohla tvrdit, aby dostala byt,“ uvažovala Angela. „Těhotná děvčata někdy byt dostanou. Ale úřady by si to asi nejdřív ověřily. Počkaly by, dokud by to na holce nebylo znát, anebo dokonce než by se dítě narodilo. Moc se v tom nevyznám.“ Pro ni nikdo nic takového neudělal, ten systém byl zaveden teprve později. Strávila nějakou dobu v domově s jinými těhotnými dívkami a pak v domově pro matky a děti, zřízeném jakousi dobročinnou institucí. Tam se jí líbilo, měla tam společnost a oporu. Musí být hrozné, tak jako to bylo hrozné i pro ni, když odtud musela odejít, že se mladá matka octne v bytě jen s dítětem a přitom je sama ještě skoro dítě.

	„Pojedeš dneska do Granbury?“ zeptala se. „Setkal ses s nimi včera v tom zahradnictví, vid? Koupily hodně sazenic?“ Neboť čím víc toho paní Frostová nakoupí, tím víc u ní bude mít Jerry práce se sázením.

	„Ne,“ odpověděl. „Paní Frostová si to rozmyslela. Nepřijela.“

	„Vážně? Ale tys tam byl, vid?“

	„Jasně. Čekal jsem tam kdovíjak dlouho a marnil čas i benzin.“

	„Ani ti nedala vědět?“

	„Ne.“

	„To je ale divné. Něco takového bych od tak milé paní nečekala.“

	„Já taky ne.“

	„Třeba je nemocná,“ napadlo Angelu. „Nechceš tam zavolat a zeptat se, proč nepřijely?“

	„Ne,“ odmítl Jerry. „Mám na práci něco lepšího.“

	Co třeba, málem poznamenala jeho matka.

	„Myslel jsem, že bych mohl vymalovat obývák,“ navrhl Jerry. „Víš, jak už je to tam zapotřebí.“

	Zapotřebí to bylo, ale matku jeho nečekaný návrh stejně překvapil.

	„Dobrá,“ souhlasila chabě. Když mu poví, že na to není zrovna vhodná chvíle, třeba si to ještě rozmyslí.

	„Obleč se, mami, zajedeme si vybrat barvu,“ vyzval ji Jerry.

	 

	Když se vrátili, Jerry sestěhoval nábytek doprostřed pokoje. Právě začal vyplňovat škvíry kolem okenních rámů, když vtom se objevil Nicholas.

	„Tak co se to děje?“ zeptal se.

	Jerry ve starém tričku a džínech vzhlédl od plechovky, ale to už vpadl Nicholas do pokoje a za ním přišla Angela, která mu byla otevřít. Neměla tušení, kdo by mohl být ten bledý rozčilený mládenec, a trnula strachy, že je to nějaký bývalý vězeň, který má něco proti Jerrymu. Přehnal se kolem ní se slovy: „Chci si promluvit s Jerrym.“

	Jerry také zbledl a položil plechovku.

	„Kdo jste?“ s úzkostí se zeptala Angela.

	„Jsem Imogenin bratr a chci vědět, co se to tady děje,“ prohlásil Nicholas. „Nejspíš znáte Imogen, paní –“ a vztekle se obrátil k Angele.

	„Ano, jistě. Jak se jí daří?“ zeptala se Angela, která si z duše oddechla a mile se na něj usmála.

	„Málem ji zavřeli,“ odpověděl Nicholas. „Copak jste o tom neslyšeli?“

	Matka i syn na něj překvapeně pohlédli. Jerry se upřímně zděsil.

	„Zavřeli?“ opakoval.

	„Charlotte je mrtvá. Včera ji našli v řece a ti pitomí policajti si nejspíš myslí, že ji tam v pátek v noci strčila Imogen.“

	„To snad ne!“ zvolal Jerry.

	„Proboha!“ vypravila ze sebe Angela a musela si sednout. „Taková hodná paní.“

	„Jo, byla moc hodná a Imogen by jí nikdy neublížila,“ prohlásil Nicholas.

	„Ale co se stalo? Proč si myslí, že Imogen –“ Angela ani nedokázala dokončit svoji otázku a Jerry byl tak vyděšený, že se posadil stejně jako matka.

	Nicholas se trochu uklidnil.

	„Dozvěděl jsem se to až dneska ráno.“ Večer pracoval jako číšník a byl v restauraci skoro do půlnoci, takže si nepřečetl zprávy z mobilu. Ráno mu zavolal otec, kterého Lornin manžel vypátral v nějakém hotelu až v Belgii, kde se Felix snažil obstarat si peníze na záchranu podniku. Oznámil Nicholasovi, že Charlotte měla jakousi nehodu a Imogen má velké nepříjemnosti. Nezajel by tam a nezkusil to vyřešit? Nicholas zavolal do Charlottina domu, ale nikdo se neozýval, takže se rozjel rovnou ke kapitánu Smytheovi v naději, že mu to snad objasní.

	Howard mu všechno podrobně vypověděl a Nicholas teď věděl to, co on, včetně faktu, že Imogen byla spatřena, jak se v pátek někdy po půlnoci vrací domů, a teprve v sobotu kolem poledne zjistila, že se Charlotte ztratila.

	„Nevíš, kde byla?“ zeptal se Nicholas Jerryho. „Co já vím, nemá tu jiné známé než tebe a toho chlapa, co ji zbouchl.“

	Jerry hned nevěděl, co na to říct. Imogen je pořádně praštěná, ale zřejmě nevyzradila, že byla u něj, protože jinak by ho už přijela vyslýchat policie, ale taky nemohla strčit paní Frostovou do řeky. Tak pitomá zas není. A kromě toho, kdy by to asi udělala?

	„Proč vůbec šla paní Frostová k té řece?“ zeptal se celkem logicky.

	„To nikdo neví, ledaže chtěla skočit do vody,“ pokrčil rameny Nicholas. „Policie si myslí, že se vydala hledat Imogen, která prý někam odešla. Že se Imogen s někým setkala u řeky – s nějakým mužským – Charlotte je tam přistihla, pohádali se a Charlotte buď spadla do vody, nebo ji tam jeden z nich strčil. Tak si to aspoň představují.“

	Od kapitána Smythe zašel Nicholas na policejní stanici a zastihl tam svou tetu Lornu. Řekla mu, že Imogen je zrovna u výslechu a s ní jako právní zástupce její manžel Brian. Nezabývá se sice trestním, nýbrž finančním právem, ale rozhodl se, že když je Imogen tak tvrdě vyslýchána, měla by s sebou mít svého advokáta. Bude jí přinejmenším stejně platný jako nějaký náhodně sehnaný právník, který má právě čas, a doví se aspoň výsledky pitvy.

	„Já vím, kdo pracoval na zahradě,“ řekl Nicholas Lorně. „Hned za ním zajedu. Třeba nám něco poví.“

	Kapitán Smythe věděl, že mládenec se jmenuje Jerry, ale nevěděl jak dál.

	Nicholas také neznal jeho příjmení, ale pamatoval si, kde bydlí.

	 

	„To je ale hrozné,“ zděsila se Angela. Takže Imogen je těhotná! „Chudinka.“ Vtom si vzpomněla, na co se jí Jerry ptal, a v hlavě se jí ozvalo varovné zvonění. Snad za to nemůže Jerry, ale vždyť se s tím děvčetem seznámil teprve nedávno, nebo snad ne? „Máš to na svědomí, Jerry?“ uhodila na syna.

	„Samozřejmě že ne,“ rozhořčil se Jerry. „Vždyť je to teprve týden, co jsem se s ní seznámil, anebo ještě míň. A s tebou taky,“ obrátil se k Nicholasovi. Takhle to dopadá, když se člověk k někomu hezky zachová, a dokonce si ho pozve domů. Úplně zapomněl, že s ním jel Nicholas hledat matčino auto.

	„To je pravda, paní –“ potvrdil Nicholas. „Jak se vlastně jmenujete příjmením?“ zeptal se teď už mnohem klidněji. Bylo jasné, že i když Jerry pracoval na Charlottině zahradě, jak mu to řekl kapitán Smythe, on ani jeho matka o Charlottině smrti nic nevědí. Oběma ta zpráva otřásla.

	„Huntová,“ představila se Angela.

	„Paní Huntová,“ dodal tedy Nicholas. „Nezlobte se, že jsem vás tak vyděsil, ale Imogen v tom opravdu lítá a já musím zjistit, co se vlastně stalo. Pracoval jsi u Charlotte na zahradě, viď, Jerry?“ zeptal se, aby si to ověřil.

	„Jo, pracoval.“

	Nicholas si vzpomněl, jak mu bylo podezřelé, že Jerry přesně ví, kde najít auto, co se ztratilo jeho matce. Nejde asi o žádné neviňátko, ale pokud to není úplný maniak, Charlotte určitě nezabil. Proč by něco takového dělal?

	Jerryho napadlo, že být s Imogen v pátek v noci někde u řeky, měl by možná sto chutí strčit ji do vody, ale proč by tam házel její babičku, takovou rozumnou paní? Věděl teď, proč paní Frostová nepřijela v pátek večer do toho zahradnictví a proč stálo před jejím domem policejní auto. V té chvíli už byla mrtvá.

	„Ale co se stalo? Nespáchala třeba sebevraždu?“ zeptala se Angela.

	„Nemám tušení. Ale kdo ví, proč se lidi pro něco takového rozhodnou?“ pokrčil rameny Nicholas. „Jenže uměla plavat, když byla vdaná za mého dědečka, plavala často v bazénu u jeho domu. A Imogen plave výtečně. Opravdu prvotřídně. Kdyby Charlotte spadla do řeky, vytáhla by ji, ale Charlotte by se dokázala zachránit i sama. Kapitán Smythe říkal, že tam není hluboko.“

	„Ale proč Imogen prostě neřekne policii, kde byla?“ divila se Angela.

	„To vážně nevím,“ nechápal Nicholas.

	Takže Imogen si to nechala pro sebe. Jerry doufal, že bude mlčet dál. Do tohohle ho nesmí zatáhnout. Původně chtěl říct Nicholasovi, že Imogen není těhotná, ale radši mu nic takového vykládat nebude. Čím míň přizná, že toho ví, tím líp. Ale proč to Imogen nechce říct?

	Jerry si neuvědomil, že Imogen mlčí, protože se stydí.

	„Jasné je zřejmě jedině to, že Imogen někam v noci odešla – jedna sousedka ji viděla, jak se vrací – a policie si myslí, že Charlotte to zjistila a vydala se ji hledat. Myslí si, že ji našla někde u řeky, že se pak pohádaly a Charlotte skončila v řece. Imogen se potom vrátila domů a oznámila její zmizení až druhý den. Že k takovému názoru policie došla, to si aspoň myslí Lorna, moje teta. Policajti pak začali po Charlotte pátrat a uvědomili si, že odešla z domu, protože zmizely její holínky a kabát a taky se ztratila baterka. Auto si Charlotte nevzala.“

	„Policajti se dají jen těžko přesvědčit, aby svůj názor změnili,“ procítěně poznamenal Jerry. „Jde jim jen o to celou věc na někoho shodit. I když je třeba nevinný. Tu baterku našli?“

	„Nevím. Co na tom sejde?“

	„Protože jestli někdo strčil paní Frostovou do řeky, mohl tu baterku šlohnout,“ vysvětloval Jerry.

	„To mohl,“ připustil Nicholas. „Ale to policisty asi nenapadlo.“

	„Těžko říct, na co dokážou přijít, když podezírají z něčeho takového Imogen,“ zapochyboval Jerry. Sám věděl, že Imogen by té noci rozhodně nedokázala nic víc než vlézt do postele.

	„Chudinka,“ litovala ji Angela. „A ještě ke všemu je v jiném stavu. Kdoví jestli s tím nemá něco společného otec toho dítěte, i když – proč by něco takového dělal?“

	„Nedovedu si představit, že by si s ním Charlotte domluvila schůzku u řeky,“ řekl Nicholas. „Strýček je přesvědčen, že jde o nehodu, ale stejně se to musí objasnit.“

	„Kdy čeká Imogen to dítě?“ zeptala se Angela a vyhnula se přitom pohledu na syna.

	„Přesně to nevím,“ odpověděl Nicholas. Na totéž se ho už ptala Phoebe. „Asi tak za šest nebo sedm měsíců.“

	„A víte jistě, že je těhotná?“

	„Samozřejmě. Utekla ze školy, dřív než to tam na ni prasklo.“

	„Líbilo se jí v té škole?“

	„Vůbec ne. Byla tam nešťastná.“

	„Co když tvrdila, že je těhotná, jen proto, aby se odtud dostala? Nebo aby na sebe upoutala pozornost?“ lehce nadhodila Angela, a když se na ni Nicholas nevěřícně podíval, dodala: „Děvčata dokážou natropit pěkné hlouposti.“

	„Nevěřím, že by si to vymyslela. Ty ano, Jerry?“ Jerry jen pokrčil rameny.

	 

	Imogen mlčky seděla v místnosti, kam ji pozvali k výslechu, a vedle ní její strýc Brian Price.

	Přijely s Lornou v deset ráno, jak je o to požádal včera večer detektiv inspektor Fleming. Lorna nechtěla přespat s Imogen v jejím pokoji, kde byly dvě postele, a strávila raději noc ve třetí ložnici, která byla malá, ale teplá a pohodlná. Do Charlottina pokoje zatím vkročit nechtěla. Lékař, který přišel prohlédnout Imogen, byl už postarší pán. Vyslechl, co mu pověděla Lorna, a nebál se předepsat těhotné mladé ženě, která utrpěla vážný otřes, mírná sedativa. Jemně jí prohmatal podbřišek a zeptal se, jestli to bolí. Imogen zamumlala, že ne, a když se jí zeptal, kdy dítě čeká, mlčela.

	„Teď nemá smysl s ní mluvit,“ řekl pak lékař Lorně. „Není schopna odpovídat na otázky.“

	„Bála jsem se, že jí to rozčilení třeba přivodí potrat,“ svěřila se mu Lorna. Ale bylo by to takové neštěstí, kdyby potratila? Aspoň by se tím vyřešil jeden problém.

	„Nemyslím, že jí to hrozí. Kolik týdnů že je těhotná?“ zeptal se lékař, a i když musel respektovat lékařské tajemství, naznačil už tou otázkou jistou pochybnost o dívčině stavu. Když Imogen prohlížel, měla na sobě dlouhé bavlněné tričko. Nad pasem ji neprohlížel a při její tloušťce si nemohl být stoprocentně jistý, ale neshledal na ní žádné zřetelné známky těhotenství.

	„Nevím to přesně. Dva nebo tři měsíce?“ dohadovala se Lorna. „Nechce o tom mluvit. Vlastně nechce mluvit o ničem,“ dodala.

	„Je v šoku. A to je teď její hlavní problém,“ vysvětloval lékař. „Jistě ji co nejdříve vezmete ke svému doktorovi. Anebo k jejímu,“ dodal, když si uvědomil, že má před sebou dívčinu tetu, a ne matku.

	„Samozřejmě,“ ujistila ho Lorna. „Děkuji vám, že jste přišel.“

	„Rádo se stalo,“ odpověděl lékař a spěchal, aby už byl doma.

	Imogen spala několik hodin, ale ráno měla pořád ještě pocit, že vystupuje v nějaké hře anebo se jí to zdá, uklidňovalo ji jen, že má vedle sebe Briana. Moc se s ním neznala, ale byl jí sympatický, na rodinných setkáních si na rozdíl od Felixe vždycky našel čas, aby si s ní popovídal, a dokonce se zřejmě zajímal o to, co mu říkala, i když toho nikdy moc nenamluvila.

	„Přijel jsem, abych ti pomohl, Imogen,“ vysvětloval jí teď. „Co jsi dělala, když jsi odešla v pátek večer z domu?“

	„Nic zvláštního,“ odpověděla Imogen.

	„Ano, ale kam jsi šla? Potkala jsi někoho? Mohl by ti někdo potvrdit, kde jsi byla?“

	Jistě že mohl, ale to by do toho pak zatáhla Jerryho. Nikdo se nesmí dozvědět, co se mezi nimi stalo. Mohl ji přece znásilnit, ale právě když si začala přát, aby to udělal, tak si to rozmyslel. Zachovala se hrozně, ale on byl skvělý, dokonce dohlédl, aby se dostala bezpečně domů, a taky je jediný, kdo ví, že není těhotná. „Ne,“ odpověděla.

	„Imogen, miláčku, vůbec si tím mlčením neprospíváš. Jsem tu teď jako tvůj advokát, a co mi řekneš, zůstane jen mezi námi. Nikomu to neprozradím, ani policii, ani tvé tetě, ani tvým rodičům.“

	„Šla jsem ven jenom tak,“ tvrdila Imogen. Byla to celkem malá lež.

	„Chtěla ses s někým setkat? Se svým mládencem?“

	„Ne.“ To byla ovšem pravda a Brian si povšiml, že tentokrát mu odpověděla sebejistě.

	„Vyšla sis jen tak na procházku? V půl desáté večer? Když byla zima a foukal vítr?“

	„Ano.“

	„Ani tě nenapadlo říct Charlotte, že jdeš ven?“

	„Nepustila by mě,“ odpověděla Imogen. „Myslela jsem si, že na to nepřijde. Když jsem odcházela, dívala se na televizi.“ A pak dodala: „Kdyby respektovala moje soukromí a nekoukala se mi do pokoje, ani by nepoznala, že jsem pryč.“

	Pravděpodobně ne.

	„Dělala si o tebe starosti.“ Brian také litoval, že byla Charlotte tak svědomitá, protože Imogen se nakonec vrátila, a kdyby si Charlotte šla lehnout, nemuselo k té tragédii dojít. Ale celý ten nešťastný sled událostí rozpoutal hlavně jeho švagr Felix, když svou vzpurnou dceru v kritické době tak zanedbával.

	V té chvíli se vrátili do místnosti Fleming a Morris. Strýc a neteř nebo advokát a klientka, podle toho jak se to vezme, měli už dost času, aby se v klidu poradili.

	Brian věděl, že Imogen udělala na Fleminga velmi špatný dojem. Dnes ráno vypadala zvlášť nepřitažlivě. Na bradě jí naskočil rudý pupínek, pleť měla žlutavou, a když co nejstručněji odpovídala detektivovi, co dělala v pátek v noci, tvářila se vzdorovitě a zarputile. Navíc je hodně tlustá, ale to může být i tím, že čeká dítě. Když s ní Fleming navázal na včerejší výslech, byla ochotna přiznat jen to, že kolem půl desáté odešla z domu a vrátila se za pár hodin, už ani neví kdy.

	Sousedka však tvrdila, že Imogen přišla někdy kolem půl druhé.

	„No, když to tvrdí,“ pokrčila Imogen rameny. „Ale to jsou čtyři a půl hodiny. Kde jste v té době byla?“

	„Jen jsem tak chodila sem a tam.“

	„Čtyři a půl hodiny? To je dlouhá doba na procházku,“ namítl Fleming.

	Imogen na to neodpověděla.

	„Dost dlouhá na to, abyste viděla, jak babička vyšla z domu, vydala se za ní a pohádala se s ní,“ pokračoval Fleming.

	Imogen opět neodpověděla.

	„Chcete tím snad něco naznačit, pane Flemingu?“ vložil se do toho Brian.

	„Víme jen od Imogen, že za sebou zavřela dveře ložnice. Kdyby je nechala otevřené nebo dokonce dokořán, viděla by paní Frostová, že není v pokoji.“

	„Chcete tím říct, že si má klientka počkala, až paní Frostová vyjde z domu, a pak ji začala pronásledovat?“

	Takto řečeno to vyznělo dost absurdně a Fleming si toho byl vědom, ale věděl také, čeho jsou někdy děvčata schopna, když se dostanou do svízelné situace.

	„Jaký by mohla mít Imogen pro podobné jednání motiv?“ zeptal se Brian.

	„Kdo ví, co táhne takové mladé ženě hlavou,“ opáčil Fleming.

	„Dostal jste jistě zprávu o pitvě. Vyplývá z ní přece, že šlo o nehodu, ne?“

	Ze zprávy vyplývalo, že došlo k srdeční zástavě vlivem šoku. Paní Frostová se neutopila. Zemřela zřejmě následkem leknutí a potom spadla do vody.

	„Imogen, proč nám prostě neřeknete, kde jste byla a jestli vás viděl někdo, kdo by to mohl potvrdit?“ zeptal se tentokrát detektiv seržant Morris.

	„Když se člověk jen tak prochází, tak si ho nikdo nevšimne,“ trvala na svém Imogen.

	Ale někdo si jí přece všimnout mohl. Ne každý leží o půlnoci zachumlán v posteli, a jestli odcházela v půl desáté, jak tvrdí, mohl být ještě leckdo venku, třeba i v Granbury.

	Nakonec Imogen propustili, ale Morris a jedna policistka šli s ní a s Lornou na Vicarage Fields. Chtěli si odnést oblečení, které měla v pátek v noci na sobě, aby je poslali k testům do laboratoře. Brian řekl, že přijde za nimi, ale nejdřív si ještě promluví s Flemingem. Ten člověk je jako teriér, co pronásleduje krysu, a Imogen je mu protivná, což je celkem pochopitelné, protože před ním žádné valné přednosti neprokázala. Jaké má vůbec přednosti, napadlo krátce Briana – výborně se prý učí a vyniká ve sportu, ale má nešťastnou povahu, pořád se takhle mračí. Brian a Lorna měli dva syny, jeden právě nastoupil do svého prvního zaměstnání jako systémový analytik a druhý studoval posledním rokem na univerzitě. S problémovými dcerami jsou zřejmě větší potíže, než měli oni se svými dvěma syny, napadlo ho, ale za hodně mohou rodiče a především Felix. Možná není ani tak divné, že Zoe utekla do náručí jiného muže.

	Brian žádal energicky Fleminga, aby mu vysvětlil, proč jedná s Imogen, jako by byla podezřelá z Charlottiny smrti, evidentně zapříčiněné náhodou, ale vtom zazvonil na Flemingově stole telefon.

	„Dobrá. Přiveďte mi ho,“ přikázal Fleming a pak se otočil k Brianovi. „Přišel Nicholas Frost. Možná že nám řekne něco užitečného.“

	Brian se opřel o židli. Třeba se opravdu od Nicholase něco dozvědí.
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	Prohledali všechny Imogeniny věci, i když si toho opravdu nevzala do Granbury moc. Zatímco se policistka probírala oblečením, stál Morris opodál a chvílemi jí podal igelitový pytel, do kterého uložili, co potřebovali odvézt.

	V horní zásuvce prádelníku v Imogenině ložnici se našly menstruační vložky, které už objevila Charlotte, jeden balíček byl otevřený a několik vložek v něm chybělo. V další zásuvce byl na Imogenině pečlivě složeném oblečení jen tak nacpaný tmavý svetr, a když ho policistka vytáhla, našla v něm zastrčené modré tričko. Imogen sebou při pohledu na ně trhla, teprve teď si uvědomila, že je to fotbalové tričko.

	Vzali Imogen i tenisky, takže jí zbyly jen lodičky s nízkým podpatkem, a pak vytáhli z koše v koupelně věci, které tam strčila – nějaké spodní prádlo a tílko. Policistka, která našla vložky, se pak vrátila do ložnice a odhrnula přikrývku. Na prostěradle objevila droboučkou skvrnu od krve.

	Pohlédla na Imogen a ta se na ni zle zatvářila.

	„Ty vložky ti radši nechám,“ řekla jí policistka mile a ukázala na balíček. „Není ti něco?“ zeptala se.

	„Ne,“ odpověděla Imogen mrzutě.

	„Na slovíčko,“ zavolal si Morris svou kolegyni.

	Patsy Wilsonová za ním vyšla před dům a chvíli spolu tiše rozmlouvali.

	Lorna se velmi vylekala.

	„Imogen, ty krvácíš? Máš bolesti?“ vyptávala se úzkostlivě.

	„Ne, nemám. Nic mi není,“ odpověděla Imogen. „Byla to jenom kapka,“ dodala zoufale. Ráno jí začala menstruace, kterou mívala často nepravidelně.

	Morris se vrátil do pokoje.

	„Budeme vás muset odvézt do nemocnice,“ oznámil jí. Kdyby Imogen potratila a přičítalo se to drsným metodám policejního vyšetřování, byl by z toho pěkný skandál.

	Imogen viděla, jak si ji starostlivě prohlíží nenápadný nakrátko ostříhaný detektiv. Byl sice ošklivý, ale to ještě neznamenalo, že nebyl hodný. Teta a policistka se také tvářily úzkostlivě, ale v Morrisově pohledu vycítila skutečný soucit. Kdyby je nechala, aby ji odvezli do nemocnice, ukázalo by se, že není těhotná.

	„Mohla bych s vámi mluvit mezi čtyřma očima?“ zeptala se Morrise, a i když se snažila mluvit klidně, vyznělo to dost útočně.

	Morris přikývl.

	„Pojďme dolů,“ vyzval ji. Byl si vědom, že kdyby zůstal s děvčetem sám v ložnici, mohlo by to vést k ještě neoprávněnějším obviněním, než jaké chce jeho šéf svalit na Imogen.

	Šli do zahrady, kam na ně z okna viděla Patsy Wilsonová a Lorna Priceová. Bylo zataženo a schylovalo se k dešti.

	Imogen se zastavila na novém trávníku vedle útlého výhonku šeříku, který nedávno zasadila. Zadívala se na jeho suché listy a pak se přiznala.

	„Nejsem těhotná. Nikdy jsem těhotná nebyla.“

	„Opravdu?“ opáčil Morris a snažil se zachovat klid. „A paní Frostová na to přišla?“

	„Cože? Myslíte, že jsem ji strčila do řeky, aby to nikomu nepověděla?“

	„Ne. Náhodou si nic takového nemyslím,“ odpověděl jí Morris. Ale kdyby to věděli ostatní, určitě ji z toho podezírat budou. „Teď chápu, proč jste si v noci vyšla ven. Z nějakého důvodu jste lhala, lež vám začínala přerůstat přes hlavu a nevěděla jste, jak z ní ven. Není to skoro tak?“

	Bylo, i když Imogen by raději svoje tvrzení prokázala, než aby přiznala, že všechny klamala.

	„Celkem je,“ připustila.

	„Takže vy jste chodila venku a paní Frostová zatím zjistila, že jste zmizela, a šla vás hledat.“

	„Dost možná, že to tak bylo,“ připustila Imogen.

	„Mohla najít ty vložky? A podezírat vás, že nemluvíte pravdu?“

	„Nevím. Snad mohla. Žehlila mi prádlo, ale neuklízela je. A vložky jsem mohla mít tak jako tak, pro každý případ, i kdybych byla těhotná,“ namítla Imogen.

	Morris si dokázal představit, co se stalo. Paní Frostová chtěla uklidit prádlo a zahlédla vložky. Mohla uhodit na Imogen, aby šla s pravdou ven, ale nejspíš se rozhodla, že jí ještě poskytne čas, aby se přiznala sama.

	„Včera u vás byl doktor,“ připomněl jí.

	„Ano, ale neprohlížel mě. Jen mi trochu prohmatal břicho. Na nic moc důvěrného se mě neptal. Charlotte mě taky vzala k doktorce, ale té jsem napovídala, že jsem za ní přišla kvůli nadváze. Poradila mi, abych jedla víc ovoce a zeleniny a vyhýbala se hranolkům a čokoládě,“ konečně se Imogen trochu usmála. „Teď už bude všechno v pořádku?“

	„Bohužel ne,“ potřásl hlavou Morris. Protože teď se našel motiv. Jestli Charlotte přišla na to, jak se věci skutečně mají, mohla být Imogen, děvče s vážnými problémy, v podezření, že jí chtěla zabránit, aby to prozradila.

	„Musíte to říct ostatním?“ zeptala se Imogen.

	Morris viděl, že sama by to zřejmě jen těžko dokázala, byla jako člověk, který si vykopal hlubokou jámu, skočil do ní a teď nemůže bez cizí pomoci ven.

	„Někdo jim to říct musí,“ odpověděl.

	„Já to nedokážu,“ zašeptala. „Budou se hrozně zlobit.“

	„Taky jste jim nadělala plno starostí,“ zdůraznil Morris.

	„Já vím. A teď je Charlotte mrtvá.“

	„Když to povíte tetě, řeknu to sám panu Flemingovi,“ navrhl jí Morris. Aspoň ji ušetří vzteku toho zlobného člověka, i když určitě ne napořád.

	Imogen přikývla.

	„Povím jí to hned,“ slíbila. „Ale na policejní stanici už snad nebudu muset, že ne?“

	„Pravděpodobně tomu neujdete,“ vyvedl ji z omylu. „Ale asi tam nebudete muset hned.“

	„Kde je Imogen?“ Nicholas pohlédl na oba muže, inspektora Fleminga a strýce Briana, kteří proti sobě seděli u stolu v malé holé místnosti.

	„Vrátila se s Lornou do Granbury,“ odpověděl mu Brian.

	„Určitě vám vypověděla všechno už včera,“ zlobil se Nicholas. „Proč jste si ji sem volali znovu? Musí být hrozně rozčilená.“

	„To taky je,“ potvrdil mu Brian.

	„Nechce nám prozradit, kde byla v pátek v noci, když si paní Frostová vyšla ven,“ vysvětloval Fleming.

	„Nebylo to naopak? Nevyšla si snad Imogen a nevydala se ji Charlotte hledat?“

	„Možné to je,“ připustil Fleming.

	„Samozřejmě že je to možné. Imogen udělala pořádnou pitomost, že se toulala v noci venku, a chudinka Charlotte spadla do řeky a utopila se. Strašná smůla. Proč z té vody vlastně nevylezla?“

	„Neutopila se, Nicholasi,“ vysvětlil mu Brian. „Zemřela zřejmě na šok. Říká se tomu vagová reakce, dochází k ní, když voda náhle pronikne do nosu. Jako se to stalo těm nevěstám ve vaně.“

	„Jakým nevěstám sakra? Ale na tom teď nesejde. Takže se neutopila, ale stejně to byla nehoda.“

	„Samozřejmě že byla,“ prohlásil Brian.

	„Ale musíme prozkoumat všechny možnosti,“ namítl Fleming. „A vaše sestra vůbec nespolupracuje.“

	„A co byste taky čekali? Zažila pořádný otřes a je těhotná.“

	„Vážně?“ zavrčel Fleming. „Právě jsem dostal zprávu od svého seržanta. Vaše sestra všem namluvila nesmysly. Zřejmě těhotná není – a nikdy nebyla.“

	Nicholas pohlédl z Fleminga na Briana.

	„Je to pravda?“ zeptal se.

	„Nejspíš ano,“ odpověděl mu Brian. Fleming dostal zprávu od Morrise pár minut předtím, než přišel Nicholas.

	„Svěřila se s tou hroznou pravdou mému seržantovi,“ vysvětloval Fleming.

	Nicholas nechápal, co by na tom mělo být tak hrozného. Byla to spíš dobrá zpráva.

	„Co ji to popadlo, že udělala takovou blbost?“ zeptal se. „Káča praštěná!“

	„Také nevím, proč něco takového tvrdila,“ připustil Brian. Dost možná, že to Imogen neví sama.

	„Je rozrušená kvůli rodičům. Rozešli se,“ vysvětloval Nicholas tomu mazaně vyhlížejícímu detektivovi.

	„Lidi se rozcházejí pořád. A vy nejste žádné malé děti,“ nechápal Fleming.

	„Nicku, tohle všechno Imogen nijak nepomůže,“ zasáhl Brian. „Měl jsi jistě nějaký důvod, proč jsi sem přišel. O co šlo?“

	„Jasně!“ Nicholas se vzpamatoval. „Jde o toho zahradníka, co pracoval u Charlotte. Vím, kdo to je. Jmenuje se Jerry Hunt a bydlí v Beckthamu. Pracuje v obchodě s hranolky, ale v neděli má volno. Abych řekl pravdu, připadal mi dost mazaný. Jeho matce ukradl někdo auto a on si hned domyslel, kde ten vůz asi je, takže jsem ho tam odvezl a opravdu tam byl. Jak to mohl vědět?“

	„A kde k tomu došlo?“

	„V Granbury, auto tam stálo zaparkované před obchody.“

	„Co to bylo za vůz?“ zeptal se Fleming, kterému se ten rozhovor zamlouval. „Červené metro.“

	„A kdy to bylo, Nicholasi? Dokázal byste uvést datum?“ Nicholas to dokázal snadno.

	Fleming nevěřil na náhody. Vyšel z místnosti a požádal jednoho konstábla, aby mu něco zjistil.

	V den, který Nicholas uvedl, nebyla v Beckthamu hlášena ztráta žádného červeného metra, zato došlo předešlé noci k pokusu o loupež v domě kapitána Smythe v Granbury. Jerry Hunt neměl čistý rejstřík a vědělo se o něm, že býval společníkem Petea Dixona, obviněného z tohoto přestupku. Jistá souvislost by tu být mohla.

	Imogen s Lornou seděly v obývacím pokoji Charlottina domu.

	Zatímco se Morris a Patsy Wilsonová vraceli do Nettingtonu s Imogeniným oblečením, zavolala Lorna Brianovi, ale mluvili spolu jen pár vteřin. Lorna se obávala, že si policie pozve Imogen k dalším výslechům, ale nejprve se chtěla pokusit dostat z ní nějaké vysvětlení. Imogen byla zatím nahoře v koupelně.

	Po chvíli sešla dolů. Byla bledá, ale vypadala mnohem klidněji, než když ji Lorna viděla poprvé.

	„Je na čase, abychom se najedly,“ řekla Lorna. I když se svět kolem hroutí, musí se přece jíst. Ostře pohlédla na Imogen. „Nejspíš sis oddechla, že všechno vyšlo najevo, vid?“ zeptala se jí.

	Imogen přikývla. Když se tak zbavila nánosu svého klamu, připadala si očištěná, jakoby čistě umytá.

	„Moc mě to mrzí,“ zašeptala.

	Nemělo smysl ji teď poučovat.

	„Víš vůbec, proč jsi to dělala?“

	„Ani ne. Připadalo mi to jako dobrý nápad.“

	„Teď si tím nebudeme lámat hlavu,“ rozhodla se Lorna. „Podívejme se, co měla Charlotte v mrazáku.“

	Zamířila napřed do kuchyně a začala hledat v malé ledničce, kterou pokládal Felix za dostatečně velkou pro jednu osobu.

	„Táta teď bude moct dům prodat,“ ozvala se Imogen. „Stejně ho Charlotte nikdy nepřál, že?“

	„Je na tom opravdu finančně špatně,“ uznala Lorna. „Ale Charlotte byla vdova po tvém dědečkovi a musel se o ni postarat.“

	„Ale zachoval se k ní ostudně. Jen děda umřel, vyhodil ji z White Lodge a ani jí nedal možnost, aby se rozhodla, kde chce bydlet.“

	Lorna našla zmraženou sekanou zapečenou s brambory, dost velkou pro obě dvě, kterou Charlotte nedávno koupila ve Waitrose. Podívala se na obal a snažila se na něm přečíst návod bez brýlí, které si nechala v kabelce vedle v pokoji.

	„Kdo ví, jak dlouho se to má dělat.“ Stáhla z nádobky obal a vložila ji do mikrovlnky. „Podle mě tak deset minut,“ rozhodla se. „Ale na to, abych si to pořádně přečetla, bych tu musela mít brýle.“

	„Přinesu je,“ nabídla se Imogen ve snaze být užitečná.

	„Děkuju. Mám je v kabelce na židli.“

	Imogen se pro kabelku ochotně rozběhla a cestou zakopla o stůl. Lorna si povzdechla. Je jako nešikovné štěně. Něco se pro ni bude muset udělat, měla by zajít k psychologovi nebo k jinému poradci. Vzala si od Imogen kabelku, našla brýle, nasadila si je na nos a pečlivě si přečetla návod na obalu.

	„Je tu taky salát,“ upozornila ji Imogen. „Mám ho připravit?“

	„Jistě, to je dobrý nápad,“ souhlasila Lorna. „Co se bude dít dál?“

	„Nevím,“ odpověděla Lorna, neboť tím zdaleka všechno nekončilo. Pro Charlottinu smrt se musí najít vysvětlení, které by uspokojilo i detektiva inspektora Fleminga.

	„Budu mít ještě nepříjemnosti?“ strachovala se Imogen.

	„A co bys taky čekala? Víš, kde jsou příbory a talíře, vid? Najdi prosím tě něco.“

	„Myslím s policií.“

	„Na to ti odpovědět neumím. Pořád ještě jsi neprozradila, kde jsi byla v pátek v noci.“

	„Jen tak na procházce,“ trvala na svém Imogen.

	A možná je to i pravda, pomyslela si Lorna a snažila se rozpomenout, co dělala, když byla takhle mladá.

	 

	Detektiv inspektor Fleming se postaral, aby Nicholas a jeho strýc nebyli pohromadě. Brian seděl netrpělivě v jedné místnosti, ale nechtěl odejít z policejní stanice, dokud se Imogenina situace nevyjasní, a Nicholas byl usazen v druhé. Oba dostali šálek čaje, o který žádný z nich nestál.

	Když už byl Nicholas jako na jehlách, přišel do místnosti Fleming.

	„Takže, Nicholasi, vaše informace o Jerrym Huntovi nám pomohla. Možná byste nám teď mohl vyjasnit ještě jeden problém.“

	„Jaký?“

	„Dům paní Frostové patří vašemu otci. Když ho teď bude moct prodat, dostane zpátky peníze, že?“

	„Nejspíš ano. On a Lorna. Má teta.“

	„A když se teď vaši rodiče rozešli, je na tom otec finančně dost zle, že?“

	„To asi je.“ Nicholas vycítil z této otázky nebezpečí.

	„Imogen to věděla?“

	„Pravděpodobně. Nejspíš ano.“

	„Takže smrtí paní Frostové by se uvolnily peníze, které by vašemu otci přišly vhod.“

	To už nebyla otázka, spíš konstatování. Flemingovi také nedávno ztroskotalo manželství. Musel prodat dům zatížený hypotékou a přenechat manželce větší část získaných peněz. Žil teď v dost mizerném bytě v novém činžáku v Nettingtonu a manželka s oběma dětmi se nastěhovala k chlapovi, kterého si našla místo něj.

	Nicholas na to neřekl nic. Nechápal, proč Fleminga tolik zajímá finanční situace jeho rodičů. Fleming s ním však ještě neskončil.

	„Má ráda fotbal, že? Vaše sestra?“ zeptal se. „Fandí některému mužstvu?“

	„Cože?“

	„Mezi ženskými je teď plno fanynek. Mají myslím nejradši Chelsea nebo Arsenal,“ uvažoval Fleming.

	„Imogen nemá o takových věcech ani ponětí,“ odpověděl mu Nicholas. „Bude se vám to možná zdát divné, ale hodně lidí chodí raději do uměleckých galerií než na fotbalové zápasy.“

	Frajer arogantní, pomyslel si Fleming.

	„Takže vaše sestra chodí na výstavy? Do uměleckých galerií?“ zeptal se ostře.

	„Nevím. Dost možná. Když je má někde blízko.“ Nicholas si nedovedl představit, že by se Imogen o výstavy nějak zvlášť zajímala, ale babička z matčiny strany je jednou vzala do Tateovy galerie, kde si dali oběd a prohlédli si Whistlerovy nástěnné malby. „Baví ji tenis. Na ten chodí ráda,“ dodal ochotně.

	„Takže nefandí Evertonu?“

	„Ne. Jak vás to napadlo?“

	„Měla u sebe tričko toho klubu,“ vysvětloval Fleming. „A není tak docela jasné, jak k němu přišla.“

	„Třeba přece jen s někým chodí,“ pokrčil rameny Nicholas.

	„Zřejmě.“ Tohle byl Fleming ochoten uznat.

	„Anebo jí na někom tak záleží, že se kvůli němu dostala do tohohle propletence.“

	Fleming byl pevně rozhodnut zjistit, komu to tričko patří, jistě to bude příznivec Evertonu. Mohl by začít tím, že si vezme na paškál Jerryho Hunta a zeptá se ho, jak to bylo s vloupáním do domu kapitána Smythe. Řídil té noci matčino auto? Policie už zjistila, že červené metro patří Angele Huntové, která bydlí na téže adrese jako Jerry. Nicholas si dokonce všiml čísla jejich domu. Jestli se ukáže, že se jeho sestra nějak spolčila s Jerrym Huntem a zapříčinila smrt Charlotte Frostové, byl by z něj proti oběma dobrý svědek.

	Začínalo být jasné, že motiv k činu byl finanční. Imogen, nesporně velmi naivní dívka, a nijak zvlášť zkušená, si patrně dělala starosti s otcovými peněžními problémy a pochopila, že by je vyřešil prodej domu. Jerry Hunt s tím možná neměl nic společného, ale znají se.

	Bude se jich všech muset ještě na leccos zeptat. Nejprve by si měl vzít do parády to děvče, ale dřív, než se setká s bratrem.
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	Patsy Wilsonová z Flemingova detektivního sboru zazvonila to odpoledne u Huntů právě ve chvíli, kdy Jerry dával nový lesk obývacímu pokoji. Měl puštěné rádio, a jak maloval zadní zeď, stál zády k oknu, takže ji neviděl ani neslyšel přicházet od branky, a Angela, která jí otevřela, hned nepochopila, že ta žena je od policie.

	Patsy jí s milým úsměvem ukázala průkaz a Angele se rozbušilo srdce. První její myšlenkou bylo, že Jerry je zase v nějakém maléru, ale pak si vzpomněla na chudinku paní Frostovou. Jerry ji přece znal a není divu, že s ním chce policie mluvit.

	„Je Jerry doma?“ zeptala se Patsy.

	„Ano. Rozhodl se, že mi vymaluje pokoj,“ usmála se Angela. Dveře obýváku byly zavřené, ale Jerryho hudbu bylo slyšet až do předsíně.

	„Ale já chci mluvit s vámi, paní Huntová,“ vysvětlila Patsy. Anebo nejdřív s vámi, pomyslela si. Fleming udělal dobře, že poslal ji, a ne některého z kolegů. Přijít sem chlap, detektiv, Jerry by se možná něčeho dovtípil. A dva policisty Fleming uvolnit nemohl, Morris jich právě pár poslal, aby proklepli taxikáře, protože když se ráno policisté poptávali v sousedství, upozornil je někdo, že v pátek asi v půl desáté večer čekal na rohu Vicarage Fields nějaký taxík se spuštěným motorem.

	Jak šla po pěšince, viděla Patsy, že Jeny se uvnitř pilně činí.

	Angela ji odvedla do kuchyně.

	„Přišla jste asi kvůli paní Frostové, že?“ zeptala se.

	„Ne,“ odpověděla Patsy nevinně. „Chtěla jsem se jen zeptat, kdy vám někdo ukradl auto, paní Huntová.“

	„Ach tak! Měla jsem štěstí, že jsem ho dostala tak rychle zpátky a úplně nepoškozené. Bylo to od vás moc hezké, že jste mi ho přivezli,“ pochvalovala si Angela. „Kde se vlastně našlo? To mi zatím nikdo neřekl.“

	Patsy jen lehce zamrkala, ale jinak na sobě nedala znát překvapení.

	„Řekněte mi, kdy přesně jste ohlásila jeho ztrátu,“ vyzvala ji klidně. Chtěla se původně paní Huntové zeptat, kde byla v noci, kdy došlo k vloupání do domu kapitána Smythe, jestli tehdy jela autem, nebo si je snad půjčil Jerry a kampak jím asi odjel, a paní Huntová jí to sama všechno ochotně vykládá.

	„Že není na svém místě, jsem si všimla v pátek ráno,“ začala Angela. „Nemyslím ale tenhle pátek, bylo to ten minulý. Jeny slíbil, že ztrátu ohlásí, sama bych to nestihla, musela jsem rychle na vlak, abych se dostala včas do práce, ale auto jsem moc potřebovala na večer, kvůli svému dalšímu zaměstnání. A když jsem se vrátila z Denfieldu, stálo před domem. A navíc s plnou nádrží.“

	Patsy si zapsala podrobnosti o všech Angeliných zaměstnáních a ověřila si, že má data i hodiny správně. Nemusela si pak ani složitě zjišťovat, jak se Jerry znal s paní Frostovou, protože Angela se jí zeptala, jestli se už ví, co se vlastně stalo.

	„Chudinka, co vůbec dělala u té řeky?“

	„Takže jste o tom slyšela?“

	„Ano. Stavil se u nás Nicholas. On a jeho sestra – paní Frostová byla jejich babička – jsou Jerryho kamarádi.“

	„Opravdu?“

	„Paní Frostová u nás dokonce jednou byla. Zavezly s Imogen Jerryho domů. Byla to moc milá dáma. Jerry jí pomáhal na zahradě,“ dodala Angela.

	„Vážně?“

	„Ano. Pracuje tady v obchodě s hranolky, ale zahradničení ho moc baví.“

	Patsy se tvářila, jako by se už chystala k odchodu.

	„Fandí Jerry některému fotbalovému klubu?“ zeptala se, jako by ji to právě napadlo.

	„Evertonu,“ bez váhání odpověděla Angela. „Nadchl se pro něj –“ Málem už řekla, když byl ve vězení, ale třebaže policie jistě ví, že byl zavřený, nechala si to raději pro sebe. „Asi tak před rokem,“ dodala klidně.

	„Já fandím Manchester United,“ usmála se Patsy.

	Odešla, aniž vůbec promluvila s Jerrym. Dověděla se všechno, kvůli čemu sem přišla, ba ještě mnohem víc.

	 

	Detektiv seržant Morris o svém záměru proklepnout taxikáře Flemingovi neřekl.

	Inspektor si vzal do hlavy, že Imogen ví víc, než je ochotna prozradit, což byla také pravda, a navíc patří k zavedené praxi, že kvůli koronerovi se musí důkladně prošetřit i evidentní sebevražda, a pokud někdo z okruhu zesnulého jedná podivně, je nutné klást další otázky. Často se však ukáže, že správné je to nejprostší vysvětlení.

	Fleming se konečně dopídil motivu. Dívčin otec potřebuje peníze, protože se mu rozpadlo manželství. Inspektor měl pro jeho problém pochopení. Když se zeptal Briana Price, kdo by mohl mít ze smrti paní Frostové prospěch, dozvěděl se, že dům, v němž zesnulá bydlela, aniž platila činži, patří Priceově manželce a jejímu bratrovi. Teď by se ovšem dal prodat, vynesl by značný kapitál a otcův finanční problém by byl vyřešen. Jediné, co Fleming nevypátral, bylo, proč Imogen předstírala, že je těhotná. To však teď hodlal zjistit Morris.

	Když se Patsy Wilsonová vrátila z Beckthamu, zastavil ji Morris, ještě než stačila ohlásit výsledky svého šetření Flemingovi. Chtěl se je dozvědět první.

	„Je to nejspíš tričko Jerryho Hunta,“ hlásila mu.

	„Ale to ještě neznamená, že ti dva strčili paní Frostovou do řeky,“ namítl Morris.

	„Ne,“ souhlasila s ním Patsy Wilsonová. „Ale mohlo by se tím dokázat, že se důvěrně znají. A Jerry je nějak namočený do toho vloupání v Granbury. Bude nám muset vysvětlit, jak věděl, kde hledat matčino auto, a proč neohlásil jeho ztrátu. Paní Huntová byla přesvědčena, že to udělal on.“

	„Jak to tak vypadá, je Jerry namočený do obojího,“ poznamenal Morris. „Co zrovna dělá Fleming?“ zeptal se. Nechtěl se s inspektorem setkat, Fleming by mu mohl nařídit, aby zatkl Imogen, a on s ní chtěl ještě jednou mluvit.

	„Zatím nepropustil Nicholase Frosta. Nechce, aby se sourozenci setkali a dali si dohromady nějakou verzi, ale strýc nejspíš udělá už brzy skandál.“

	„Hm.“ S Flemingem bylo vždycky těžké pořízení, ale co se mu rozpadlo manželství, byl ještě zatrpklejší, popudlivý a nevypočitatelný a hledal raději důkazy na podporu svých teorií než naopak. Teď usiluje o rychlé zatčení, a je proto ještě zatvrzelejší a zlostnější. Kdyby si vybral Imogen jako obětního beránka a našel proti ní dost nepřímých důkazů, byl by schopen ji zatknout. „Zajdu za Imogen,“ oznámil Morris kolegyni. „Domů, dokud je tam s tetou. Musí se jí dát možnost záchrany.“

	„Fleming si dá určitě přivézt auto Huntových,“ zamyslela se Patsy. „Najdou se možná důkazy, že Jerry Hunt napomáhal při tom vloupání v Granbury, už předtím tam došlo k řadě krádeží, kdy jeden kluk prodával všelijaké zboží u dveří a jeho komplic vlezl zadem do domu. A Jerry byl před časem s tím mládencem, Petem Dixonem, kterého zadržel kapitán Smythe, ve vězení. Všechno to do sebe zapadá.“

	„Ano,“ souhlasil Morris. „Jenže Jerry se o sebe dokáže postarat, zatímco Imogen potřebuje trochu pomoct.“

	Rozhodl se, že půjde za Imogen, ještě než Fleming zjistí, že je na stanici, a stačí mu v tom zabránit.

	Otevřela mu Lorna.

	„Dobrý den,“ přivítala ho. To je přece ten detektiv, co si nějak porozuměl s Imogen a dověděl se od ní, že těhotenství jen předstírala. „Pojďte dál.“

	„Chtěl bych si promluvit s Imogen,“ požádal ji Morris.

	„Je tady.“ Lorna ho zavedla do obývacího pokoje, kde právě běžel v televizi sportovní pořad.

	Imogen seděla schoulená na pohovce a podřimovala. Když Morris vešel, polekaně vzhlédla, když ho však poznala, uklidnila se a dokonce se usmála. Lorna žasla, úsměv u ní viděla jenom málokdy. „Nechám vás o samotě,“ řekla, odešla do jídelny a vzala si s sebou ranní noviny.

	Imogen ztlumila zvuk. Na obrazovce byl vidět fotbalový zápas.

	„Máte ráda fotbal, viďte?“ zeptal se jí Morris. Imogen pokrčila rameny.

	„Nijak zvlášť. Ale dneska v televizi nic jiného není.“

	„Hm. To hraje Tottenham s Leicesterem. Worthingtonské finále.“

	„Vážně?“

	„Zajímá vás to?“

	„Ani ne.“

	„A co váš mládenec? Ten má rád fotbal?“

	„Jaký mládenec?“

	„Myslel jsem, že máte chlapce,“ usmál se Morris.

	„Kvůli tomu, co jsem tvrdila?“

	„Ano.“

	„Nečekám dítě a nemám chlapce,“ odsekla Imogen.

	„Tak jak to, že máte u sebe tričko evertonského klubu?“ podivil se Morris.

	Imogen na něj užasle pohlédla a vůbec nic nechápala.

	„Měla jste v prádelníku tričko Evertonu,“ vysvětlil jí.

	Imogen zrůžověla, ale pak se začala vytáčet. „Ani jsem nevěděla, co je to za tričko. Od někoho jsem si ho půjčila.“

	„Ach tak,“ pokývl Morris. „Podle mě jste si ho půjčila od Jerryho Hunta. Ten fandí Evertonu.“

	„A co na tom?“ Imogen se zatvářila vzdorně.

	„Imogen, nepřišel jsem sem, abych vás nachytal.“ Morris se snažil mluvit mírně. „Jste prostě s Jerrym kamarádi. Na tom není nic špatného. Prostě jste si půjčila jeho tričko, ale proč z toho dělat takové tajemství?“

	„Jerry s tím nemá nic společného,“ trvala na svém Imogen. „Je to náš kamarád, seznámili jsme se s ním s Nickem náhodou, když jsme si kupovali rybu s hranolky v obchodě, kde pracuje. Přišel pak pomoct Charlotte se zahradou. A to je všechno.“

	„To jste se tak skamarádili, že vám půjčil tričko?“

	„Ano. Věděl, že jsem si toho s sebou moc nepřivezla,“ vymýšlela si Imogen.

	„A kdy to bylo? Který den?“

	„Když jsem u nich byla na návštěvě a seznámila se s jeho maminkou,“ splétala dál své lži Imogen. „Asi před týdnem. Vážně. Bylo to v sobotu. Druhý den k nám přišel Jerry na oběd a domluvili se s Charlotte, co udělají se zahradou.“

	„Máte Jerryho ráda, viďte?“

	„Řekla jsem vám už, že jsme kamarádi.“

	„Ale od chvíle, kdy zemřela paní Frostová, za vámi ani nepřišel.“

	„Neví o tom,“ tvrdila. „Charlotte je přece mrtvá teprve den,“ rozplakala se.

	„Ví o tom od Nicholase.“

	„Od Nicka? A kde je Nick?“

	„Teď právě na policejní stanici s vaším strýcem. Jistě co nejdřív přijede, jen co s ním skončí inspektor Fleming.“

	„Ale Nick o tom taky nic neví. Ani jsme se ho nedovolaly.“

	„Pověděl mu to váš otec,“ vysvětloval Morris. „A Nicholas myslel, že Jerry by mohl vědět něco užitečného.“

	„Proč by měl něco vědět?“ Imogen se zděsila. Nicholas se zřejmě připletl do vyšetřování a namočil do toho Jerryho.

	„Protože pracoval u vás na zahradě. Nevěděli jsme, kdo paní Frostové pomáhal, jenom to, že se jmenoval Jerry. Vy jste nám to taky neřekla. Všechno se událo velmi rychle a moc si svým jednáním neprospíváte, Imogen.“

	Lidé ji viděli, jak se s Jerrym líbá. Možná že se mezi nimi stalo i víc, než že jí jenom půjčil tričko.

	„Co se mnou teď bude?“ zeptala se Imogen. „Snad si nemyslíte, že jsem Charlotte zabila?“

	„Ne, nemyslím,“ ujistil ji Morris. „Ale jestli neprokážete, že jste byla v té době jinde, inspektor Fleming se mnou jen těžko bude souhlasit. Až se rozhodnete říct pravdu, zavolejte mi, Imogen,“ požádal ji a podal jí vizitku. „Uvědomte si, že z každé malé lži se postupně stane větší lež.“

	 

	Brzy poté, co Morris odešel, přijeli každý svým autem Nicholas a Brian. Chvíli se tiše dohadovali před domem a pak zamířili ke dveřím.

	Otevřela jim Lorna. Imogen postávala vzadu. Nicholas vstoupil se strýcem do obývacího pokoje, který jako by byl najednou plný lidí, a objal ji.

	„Všechno bude zas dobré, Imogen,“ konejšil ji. „Muselo to pro tebe být hrozné, když o tobě ten odporný policajt tak hnusně mluvil.“

	Brian se usadil v křesle. Byl vždycky opatrný, povahou i při svém povolání, a proto nijak nespěchal, aby potvrdil Nicholasova slova, i když s jeho názorem na Fleminga souhlasil.

	„Musí vyloučit jakoukoli možnost, že došlo k zločinu, je to jeho povinnost,“ bránil ho.

	„Má vůbec pro své názory nějaké důkazy?“ zeptala se Lorna.

	„Žádné. Všechno si to vykonstruoval, ale kdyby Imogen prokázala, že nebyla u řeky, ale někde jinde, rozhodně by to pomohlo.“

	Všichni tři se obrátili na Imogen.

	„Jen jsem tak chodila sem a tam,“ tvrdila Imogen znovu. A pak se zhluboka nadechla.

	„Dostala jsem se do průšvihu a přemýšlela jsem, jak z něj ven,“ řekla s pohledem upřeným na koberec. Zůstala na něm skvrna od bláta, jak tam stál seržant Morris, když se vrátil ze zahrady, kde mu řekla pravdu. K velké lži se už přiznala a ty menší třeba nikdy nevyjdou najevo.

	Lorna si pomyslela, že je to možná i pravda. Imogen snad i došla s kdovíjak drastickým úmyslem k řece, jenže výborně plave a sotva by se dokázala utopit.

	„Našla tě Charlotte? Mluvily jste spolu?“ obrátila se k děvčeti, ale nezeptala se, jestli se pohádaly.

	„Ne,“ rozhořčeně to odmítla Imogen. „Jak jsem mohla vědět, že mě bude hledat v ložnici a poletí za mnou ven?“ zaznělo konečně z jejích slov trochu citu.

	„Jenomže my tě Charlotte svěřili a ona myslela, že jsi těhotná,“ připomněla jí Lorna.

	„Správně se o mě měli starat táta s mámou,“ zlobila se Imogen. „Proč nepřijeli, když jsem je potřebovala?“

	„Takže o to ti šlo, Imogen?“ zeptal se jí Brian. „Myslela jsi, že když budeš v maléru – jinými slovy těhotná – rodiče se zase dají dohromady?“

	„Myslela jsem, že by to mohlo vyjít,“ smutně odpověděla Imogen. „Jestli to vůbec jsou naši rodiče. Tedy, jestli je táta náš.“

	„Jak to myslíš?“ zarazil se Brian.

	„Imogen si vzala do hlavy, že jsme ze zkumavky,“ vysvětlil mu Nicholas. „2e máme neznámého otce, a proto nás táta nemá rád – aspoň Imogen si myslí, že nás nemá rád. Já bych to tak neřekl.“ Zatoužil v té chvíli, aby už byl zas u Phoebe, v ošuntělém bytě, kde Phoebe pořád na jednom konci obývacího pokoje žehlí, děti se dívají na grotesky v televizi a jediný, kdo tam brečí, jsou ony. Phoebe je zázračně klidná.

	„Proč si o tom nepromluvíte s otcem, když vám to dělá starosti?“ zeptal se Brian a vyhýbal se pohledu na manželku, která na to jen zavrtěla hlavou.

	„Pokoušeli jsme se o to, když přijel, ale vůbec nám upřímně neodpověděl,“ namítl Nicholas.

	„Z žádné zkumavky nejste,“ vložila se do toho Lorna. „To vám můžu zaručit.“

	Nicholas začínal být z toho rozhovoru nesvůj.

	„Musím už jít,“ prohlásil. „Mám večer službu v restauraci.“

	„Nemohla bych jet s tebou? Nevzala by mě Phoebe k sobě?“ zeptala se ho Imogen a pak se obrátila k Lorně. „Byla jste na mě strašně hodná, když se uváží, že ani nejsem vaše neteř. A vím, že musíte domů. Úplně jsem vám zkazila den.“

	Nejenom den, ale ještě kolik týdnů a možná i měsíců, jestli ten tvrdohlavý detektiv nezmění názor, pomyslel si Brian a rozhodl se, že musí za každou cenu sehnat Felixe, a ať má sebevětší starosti, donutit ho, aby přijel a ujal se svých povinností.

	„Ne, to by rozhodně nešlo,“ zasáhla Lorna. „Zůstanu ještě přes noc. Do kanceláře můžu jet ráno.“ Mohla by vzít Imogen s sebou. Když bude policie vědět, kde ji zastihnout, jistě nebude mít námitky.

	Brian a Nicholas se ještě ani nestačili rozloučit, když přijela Charlottina dcera Jane a nabídla jim jiné řešení.

	 

	Přijela z letiště Heathrow taxíkem. Tim dorazí pravděpodobně v pondělí, aspoň jí to řekla Victoria, její švagrová, když jí Jane telefonovala před odjezdem z New Yorku.

	Protože matka byla mrtvá, nikoli nemocná či v kritickém stavu, nebyla Timova přítomnost tak naléhavá. I když ve Středozemním moři nekotví lodě nikdy příliš daleko od pobřeží, měl Tim s odjezdem problémy.

	V taxíku si Jane dělala starosti, jestli se vůbec do matčina domu dostane, ale pokud už Lorna odjela, má možná klíč někdo ze sousedů. Že je Lorna v domě s Imogen, věděla Jane od Victorie. Když spatřila světla v pokojích a auta před domem, oddechla si, že se dostane dovnitř, ale nijak nestála o to, aby tam s ní Frostovi zůstali. Dům byl přece pořád ještě matčin. Frostovi se po smrti svého otce zachovali tvrdě a hamižně, bez okolků vystrnadili jeho vdovu z White Lodge, které rovnou nabídli k prodeji. Tima a Victorii bezohledné jednání Charlottiny nevlastní rodiny rozhořčilo a Jane také. Dokud jsou v Granbury matčiny věci, musí se její památka respektovat, a Jane se rozhodla, že na to řádně dohlédne.

	Když ji uvedli do obývacího pokoje a uviděla tam dvojčata s jejich strýcem a tetou, uvědomila si, že je tu ještě problém s Imogen. S matkou mluvila naposled telefonicky minulou neděli a teprve tehdy se od ní dozvěděla, že k ní Imogen přijela. Samozřejmě že tu to děvče ještě je, ale snad si ho brzy odvezou. Je to teprve týden, co s matkou o Imogen mluvila, a teď je matka mrtvá.

	Jane byla velmi unavená, ale za nic na světě na sobě nechtěla dát před Frostovými znát smutek. Nesmí jí před nimi ukápnout ani jediná slza.

	Všichni tam bezradně postávali, dokonce i Lorna, která jí při jediných dvou příležitostech, kdy se setkaly – na svatbě a Rupertově pohřbu – připadala dost suverénní, a Jane si domyslela, že jsou spíš v rozpacích než smutní. Po chvíli se Lorna vzchopila a nabídla se, že udělá čaj.

	Byl to zřejmě dobrý nápad. Při pití čaje má člověk čas se zamyslet a dokonce se mu někdy i zlepší nálada.

	Jane ještě v domě, kde matka posledních pár měsíců bydlela, nebyla. Znovu se jí začaly drát do očí slzy a honem se omluvila, že by se ráda po cestě umyla.

	„Imogen vám ukáže, kde je koupelna,“ řekla Lorna přísně a Imogen Jane mlčky doprovodila.

	Jane za ní vyšla nahoru a Imogen jí ukázala koupelnu.

	Jakmile se Jane octla uvnitř, podvolila se slzám a ponořila si obličej do velkého broskvově zbarveného měkkého ručníku, o kterém usoudila, že byl matčin. Pobyla v koupelně dost dlouho a Imogen, které se nechtělo zpátky k ustarané skupince dole v pokoji, na ni stísněně čekala ve své ložnici s dveřmi otevřenými dokořán. Když Jane konečně vyšla, zeptala se, který pokoj je matčin, a Imogen jí beze slova ukázala dveře. Jane vešla dovnitř a potmě tápala po vypínači.

	Dole už byli všichni celí nervózní a Nicholas se rozhodl, že odjede. Nechtěl přijít o místo číšníka. Vyšel po schodech nahoru a tiše zavolal na sestru. Imogen mu vyšla naproti před dveře a ukázala mu, kde je Jane.

	„Uvidíš, že všechno dobře dopadne,“ ujistil ji a bratrsky ji objal.

	Ale může to vůbec dobře dopadnout? Co vlastně Imogen dělala? Kde byla celou tu dobu? Co když se s Charlotte na své noční procházce setkala, anebo s ní dokonce šla dál a Charlotte nějak uklouzla a spadla do řeky? Jenže Imogen by v takovém případě určitě neodešla a nenechala ji být. Co když Charlotte zjistila, že Imogen není těhotná, a Imogen provedla něco strašného, aby se to neprozradilo?

	To si aspoň myslí ten detektiv Fleming, a navíc si našel motiv: Felix potřebuje peníze. Nicholas nevěřil, že by Imogen spáchala něco hrozného, až na to, že předstírala těhotenství, což byl hodně pitomý nápad.

	Teď o tom ovšem nemohli mluvit, ani o tom, že Jerry měl možná něco společného s vloupáním do domu kapitána Smythe. Rozjel se raději zpátky do Oxfordu a ke své práci. A také k Phoebe.

	Když Jane konečně vyšla z Charlottina pokoje, obrátila se k ní Imogen: „Strašně mě to mrzí. Charlotte na mě byla moc hodná a dědeček ji měl opravdu rád.“

	„Děkuji ti, Imogen,“ usmála se na ni Jane, teď už docela klidná. „Pro tebe to bylo také těžké. Jistě to byl velký otřes.“

	„Ano,“ přisvědčila Imogen a potom dodala: „Musím vám honem něco říct, než vám to prozradí ostatní – nejsem těhotná. Nikdy jsem těhotná nebyla. Nevím, proč jsem si to vlastně vymyslela.“

	„Nejspíš jsi k tomu měla důvod. Možná že si o tom ještě promluvíme. Ale teď musíme dojednat něco jiného.“ Jane zamířila dolů, do toho „lvího doupěte“. Brzy však zjistila, že Lorna ani její manžel nejsou v nijak zuřivé náladě. Pohostili ji čajem a sušenkami a vysvětlili jí, že policie ještě zeširoka vyšetřuje okolnosti Charlottiny smrti.

	„Ale přece to byla nehoda, že?“ podivila se Jane.

	Museli jí vysvětlit všechny podrobnosti, jak si Charlotte vyšla pozdě v noci ven, když Imogen nebyla doma.

	„Je to všechno jen moje vina,“ přiznala Imogen. „Kdybych nikam nešla, nešla by ven ani ona. Ale neměla se mi koukat do pokoje,“ dodala pořád ještě vzdorovitě.

	Jane už to začínalo být jasné. Promluvila ostře s rozhodností, jaká někdy přichází s krajní únavou.

	„Proč se měla maminka o Imogen vůbec starat?“ zeptala se.

	Při posledním telefonickém hovoru, kdy Charlotte mluvila jen docela tiše, aby ji Imogen nezaslechla, jí prozradila pouze to, že děvče je těhotné a uteklo ze školy, matku má v Kalifornii a otce někde na obchodní cestě. Lorna jí teď vysvětlila totéž, jen s tím rozdílem, že babička, u které Imogen zpočátku pár dní byla, si vyjela na plavbu po moři.

	„Rozhodně seženu Felixe, ať sem hledí honem přijet,“ prohlásil Brian. „Je ho tu nesporně zapotřebí.“ Nebude teď Jane raději vykládat, z čeho inspektor Fleming Imogen podezírá, brzy se to dozví sama.

	„Jane, zůstanu tu ještě přes noc,“ oznámila jí Lorna. „Imogen bude muset asi zítra znovu na policii, protože je nutné vyjasnit ještě některé okolnosti. Do kanceláře můžu jet až ráno.“

	„To je zbytečné, bylo by to pro vás moc namáhavé,“ namítla Jane. „Jsem tu teď já. Maminka se o Imogen starala a já se teď o ni postarám místo ní. Předpokládám, že dům je pořád ještě matčin, aspoň do pohřbu?“

	Významná narážka se neminula účinkem.

	„Ovšem,“ přisvědčila rychle Lorna a potom se zeptala: „Opravdu byste se jí ujala, Jane? Všechno by se tím zjednodušilo.“

	„Chápu,“ přikývla Jane. „Maminčino auto je zřejmě pořád ještě v garáži. Budeme ho s Imogen určitě potřebovat. Leckam si budeme muset zajet. Imogen mě může navigovat.“

	O deset minut později se Brian s Lornou rozloučili, ale ještě napsali Jane nejdůležitější telefonní čísla, na která si vzpomněli. Jakmile odjeli, podívala se Jane na hodinky.

	„Vidíš, co už je hodin, Imogen? Určitě se budeš chtít navečeřet a já naobědvat. Víš co, objednáme si pizzu. Jistě nám ji přivezou. Kde jsou Zlaté stránky?“
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	Jeny už domaloval strop a dvě zdi obýváku. Angela si myslela, že je měl možná raději vytapetovat, byla by to hezká změna, ale víc by se při tom nadělalo a trvalo by to mnohem déle. Právě se o tom s ním dohadovala, když zazvonil zvonek.

	Neřekla Jerrymu, že u nich byla Patsy Wilsonová. Měl tak hlasitě puštěné rádio, že ji neslyšel, a Angela si teprve po jejím odchodu uvědomila, že se od ní ani nedozvěděla, kde se auto našlo. Patsy Wilsonová jí toho opravdu moc neřekla, chtěla si jenom ověřit, kdy auto zmizelo, a prozradila jí, že jeho ztrátu nikdo neohlásil. Něco tu nehrálo, policistka se určitě spletla. Angela měla pocit, že datum odpovídá dni, kdy policie chytila Petea Dixona, když se pokoušel vyloupit nějaký dům v Granbury. Ale to s ním Jerry už nějakou dobu po večerech nikam nechodil. Nemohl mít s tím vloupáním nic společného, ale je možné, že její auto ukradl Pete, Jerry si to domyslel a dovezl je zpátky. Ale povídat mu to nebude, aspoň zatím ne.

	Tentokrát se objevili na prahu dva detektivové, muži. Chtěli si prohlédnout vnitřek auta a položit Jerrymu pár otázek.

	Pod koberečkem v kufru metra našli zlatý článkovaný náramek. Nejspíš tam Peteovi spadl při jedné z těch jejich výprav, pomyslel si Jerry a strachem se mu sevřel žaludek. Majitel ho určitě dokáže identifikovat.

	Detektivové odvezli Jerryho k výslechu.

	 

	Fleming na policejní stanici byl blahem bez sebe. Pracuje tady na jednom případu, na náhlém úmrtí v Granbury, a najednou chytnou zloděje, kamaráda té holky, kterou podezírá, že ví o celé události víc, než je ochotná přiznat. Případ proti Peteu Dixonovi je jasně prokázaný, při činu přistihl Petea majitel domu, člověk příkladného charakteru. Fleminga napadlo, že když tím přišel Jerry Hunt o komplice, přesvědčil možná Imogen, aby mu pomáhala ona, a proto se holka tak vytáčí, když má říct, kde byla v pátek v noci. Možná že vůbec nestrkala babičku do řeky, ale šla s Jerrym někam krást.

	Předestřel tuto myšlenku Morrisovi.

	„Imogen to nemá zapotřebí. Je z celkem zámožné rodiny,“ namítl Morris.

	„Třeba to dělá pro zábavu. Aby si užila s Jerrym trochu legrace.“

	Fleming byl tou myšlenkou přímo posedlý.

	„Věřil byste, že se do něčeho takového zapletla, kdyby to byla hezká holka?“ zeptal se ho Morris, kterého celý život lidé přehlíželi a dokonce z lecčeho podezírali, jen proto že byl ošklivý už jako dítě. A Imogen je nejen nepřitažlivá, má i nepřívětivé chování, kterým dokáže leckoho odradit, dělá prostě na lidi špatný dojem.

	„Plno hezkých holek taky nestojí za nic,“ opáčil Fleming. „Půjdeme si teď promluvit s Jerrym Huntem a uvidíme, co se od něho dozvíme.“

	 

	Jerry musel nechat uprostřed práce na zemi váleček a všechno ostatní nářadí a nesměl po sobě ani uklidit.

	„Nevadí. Za chvíli budeš zpátky,“ uklidňovala ho matka, když ho odváželi, ale sotva jí zmizel z dohledu, usedavě se rozplakala. Slíbil jí, že se napraví, a ona mu věřila. Pořád ještě mu věří. Nikdo z nich nevěděl, že se Pete pojistil: než vlezl do domu kapitána Smythe, schválně upustil v autě Huntových nepříliš cenný náramek. Kdyby ho chytili, tentokrát anebo jindy, a chtěl by do toho namočit Jerryho, nebylo by to nic těžkého.

	Řekl by jenom: „Podívejte se do auta.“ Ještě to neudělal, ale pořád tu ta možnost byla.

	„Párkrát jsem vezl Petea autem,“ přiznal teď Jerry. „Ale nic víc. Nikdy jsem nic neukradl.“ To byla ovšem pravda. Jen vždycky zazvonil u dveří a povídal si s lidmi, kteří mu přišli otevřít. V zoufalé snaze se zachránit vylíčil teď detektivům, jak se setkal s kapitánem Smythem a s paní Frostovou, kteří mu radili, aby se změnil a na ty zlodějské výpravy s Petem Dixonem už nechodil. Paní Frostová mu dokonce dala práci.

	„Co víš o její smrti? Myslím o smrti paní Frostové?“ zeptal se Fleming a přistrčil k Jerryho kulatému upřímnému obličeji hubenou zlostnou tvář.

	„Nic. Jen to, že je mrtvá.“

	„Jak ses to dozvěděl?“ V místním rozhlase oznámili, že se v řece našlo ženské tělo, ale oběť nejmenovali. „Řekl mi to Nicholas Frost.“

	„Vážně? Takže tu rodinu znáš?“

	„Ano. Pracoval jsem u paní Frostové na zahradě,“ opakoval Jerry. Musí se co nejvíc držet pravdy. „Kde jsi byl v pátek v noci?“

	Ještě štěstí, že když odvezl Imogen domů, zašel za Tracy, Tracy pro něj má slabost a určitě mu potvrdí, že u ní byl. A navíc je to pravda.

	„U jedné holky,“ odpověděl.

	„U které holky?“

	„Co jsem s ní kdysi chodil do školy.“ Nakonec dal detektivům i její jméno. Nedokázal jim však prozradit, že ještě předtím byl s Imogen.

	 

	Zatímco Jane s Imogen čekaly na pizzu, zatelefonoval kapitán Smythe. Telefon zvedla Jane. Co když jí volá Ben z New Yorku anebo její bratr Tim.

	„U telefonu Jane Patersonová,“ představila se.

	„Vy jste jistě Charlottina dcera,“ odpověděl jí hlubokým pevným hlasem nějaký muž.

	„Ano.“

	„Jmenuji se Smythe. Howard Smythe. Jsem – byl jsem přítelem vaší maminky,“ dodal. „Nemohl bych vám být něčím nápomocen? Je Imogen v pořádku?“

	„Celkem ano,“ odpověděla Jane.

	„Její rodiče přijeli?“

	„Ne. Byla tu její teta a strýc – Lorna s Brianem – a její bratr Nicholas, ale všichni už odjeli. Já jsem tu teprve krátce.“

	„Přijela jste z New Yorku?“

	„Ano.“

	„Bydlím nedaleko. Nerad bych rušil, ale nechtěly byste, abych se u vás stavil?“ nabídl jí.

	„Připadá mi to jako moc dobrý nápad. Zeptám se ještě Imogen.“ Ten pán je pojítkem s její matkou. Zakryla sluchátko rukou a oznámila: „Volá nějaký Howard Smythe. Maminčin známý. Připadá mi moc sympatický. Mám ho pozvat?“

	Imogen nadšeně přikývla.

	„Takže přijďte. Budeme moc rády,“ řekla Jane do sluchátka.

	„Za čtvrt hodiny jsem u vás.“

	„Je hodně starý,“ upozornila ji Imogen. „Byl to Charlottin známý, ale setkali se teprve nedávno.“

	Pověděla jí, jak kapitán zadržel ve svém domě lupiče.

	„Zřejmě je skvělý,“ usmála se Jane.

	„Budu mu muset přiznat, jak je to s tím dítětem.“

	„Jak to není s tím dítětem,“ opravila ji Jane. „Žádné jsi nečekala. Takže mu nepřičítej život, který nikdy nemělo. Dá si ten pán víno, anebo něco silnějšího?“

	„Spíš by mu asi přišlo k chuti něco silnějšího,“ domnívala se Imogen.

	„Podívejme se, co tu maminka měla kromě vína,“ rozhodla se Jane.

	Našla brandy a láhev Famous Grouse.

	„Maminka se občas ráda napila,“ usmála se. „A já taky. Alkohol může být dobrý přítel, ale i nepřítel.“

	„Já vím. Sama moc nepiju,“ přikývla Imogen.

	„Tak se toho drž. Ale sklenička vína k pizze ti uškodit nemůže. Třeba po ní líp usneš,“ radila jí Jane.

	„Jste na mě tak hodná. A nebýt mě, mohla být Charlotte ještě naživu.“

	„Nebudeme na to teď myslet,“ uklidňovala ji Jane, ale zřejmě tomu tak bylo. „Co my víme, třeba se mohla příští týden vybourat anebo dostat nějakou strašlivou nemoc. Podle toho, co mi pověděla do telefonu švagrová, které jsem volala už z Heathrow, si maminka v té chvíli ani moc neuvědomovala, co se s ní děje.“ Brian, který dobře věděl, že za leccos může i jeho žena, se snažil pečlivě informovat Charlottinu rodinu a zatelefonoval Victorii výsledky pitvy.

	 

	Howard si s sebou vzal baterku, aby si posvítil na cestu. Odpoledne pršelo, ale déšť už ustal, přesto však byly ulice samá kaluž. Opatrně našlapoval, snadno by mohl uklouznout a pád v jeho věku by mohl být osudný. Každým rokem ztrácel trochu odolnosti a byl teď velmi unavený, ale dělal si starosti o Imogen. Ráno se u něj zastavil Nicholas a líčil mu, jak se policie do ní pěkně obouvá, tak to aspoň vyjádřil.

	„Není to s ní lehké,“ přiznal. „Myslí si, že se proti ní spikl celý svět.“

	„Ale vy proti ní nejste, ani já a Charlotte také,“ odpověděl mu Howard. „Zkuste ji o tom přesvědčit, snad se vám to podaří.“

	Dveře Charlottina domu otevřela kapitánovi Imogen.

	„Jak se vám daří, Imogen?“ zeptal se jí kapitán.

	„Docela dobře,“ odpověděla. „Ukažte, pověsím vám kabát.“

	Kapitán si svlékl nepromokavý plášť, podal ho i se starým tvídovým kloboukem Imogen a ta mu ho pověsila do šatny vedle Charlottina pláště do deště. Pak ho uvedla do obývacího pokoje, kde už čekala Jane. Dohodly se, že ho přivítají jak se sluší a patří.

	„Toto je Jane. Tak trochu moje teta,“ představila ji Imogen. „Kapitán Smythe,“ dodala tiše.

	Jane podala kapitánovi ruku. Howard se na ni zahleděl a uviděl před sebou drobnou, pěkně upravenou ženu s hnědými vlasy a klenutým obočím nad modrýma očima. „Jste velmi podobná mamince.“

	„Všichni mi to říkají.“

	„Přijela jste rychle.“

	To je pravda, podařilo se jí sehnat místo v letadle, které mělo zpoždění.

	„Bylo to nutné,“ vysvětlovala. „Bratr přijede také brzy. S policií jsem ještě nemluvila. Vím, že nás čekají formality – vyšetřování a všechno to ostatní.“

	„Bohužel ano. Moc mě to mrzí. S Charlotte jsme se setkali teprve nedávno a doufal jsem, že se s ní budu často vídat. Byla moc milá a hodná.“

	„Jsem ráda, že vás potkala,“ usmála se Jane. „Byla tu velmi opuštěná. Šoupla ji sem narychlo rodina Frostových,“ dodala a zamračila se.

	„To je pravda,“ přisvědčila Imogen. „A táta měl ještě vztek, že tu bydlí zadarmo.“

	„Chystala se s ním dohodnout, že bude platit,“ namítla Jane. „Věděla, že z celé té dohody bude jenom zlá krev, ale Frostovi prodali White Lodge tak rychle, že se s nimi ani nestihla o ničem domluvit. Chtěla se poradit s advokátem, jak by se dalo zařídit, aby byla znovu nezávislá.“

	„Dědeček by zuřil, kdyby věděl, jak s ní naložili,“ prohlásila Imogen.

	„Ale penzi měla,“ připomněla jí Jane. „Z jeho pozůstalosti.“

	„To taky doufám,“ řekla Imogen.

	„Nebyla na tom špatně.“ Bylo už načase změnit námět rozhovoru. „Nenapil byste se něčeho, kapitáne? Co byste si dal?“ zeptala se Jane.

	Když jim oběma nalévala pořádné dávky whisky, všiml si Howard, že má pohyby jako Charlotte, účelné a úsporné. Pro Imogen přichystala bez ptaní sklenici bílého vína. Howarda napadlo, jaký byl asi její otec.

	„Frostovi budou zřejmě chtít dům co nejdříve prodat,“ pokračovala Jane. „Promiň, Imogen, ale tak už to je. Zatím ho však pokládám za maminčin dům. Zůstanu tady, jak to bude nutné, a postarám se o Imogen, jako by se o ni starala maminka, dokud se jí neujme někdo z její rodiny.“

	„Imogen a vaše maminka se velmi spřátelily, že?“ obrátil se Howard k Imogen.

	„Jenže já jí dost lezla na nervy,“ přiznala Imogen. „Musím vám něco říct, kapitáne Smythei. Nejsem těhotná. Vymyslela jsem si to.“

	„Opravdu, děvče? To byla ale hloupost, že? Nepřišla jste na jiný způsob, jak rodičům sdělit, že jste nešťastná?“

	„Neposlouchali by mě,“ povzdechla si Imogen a pak dodala: „Ale vás to nijak zvlášť nerozčililo.“

	„Mě hned tak něco nerozčilí,“ usmál se Howard. „Rozčilila mě Charlottina smrt. Rozčilila i Jane a jejího bratra. Dokonce i vaši rodinu.“

	„Naši budou nakonec rádi,“ ušklíbla se Imogen. „Vyřeší se tím tátovy problémy.“

	„To jistě ne,“ namítl kapitán Smythe. „Určitě jste na omylu.“ Taková zbytečná tragédie, pomyslel si, všechno nejspíš způsobila tahle zatrpklá, rozzlobená dívka, ale protože o ni rodiče nedbali, odnesla to nakonec Charlotte, s níž, jak se teď ukazuje, navíc i dost špatně jednali. „A jak vypadá situace teď?“ zeptal se.

	„Policie si myslí, že jsem strčila Charlotte do řeky. Ale musím uznat, že jsem její smrt zavinila, když jsem ten večer odešla z domu.“

	„Imogen, maminka také nejednala moc rozumně, když se toulala ve tmě po loukách – šla k řece přes louky, že? Pěšinka na břehu vede přece po louce?“ zeptala se Jane.

	„Vzala si baterku,“ namítla Imogen.

	„To ráda slyším, ale pokud neměla důvod myslet si, že jsi šla k řece, proč nezůstala na silnici nebo nezavolala na policii?“

	„Třeba si myslela, že chci skočit do vody, protože jsem těhotná,“ odpověděla Imogen.

	„Tím spíš měla zavolat policisty. Kdyby jim prostě řekla, že jsi někam odešla, asi by se moc nenamáhali, nemůžou hledat každé děvče, které se někde zdrží, ale kdyby věděli, že Charlotte má opravdu důvod se o tebe bát, možná by ji brali vážně. Škoda že si maminka nešla zas lehnout a nepodívala se po tobě až ráno,“ povzdechla si Jane.

	„Imogen, jistě se mýlíte,“ vložil se do toho Howard Smythe. „Snad vám policie nenaznačila, že jste byla u toho, když Charlotte spadla do řeky?“

	„Z něčeho takového mě podezírají,“ připustila Imogen. Kupodivu jí už nebylo do pláče. Připadala si najednou dospělá a rozumná. „Říkali něco o tom, že se Charlotte neutopila. Prý to bylo jako s těmi nevěstami ve vaně. Tomu jsem vůbec nerozuměla.“

	Zato Howard to pochopil.

	„Kdysi uzavřel jeden muž celou řadu manželství,“ vysvětloval. „Bylo to před lety, za mého dětství. Pojistil si vždycky nevěstu na velkou částku a pak se všechny utopily ve vaně. Prý je chytil za nohy a prudce trhl, takže jim do nosu vnikla voda a ony zemřely na náhlé selhání srdce. Jistě vám někdo poradil, že když skáčete do vody, máte si pro jistotu stisknout nos, Imogen. Dělá se to takhle,“ kapitán odtáhl palec od ostatních prstů, položil si ruku pod nos a stiskl. „Je to moc důležité, když musí někdo opustit loď.“

	„Myslí si snad policie, že se něco takového stalo mamince? Ale kdyby ji chtěl někdo strčit do vody, bylo by všechno jinak, ne?“ namítla Jane. Jistě by se bránila, zápasila by s vodou i s útočníkem a nezemřela by tak rychle, pomyslela si a zachvěla se.

	„Těžko říct,“ pokrčil Howard rameny. „Záleželo by na tom, jak dopadla.“ Zaváhal. „Jestli chcete, mohli bychom tam zítra za světla zajít. Třeba bychom na něco přišli.“

	„S tím nosem je to pravda, má si ho člověk držet,“ potvrdila Imogen. „Když jsem byla malá, učil nás plavat jeden instruktor a ten byl do téhle zásady úplně blázen, nutil nás k tomu pokaždé, když jsme skákali z prkna anebo jen z okraje do bazénu.“

	U dveří někdo zazvonil.

	„To budou naše pizzy,“ vyskočila Imogen.

	Nebyly to však pizzy. Poslíček, který je měl přivézt z Nettingtonu, nemohl Vicarage Fields najít a před domem teď zastavil taxík, který si na zpáteční cestu objednal před odchodem z domova Howard, protože se bál, že bude moc unavený nebo že začne pršet.

	Dveře šla otevřít Imogen.

	„Dobrý večer,“ pozdravil taxikář. „Takže jste v pořádku? Měl jsem o vás tuhle večer strach. Přijel jsem pro kapitána Smythe,“ dodal.

	Byl to řidič, který ji vezl v pátek do Beckthamu.
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	Imogen rychle uskočila od dveří.

	„Nejsou to pizzy, ale váš taxík, pane kapitáne.“

	„Děkuji mockrát.“ Howard se trochu zahanbeně podíval po Jane. „K vám jsem šel pěšky, ale na zpáteční cestu jsem si objednal taxi. Jednak abyste si nemyslely, že byste měla některá jít doprovodit starého pána, a navíc už je na ulici tma, a kdybych uklouzl a upadl, ještě bych si třeba něco udělal nebo ublížil někomu jinému.“

	„Já bych vás odvezla domů,“ řekla Jane. „Je tady přece maminčino auto.“

	„Měla byste to zbytečně daleko,“ odmítl Howard, ale nedodal už, že přece jen něco vypila. I když dnes řidič nezaviní nehodu, může po něm policie chtít, aby dýchl do balónku, a pak ho trestně stíhat. „Sám už neřídím,“ přiznal se.

	Imogen mu přinesla kabát. Oddechla si, když viděla, že řidič zase nastoupil do vozu.

	„Ráno vám zavolám,“ přislíbil Howard a oblékl si kabát. Imogen mu podala klobouk a Howard jí poklepal na rameno. „Nezapomínejte, že máte přátele, děvče.“

	„Děkuji vám, že jste přišel,“ loučila se s ním Jane, povzbuzena jeho návštěvou.

	Taxikář už vezl kapitána Smythe mnohokrát, někdy jen na krátké cesty po okolí, ale jindy i za jeho vnoučaty, když se s nimi měl Howard sejít někde na oběd.

	„Takže děvče je v pořádku, že?“ zeptal se, když vyjížděli z Vicarage Fields na hlavní ulici. Tady Imogen v pátek večer naložil.

	„Za daných okolností celkem ano,“ odpověděl mu Howard, překvapen jeho otázkou. „Vy už jste o tom slyšel?“

	Teď byl zase překvapen taxikář.

	„O čem?“ zeptal se.

	„Její babička – nevlastní babička – měla smrtelnou nehodu. Včera ji našli v řece,“ odpověděl mu Howard.

	„Slyšel jsem, že se tam někdo utopil,“ přikývl taxikář. „Smutná věc. Ale nevěděl jsem, o koho jde.“

	„Proč jste se ptal na Imogen?“

	„Vezl jsem ji v pátek večer do Beckthamu.“ Taxikář zahnul na Meadow Lane.

	Howard zůstal naprosto klidný.

	„Jistě,“ poznamenal, jako by o tom věděl.

	„Nasedla ke mně na rohu. Byla trochu rozčilená, dělal jsem si o ni starosti. To víte, mladá děvčata.“ Nezmínil se už, jak velkorysé spropitné od Imogen dostal.

	„Máte pravdu,“ přisvědčil Howard. Nicholas se zmínil, že Jerry bydlí v Beckthamu. Mlha vytáček se začala rozptylovat, a pokud byla Imogen v pátek večer v Beckthamu, nemohla být dole u řeky. „Dovezl jste ji zase zpátky?“ zeptal se.

	„Ne. Třeba si někoho stopla. Nebo si vzala místní taxík,“ řekl řidič, když zastavoval u Rose Cottage. „Co se to teď děje v Granbury?“ dodal. „Moc mě mrzí, co se babičce toho děvčete stalo. To by nemělo být. A co vy, pane, jak se cítíte po tom vloupání?“

	„O nic hůř než předtím,“ pokrčil rameny Howard.

	„Jsem rád, že jste toho mladého grázla chytil.“

	Pete však nebyl grázl, spíš chtivý, neukázněný líný kluk, ale kdyby mu někdo pořádně ukázal cestu, ještě by se mohl napravit.

	Howard zaplatil taxikáři a popřál mu dobrou noc. Ráno se bude muset rozhodnout, jak naložit s novou informací – jestli má promluvit s Imogen a dát jí možnost, aby mu řekla pravdu, než ji přizná policii. Neboť ta nová skutečnost ji samozřejmě zbavuje podezření. Bylo víc než nepravděpodobné, že by šla po návratu z Beckthamu k řece. Skutečnost, že není těhotná, všechno mění, něco mezi ní a Jerrym přece jen mohlo být.

	Ale ještě se na to vyspí. Za války se člověk nevyhne unáhleným rozhodnutím, ale teď není taková situace. Ráno bude možná vypadat všechno jinak.

	 

	Jerryho upozornili na jeho práva a vyslechli ho.

	Popřel, že by měl co společného s vloupáním do domu kapitána Smythe, a prohlásil, že neví nic o náramku nalezeném v matčině autě, ale přiznal, že nenahlásil ztrátu jejího vozu, protože tušil, že si ho možná odvezl Pete. Pete už byl ve vyšetřovací vazbě, čekal na soud a těžko se mohl z obvinění vykroutit, protože ho kapitán Smythe chytil při činu.

	„Je pravda, že jsem chodil s Petem po domech a prodával prachovky a různé jiné věci,“ přiznal Jerry. „Ale sám jsem nic neukradl. Jen jsem si povídal s lidmi u dveří.“

	„Ale věděl jsi, co Pete provádí. Dělili jste se o zisk,“ připomněl mu seržant Beddoes, který Petea obvinil. Teď vedl výslech Jerryho, ale protože Jerry měl vztah k Frostovým, chtěl u toho být i Fleming.

	„Pete si chtěl půjčit mámino auto, ale já mu to nedovolil,“ tvrdil teď Jerry. „Nejspíš u nás sebral rezervní klíč, když se u mě stavil. Domyslel jsem si, že tak to asi bylo, auto jsem našel a dovezl ho zpátky. K žádné škodě na něm nedošlo. A chtěl jsem vám ušetřit čas,“ dodal s co nejlíbeznějším výrazem.

	„Nech si ty svoje úsměvy,“ ostře se na něj obořil Fleming. „Nejsem žádný důvěřivý důchodce, na kterého můžeš udělat dojem, ani hloupá mladá holka jako Imogen Frostová.“

	„Imogen s tím nemá nic společného,“ namítl Jerry.

	„Že ne?“

	„K vloupání u kapitána Smythe přece došlo, ještě než se tu vůbec objevila,“ podivil se Jerry. „Seznámil jsem se s ní den nato v obchodě s hranolky. S ní a s jejím bratrem.“

	To se dá ovšem ověřit. Beddoes stejně jako všichni detektivové ze zdejší kriminálky věděl, že Fleming je vůči Imogen Frostové zaujatý, a proto přesvědčil sám sebe, že měla značný podíl na babiččině smrti. Fleming byl dobrý detektiv a vyřešil už díky své vytrvalosti řadu případů, ale byl moc tvrdohlavý a šlo mu hlavně o to někoho zatknout. Policie neměla jediný pořádný důkaz, který by spojoval Imogen s úmrtím v řece, ani motiv, který by obstál u soudu, ovšem při vyšetřování mohlo ještě dojít k řadě nepříjemností – nejen pro vyslýchanou dívku, ale i pro Fleminga. Kdyby zašel příliš daleko, mohl by si na něj někdo stěžovat a nebylo by to poprvé, kdy překročil při výslechu svědka meze. Beddoes i jeho kolegové byli přesvědčeni, že paní Frostová zemřela nešťastnou náhodou, že nedošlo k žádnému zločinu, který by bylo třeba prošetřovat – jen k sebevraždě nebo nehodě. Ale krádež je něco jiného. Jerry byl už trestaný a podílel se na krádežích tím, že zabavoval majitele domů, zatímco je Pete okrádal.

	Nakonec si nechali Jerryho přes noc v cele. Obvinit ho můžou až ráno.

	Jane si nevšimla, jak se Imogen vylekala, když uviděla taxikáře. Pizzy jim došly brzy poté, co taxík odjel, a poslíček se omluvil, že se tak zdržel.

	Pizzy potřebovaly ohřát. Jane je strčila do trouby a řekla, že se před jídlem trochu osprchuje a převlékne.

	„Vyspím se v maminčině pokoji,“ oznámila.

	„Podívám se vám po nějakých čistých prostěradlech,“ nabídla se Imogen.

	„Nedělej si starosti, Imogen. Mně to tak stačí. Je to maminčina postel, a ne někoho cizího. Aspoň si budu připadat jako doma.“

	Hlavně však už chtěla být co nejdřív nahoře, aby zas nepropadla zármutku, a také se už chystala zavolat Bena, který si jistě láme hlavu, co s ní je. Zabalila se do ručníku, o němž si myslela, že byl Charlottin, ale který používala Lorna, a zavolala mu z ložnice. Mluvili jenom krátce. Vysvětlila mu, že ještě nejednala s policií, ale že jsou tu problémy s Imogen, která v době, kdy si Charlotte vyšla na půlnoční procházku, nebyla doma. Jane odjížděla z Ameriky s přesvědčením, že si maminka nevzala život, určitě by nic takového neudělala, pokud by se úplně nezhroutila, a něco podobného tu nikdo nenaznačil. Slíbila Benovi, že mu zavolá znovu, až si Imogen lehne, zřejmě půjde spát mnohem dřív než ona, protože mezi Anglií a Amerikou je pětihodinový časový rozdíl.

	Ráno je čeká hodně vyřizování, ale brzy přijede Tim a jistě jim pomůže.

	„Mám aspoň jednu dobrou zprávu. Nepřipustila jsem, aby mě ti Frostovi převálcovali.“ Ale nedodala už, že Felix teprve přijede. Musela přiznat, že Lorna se chovala docela mile, ale náramně rychle přijala nabídku, že se Jane aspoň na chvíli postará o Imogen.

	Převlékla se do čistých šatů a sešla dolů, kde zatím Imogen prostřela v jídelně. Salát, který koupila ještě při svém posledním nákupu Charlotte, vydržel v ledničce čerstvý a na stole bylo i víno, které už Jane načala. Imogen našla dokonce i ubrousky, a když slyšela, že Jane jde dolů ze schodů, zapálila svíčky.

	„Vypadá to krásně, Imogen,“ pochválila ji Jane.

	Imogen se rozzářila.

	„Vím, že je vám smutno, ale Charlotte by chtěla, abyste si tu připadala jako doma,“ prohlásila.

	„Máš pravdu,“ souhlasila s ní Jane a nalila víno. Trochu ho upila. „Zahrada je moc pěkná. Ani jsem to nečekala.“

	Nevěděla ovšem o Jerrym.

	„Charlotte tu měla pomocníka,“ prozradila jí Imogen. „Mého a Nickova kamaráda. Většinu toho udělal tenhle týden.“

	„Vážně?“

	„A kapitán Smythe nám dal spoustu sazenic. Včera jsme si měly zajet s Charlotte pro další.“ Teprve teď si uvědomila, že se měly včera setkat s Jerrym v tom zahradnictví. Co asi udělal? Jistě ještě nevěděl, co se stalo Charlotte. Přijel tam, jak si domluvili?

	„Maminka říkala, že zahrada byla v hrozném stavu,“ vzpomněla si Jane. „Prořídlá tráva, rozrytá psy a kočkami. Anebo možná dětmi.“

	„Položili jsme tam nový trávník,“ vysvětlila jí Imogen.

	„To měla maminka jistě radost.“

	„Ano.“ Imogen byla teď ráda, že zasadila všechny sazenice. „Ještě než jsem přijela, vloupal se někdo ke kapitánu Smytheovi. Stalo se to vlastně večer předtím. Ale kapitán zloděje chytil a zadržel, dokud nepřijela policie. Je to bezva starouš.“

	„To zřejmě je. Kde byl kapitánem?“

	„U námořnictva.“

	„Opravdu? Tim by se s ním jistě rád seznámil.“

	„Určitě se s ním uvidí, až přijede,“ mínila Imogen. „Jak dlouho tu zůstanete?“

	„Nevím. Bude-li to možné, tak do té doby, než všechno zařídím.“

	„Myslíte do pohřbu. Možná by mohli Charlotte pochovat vedle ženy kapitána Smythe tady na hřbitově.“

	„Možná,“ přikývla Jane.

	Když zemřel Rupert, říkala Charlotte, že by chtěla být spálena. Neměla bych se podívat do psacího stolu, jestli tam nezanechala závěť? napadlo Jane. Udělala po Rupertově smrti novou? Kdyby se poslední vůle nenašla, mohlo by dojít k dost velkým komplikacím. Teď nemá smysl lámat si tím hlavu, ale měli by si nejspíš najít s Timem nějakého advokáta, rozhodně ne Briana, který patří k Frostům. Kapitán Smythe by jim jistě poradil.

	V ledničce zbyly hrušky, které se musely dojíst. Jane s Imogen si po jídle vzaly každá jednu a Jane pak vyprávěla Imogen o své cestě a o muži, který seděl v letadle vedle ní a pořád jí vykládal, jak by si chtěl založit v Lancashiru vinici.

	„Musela jsem mu přizpat, že mi to nepřipadá jako moc dobrý nápad, protože tam není právě vhodné podnebí. Málokdy tam svítí slunce. Ale byl tím svým snem úplně posedlý. Což nakonec není tak špatné.“ Má Imogen také svůj sen? Jane v jejím věku toužila po tom, aby udělala dobře zkoušky, získala diplom a dostala zajímavou práci, a pak snad ještě aby se dobře vdala a měla děti. Tři první sny se jí splnily, ale nevdala se a děti neměla. Vztah s Benem však oběma vyhovoval a věřila, že jim vydrží.

	„Jerry má taky sen, chce se stát dobrým zahradníkem,“ vyrušila ji Imogen ze vzpomínek. „Charlotte si myslela, že bychom mu v tom třeba mohly pomoct.“

	„Teď si to zřejmě bude muset zařídit sám, že?“ poznamenala Jane. „Ale nemělo by to být nic těžkého. Mohla bys mu poradit, aby to pro začátek zkusil na internetu.“

	Imogen však nečekala, že se s Jerrym ještě uvidí.

	Potom se dívaly na televizi, aspoň už spolu nemusely mluvit. Žádná z nich moc nevnímala, co se na obrazovce odehrává, a když si pak šly lehnout, každá do jiného pokoje, obě hořce plakaly, jedna zármutkem a druhá strachem a výčitkami. Když si Jane usušila slzy a popovídala si s Benem, otevřela dveře své ložnice a postavila nad schody židli, čistě pro případ, že by Imogen zase napadlo někam v noci odejít. Snad by aspoň zaslechla, jak o tu židli zakopla nebo ji odstrkuje.

	Ráno probudilo Jane jemné zaklepání na pootevřené dveře.

	Večer nemohla dlouho usnout, ležela v matčině posteli a uvažovala, na co tu asi maminka myslela. Na nočním stolku ležely dvě knihy, povídky od Carol Shieldsové a Alice Munroové. Obě matce věnovala, doporučila jí ty autorky, když za ní přijela do Anglie na Rupertův pohřeb. V knize Carol Shieldsové zůstala záložka, zřejmě ji matka dočetla až sem. Musela si tu připadat hrozně opuštěná, vykořeněná z míst, která dobře znala, a donucená znovu se přizpůsobovat. Jane s Benem se ji snažili přemluvit, aby k nim přijela, a Charlotte souhlasila, že je navštíví, jen co si bude Jane moct vzít volno a trávit s ní trochu času. Victoria si také dělala o Charlotte starosti a zvala ji, aby k nim jezdila častěji, ale Jane věděla, jak se její skromná maminka bála, aby si o ní někdo nemyslel, že se vnucuje a plete ostatním do života. Dost možná, že to s těmi obavami přeháněla. Alespoň že se setkala s tím milým starým pánem, kapitánem Smythem, který ji mohl seznámit s dalšími lidmi, pomyslela si Jane, a ani si neuvědomovala, že i kapitán je velmi opuštěný.

	Když se ozvalo zaťukání, tvrdě spala, jen obtížně se probouzela a úporně se snažila uvědomit si, kde je, proč vedle ní neleží Ben a proč ji někdo tak mší uprostřed noci.

	Jenomže tady bylo ráno. Je přece v Anglii, v posteli mrtvé maminky a odpovídá za podivínskou nešťastnou dívku.

	„Co je – co se děje?“ zvolala ospale, zamrkala a snažila se probrat.

	Dveře se otevřely dokořán a vešla Imogen s podnosem v rukou.

	„Vím, že je pro vás ještě noc, ale tady už je devět ráno a máme se sejít s kapitánem Smythem,“ omlouvala se. Nedomluvili si sice žádnou hodinu, ale chtěla zmizet z domu, než pro ni znovu přijede policie, což, jak se obávala, se zřejmě stane.

	„To je od tebe moc hezké, Imogen. Báječné,“ pochválila ji Jane, a když Imogen stavěla tác na stolek a přisunovala jej k ní, posadila se na posteli.

	„Myslela jsem, že byste měla chuť na kávu, ale klidně můžu udělat i čaj,“ nabízela jí Imogen úzkostlivě. „A tady jsou noviny.“ Pod paží měla zastrčené The Times. „Opekla jsem vám topinku, ale nedala byste si taky vajíčko?“

	„Káva mi docela stačí. Za chvíli jsem dole,“ odmítla Jane. „Děkuji mockrát, Imogen.“

	Za chvíli zaslechla zezdola vysavač, Imogen se tam snažila uklidit po vpádu včerejších návštěv. Chudinka, dělá opravdu co může, aby teď ostatní potěšila, ale nese nemalou míru odpovědnosti za tragédii, ke které tu došlo.

	„Mám jí to samozřejmě za zlé,“ svěřovala se Jane večer Benovi. „Ale maminka měla mít taky rozum a neměla ji jít hledat. A Imogen teď tvrdí, že ji policie podezírá, že strčila maminku do řeky.“

	„Ty tomu věříš?“

	„Ne. Je nešťastná a nevyrovnaná. Ale maminku měla ráda. Pořád nemůže uvěřit, že se to opravdu stalo, a já taky ne.“

	„Škoda že tam nemůžu být s tebou,“ zalitoval Ben.

	„Taky mě to mrzí. Ale přijede sem Tim. A já odsud musím vystrnadit Frostovy – kromě Imogen.“ Ben věděl, co si Jane myslí o tom, jak se zachovali k její matce.

	„To rozhodně udělej,“ povzbuzoval ji. Aspoň že tam není sama, když má dohlížet na tu trucovitou holku, pomyslel si, dobře že se setkala s tím starým pánem, Charlottiným známým.

	Howard Smythe zavolal, právě když Jane scházela s podnosem ze schodů. Domluvili se, že se sejdou, hned jak to Jane s Imogen stihnou. „Přijedeme autem,“ oznámila mu Jane, která si vzpomněla, jak si včera objednal taxík, a uvědomila si, že není zřejmě zdaleka tak odolný, jak vypadá.

	Sotva odjely, zazvonil v domě telefon, volal jim inspektor Fleming.

	 

	Howard se rozhodl, že si bude muset s Imogen vážně promluvit. Určitě ji bude dnes znovu vyslýchat policie a s Jane budou chtít jistě projednat okolnosti matčiny smrti. Šetření začne zřejmě už zítra anebo ve středu, pomyslel si, a i kdyby bylo o něco odloženo, vynasnaží se policista, který má případ na starosti, předložit koronerovi důkazy, zda šlo o nehodu anebo o něco vážnějšího.

	Kapitán Smythe věděl o případech, kdy vyslýchaný člověk měl nešťastné chování, nepříjemné a úsečné, nebo byl prostě jen ošklivý, a už tím dokázal vyvolat představu, že je vinen. Vyšetřování nebylo vedeno v zájmu objasnění pravdy, ale kvůli potvrzení důkazů, které by tu představu potvrdily. Bylo by hrozné, kdyby z takového důvodu měla být podezřelá i Imogen. Takoví lidé dělají často špatný dojem při křížovém výslechu a znepřátelí si i porotu. Teď se však objevil taxikář, který může dosvědčit, kde Imogen skutečně byla.

	Imogen seděla vzadu v Charlottině autu a Jane jela podle Howardových instrukcí po úzkých cestách až na místo, kde mohli nechat vůz, pak přelezli přes plůtek a zamířili k úzké lávce. Na kraji louky stálo policejní auto, a když docházeli k lávce, uviděli konstábla, který tu hlídal asi sto metrů dlouhý kus břehu ohraničený barevnými pásy.

	Nikdo z nich nepromluvil. Imogen zůstala pozadu, kapitán Smythe řekl cosi Jane a vedl je dál. Vzpřímeně kráčel přes louku a pak chviličku počkal, aby ho dohonily. Pěšinka tu byla úzká a museli jít jeden za druhým. Tudy šla oné noci Charlotte, ale přišla od silnice jako oni, nebo přes louky? Dovědí se to někdy?

	Když se blížili na místo, energicky se proti nim postavil konstábl.

	„Lituju, pane. Ale dál už nesmíte,“ zarazil je.

	„Tahleta dáma je dcera paní Frostové,“ upozornil ho Howard.

	„Ani tak ji sem nesmím pustit. Možná že sem znovu přijedou experti na ohledání místa činu,“ odpověděl mu konstábl.

	„Přece tu nedošlo k žádnému zločinu,“ namítl Howard mírně. „Byla to nehoda.“

	„Dost možná, pane, ale mám svoje rozkazy,“ trval na svém konstábl.

	„A musíte je poslouchat,“ uznal Howard.

	Zahleděl se dál za muže, kde se pěšina stáčela a břeh byl příkřejší, sráznější. Uklouznout tady, neměla by se Charlotte čeho zachytit, a proud by pak její tělo odnesl k místu, kde se zachytilo v rákosí a v trávě, takže se zdálo, že spadla tam. Ale měla přece u sebe baterku.

	„Baterku jste našli?“ zeptal se.

	„Na to vám nemohu odpovědět,“ zavrtěl hlavou konstábl. Byl přece v uniformě, a ne detektiv.

	„Mohla spadnout do vody nebo se někam odkutálet,“ uvažoval Howard. „Buďte tak hodný a poohlédněte se v trávě, tam, kde se pěšina stáčí, a podívejte se také do vody. My tu zatím počkáme.“

	Pod vlivem jeho klidné autority a také s vědomím, že tím nemůže narušit místo činu, pokud se to tu dá vůbec místem činu nazvat, anebo je aspoň nenarušit tak jako všichni ti lidé, co tu vytahovali tělo z vody a pošlapali trávu kolem dokola, konstábl kapitánovi vyhověl, i když Jane byla přesvědčena, že to tu policisté už důkladně prohledali, a kdyby tu někde baterka zůstala, určitě by ji našli.

	A vtom ji konstábl spatřil, kus od místa, kde celou tu dobu stál, zapadlou v trávě, těžkou černou plastovou baterku. Rázem ho přešla nuda, tohle byl konečně důkaz. Protože bylo po dešti, zanechal konstábl na pěšině šlápoty, ale i tak jich tu už bylo plno, ještě znatelných, u výmolu těsně nad řekou, kde čněl nad vodou vysoký příkrý břeh. Ihned zavolal na stanici a dával přitom Howardovi znamení rukou se vztyčeným palcem.

	Howard pohlédl na své společnice.

	„Podle mě to znamená, že Charlotte spadla do řeky kus nad tím ohraničeným místem. Později se sem ještě přijdeme podívat, Jane, ale teprve až se potvrdí význam toho, co tu ten konstábl našel, a také až odejde policie. Měli bychom odsud zmizet, než dorazí posily.“
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	Felix se vrátil večer předtím do Anglie. Záznamník měl plný naléhavých vzkazů, některé se týkaly jeho obchodů a jiné Imogen. Snažila se ho dostihnout i Zoe. Kdo se teď stará o Imogen, když je Charlotte mrtvá? ptala se.

	Zajímá se o to dost pozdě, pomyslel si Felix, když vyslechl Brianův vzkaz, že se té role ujala Jane. Rád by věděl, kdo informoval Zoe o Charlottině smrti, on tedy rozhodně ne.

	V posledním vzkazu mu Brian jasnými slovy zdůraznil, že Imogen je v prekérní situaci.

	Zatracená holka, pomyslel si Felix. Káča jedna pitomá, vždycky mu dělala jenom ostudu. Dal jí své jméno, vychoval ji jako své dítě, a přitom nikdo nevěděl, kdo je jejím pravým otcem. S Nicholasem je to jiné, je to kluk, na kterého může být každý otec hrdý, a Felix snadno dokázal přesvědčit sám sebe, že je to jeho syn. Ale dost možná, že pravý otec těch dvojčat byl nějaký neschopný pablb jako Imogen. Pro Felixe by to nebylo tak bolestné pomyšlení, jako když si ho představoval coby neodolatelného milence. Léta už se mučil podobnými úvahami.

	Bude se muset rozjet do Granbury a vyřešit ten zmatek. Snad nebyla Imogen tak praštěná a nestrčila Charlotte do řeky? Ale jistý si tím být nemůže. Co když má ta holka zločinecké geny? Kdo ví, co podědila? Určitě krajně nevhodné sklony. Rád by věděl, co ty dvě ženské vyváděly, že se toulaly uprostřed noci krajinou. Je vidět, že se Charlotte starala o Imogen hodně nezodpovědně. I když se nedá popřít, že s její smrtí se jeho finanční situace značně vylepší, dům se teď snadno prodá a on možná přemluví Lornu, aby mu nakrátko poskytla svůj podíl z výnosu. I když Brian by s tím zřejmě nesouhlasil, důrazně ho varoval před fúzí, která se ukázala jako tristní omyl a měla za následek dnešní potíže. A teď mu ještě ke všemu utekla Zoe.

	Felix už neměl k Zoe nijak vřelý vztah. Po narození dvojčat byla šťastná a zdálo se, že se jí splnil velký sen, ale když se přestala radovat z miminek – a ani Imogen nebyla o nic ošklivější než jiné malé děti – začala se Felixovi odcizovat. Možná že také myslela na toho neznámého muže a znovu po něm toužila. Žili si s Felixem v poměrném blahobytu, každý měl svoji práci a vedli zdánlivě záviděníhodný život, ale čím dál víc to byla všechno jen přetvářka. Jeho matka to vycítila, ale brzy zemřela a otec se oženil s Charlotte.

	Felix zavolal Brianovi v pondělí v sedm ráno, ale nijak se z jeho zpráv nezaradoval a ani švagrovi nepoděkoval, že se snaží hájit Imogeniny zájmy.

	„Měl bys tam zajet, Felixi,“ nabádal ho Brian. „A dej si pozor na inspektora Fleminga. Imogen je mu nesympatická a nijak si neprospěla tím, že nechce říct, kde byla v pátek v noci. Zkus ji přemluvit, aby to přiznala, a s Flemingem jednej opatrně.“

	Zaručeně se mu jedno ani druhé nepovede, pomyslel si Brian, když domluvili. Z celého toho rozhovoru Felixe nejvíce dopálilo a současně udivilo, jak Imogen předstírala, že je těhotná.

	Felix se osprchoval a oholil. Pak vyřídil několik telefonických hovorů a odeslal pár e-mailů. Obstaral si půjčku několika set tisíc liber, ale na velmi vysoký úrok. Možná že by bylo rozumnější přiznat bankrot a po jisté přestávce začít znovu, jenže to by musel uznat porážku a na to byl příliš tvrdohlavý. Vzal si na sebe tmavošedý oblek, bleděmodrou košili a kravatu. Ať Fleming vidí, že před sebou nemá žádného nýmanda. Pak nasedl do mercedesu a rozjel se do Nettingtonu.

	Pokud chtěl udělat na Fleminga dojem, vybral si oblečení úplně špatně. Kdyby přijel v džínech a svetru a projevil trochu otcovského citu, možná že by na nepřátelsky naladěného inspektora trochu zapůsobil, nikoli však touhle městskou světáckou elegancí. Když Felix přijel, Fleming se právě marně snažil dovolat Imogen a upozornit ji, že pro ni za chvíli pošle auto. Rozhodl se tedy vyrazit do Granbury a podívat se po ní.

	Felix ho však vyrušil, takže byl ještě na stanici, když volal ze břehu konstábl a hlásil, že se našla baterka paní Frostové.

	„Jak to že nikoho nenapadlo, že tělo možná odnesl proud?“ vyštěkl Fleming na Morrise, když pochopil, jaký význam má nález baterky a stop blízko ní.

	Protože jsi to nepokládal za důležité a nenařídil jsi, aby byl prohledán celý břeh, pomyslel si Morris, který včera obě ty možnosti navrhl a byl za svou snahu patřičně seřván.

	„Nějak sis tu hloupou holku oblíbil,“ řekl mu potom Fleming. „Je to lhářka. Kdo ví, co všechno provedla.“

	Teď pršelo a déšť by mohl důležité stopy smýt. Morris se rozjel k řece s plachtou, která by mohla zakrýt, co se dá ještě zachránit, jestli tam vůbec něco zbylo. Ať se tu dívčin otec zatím pěkně pohádá s Flemingem, protože k tomu se oba zřejmě chystají, on zatím půjde hledat důkazy Imogeniny neviny.

	 

	„Co se tu vůbec děje?“ hřímal Felix a tyčil se nad Flemingem. „Kde je Imogen?“

	„To bych taky rád věděl,“ odpověděl mu Fleming. „Právě jsem ji volal domů, že s ní chceme mluvit, a nikdo to tam nebere. Teď si pro ni chci zajet.“

	„Jestli tam nikdo nebere telefon, tak asi nejsou doma, ne?“ ušklíbl se Felix.

	„Takový postoj vám moc nepomůže,“ zamračil se Fleming.

	„Pronásledujete mladé děvče, které utrpělo šok,“ vytkl mu Felix, a ačkoli měl na Imogen pořádný vztek, hájil ji vlastně Brianovými argumenty.

	„Lhala a navíc plýtvala časem policie,“ připomněl mu Fleming.

	„Pokud ji vyslýcháte, má nárok na právní zastoupení,“ trval na svém Felix.

	„Taky je měla,“ namítl Fleming.

	„Švagr teď není volný. Musí se pro ni najít jiný advokát, který má právě čas. Dcera má jistě nárok na bezplatnou právní pomoc.“ Nemohl si teď žádného advokáta dovolit.

	„Zřejmě tedy uznáváte, že se má z čeho odpovídat.“

	„Do téhle pozice se ji snažíte dostat vy.“

	„Dostala se do ní sama tím, že odmítá odpovídat na otázky a že lhala, když tvrdila, že je těhotná.“

	„To není v téhle chvíli podstatné.“

	„Ale je. Paní Frostová možná zjistila, že je to lež, a Imogen jí chtěla zabránit, aby to prozradila.“

	Brian už Felixe upozornil, že jakmile je jednou položen základ pro teorii obžaloby, může každé náhodné stéblo a smítko, které se k němu přidá, vést k vybudování konstrukce, která zaslepí všechny, kdo uvažují i o jiných možnostech, takže ostatní skutečnosti a teorie se nikdy nevznesou, natož aby se projednaly. A všechno by to ještě mohlo dotvrdit Imogenino chování spolu s jejím v současné době málo přitažlivým zevnějškem, jak se to Brian snažil taktně vyjádřit, i její nevlídné jednání a neochota promluvit. Felix teď před sebou viděl muže posedlého jistou teorií, zápolícího s ní jako pes s kostí. Fleming si prostě udělal svůj názor a nebyl ochoten hledat i jiná vysvětlení.

	„Někdo by ji měl raději najít,“ tiše řekl Felix.

	Oba muže napadlo, že by Imogen mohla provést nějakou hloupost. Ona však zatím seděla s Jane v kuchyni v Rose Cottage a pila kávu s kapitánem Smythem.

	„Ještě jste asi nemluvila s policií, že?“ zeptal se Howard Jane. „Myslím kromě toho konstábla, s nímž jsme se právě viděli.“

	„Nejspíš tam ani nevědí, že jsem přijela,“ uvažovala Jane. „Ale neměla bych to už dlouho odkládat. Měla bych jim zavolat.“

	„Zatelefonujte odsud,“ nabídl jí Howard. „A až k nim pojedete, může tu Imogen zůstat se mnou – pokud bude ovšem chtít.“

	Imogen přikývla.

	„Určitě si mě taky zavolají. Ten mizera Fleming mě bude vyslýchat jako kdovíjakého zločince a překroutí všechno, co řeknu,“ zamumlala Imogen.

	„Nepřeháníte trochu, Imogen?“ vytkl jí Howard. „Problém je spíš v tom, že nechcete říct nic.“

	Imogen měla aspoň tu slušnost, že se usmála, i když dost zahanbeně.

	„Nemusíš nikam jezdit, dokud si tě nepozvou,“ vysvětlila jí Jane. „A pochybuju, že by je napadlo hledat tě tady.“ Nechtěla nechat dívku samotnou, takže Howardův návrh uvítala. Viděla, že ti dva spolu dobře vycházejí a že ten moudrý starý pán dovede jednat s lidmi, konstábl na břehu řeky také hned udělal, oč ho kapitán požádal.

	„Ale trefíte tam?“ zeptala se jí Imogen.

	„Jakmile dojedu do Nettingtonu, řekne mi každý, kde je policie,“ odpověděla jí Jane. Howard jí dal na cestu ještě pár rad, kudy jet, a napsal jí své telefonní číslo, zatímco Imogen jí půjčila mobilní telefon.

	Jane zavolala na policii, že už je na cestě, a plna obav odjížděla. Co se tam asi doví? Bránila se maminka pádu a trpěla, nebo měl Brian pravdu, že smrt u ní stala okamžitě? Na silnici potkala Felixe, ale žádný z nich druhé auto nepoznal.

	 

	Fleming se chystal, jak si ráno vezme Imogen na paškál, ale sotva se rozloučil s jejím otcem, dostal zprávu, že byl vypátrán taxikář, který ji vezl v pátek večer do Beckthamu.

	Fleming si nenechal touto skutečností narušit teorii, že došlo k zločinu. Imogen si mohla klidně odjet do Beckthamu a včas se vrátit, aby vylákala Charlotte Frostovou k řece.

	Zatím má policie v jedné ze svých cel příhodně zavřeného mládence z Beckthamu, chlapce, s nímž se Imogen kamarádila, a dokonce byla viděna, jak se s ním líbá. Když zjistí, jaký vztah má Jerry k Imogen, doví se možná něco moc zajímavého.

	Jeny však nebyl ochoten prozradit ani slovo, přiznal jen, že Imogen znal, protože pracoval u její babičky na zahradě.

	 

	* * *

	 

	Když odjela Jane do Nettingtonu, zeptala se Imogen Howarda, o čem s ní asi budou chtít na policii mluvit.

	„Seznámí ji se všemi formalitami,“ vysvětloval jí Howard. „A ona bude možná chtít, aby jí ukázali maminku. Je to přirozené. Když někdo tak náhle zemře, chtějí ho příbuzní vidět, jinak tomu ani nemohou uvěřit. Za války se to stávalo často, ale když byly potopeny lodě, dostaly rodiny jen telegram a ani se nekonal pohřeb.“

	„Jakživa v tom domě nebyla,“ zamyslela se Imogen. „Myslím Jane. Nikdy tam nebyla s Charlotte, byla jsem tam s ní jen já. Je to hrozně nespravedlivé.“

	„Život není spravedlivý, Imogen. Sama to víte,“ připomněl jí Howard. „Policie Jane vysvětlí, jak to bude s ohledáním, tomu se zřejmě nevyhnou. A pak budou teprve moct povolit pohřeb.“ Vzpomněl si na námořníky, kteří zemřeli na zranění a byli pochování do moře, a povzdechl si.

	„Doufám, že brzy přijede její bratr. Já jsem jí k ničemu – jenom pro vztek,“ řekla Imogen.

	„Určitě jí nejste pro vztek, Imogen, a aspoň tu není sama. Pomáhá jí to. Možná že jste poslední, kdo viděl Charlotte živou. Pro Jane a jejího bratra to může hodně znamenat.“

	„Nemyslíte si, že jsem strčila Charlotte do řeky, viďte?“ zeptala se ho Imogen.

	„Dobře víte, že si to nemyslím,“ ujistil ji. „Ale proč nechcete říct panu Flemingovi, že jste jela v pátek večer do Beckthamu?“

	Imogen na něj užasle pohlédla a zbledla jako stěna. „Jak to víte?“ zašeptala. Alespoň že to nepopřela.

	„Vezl vás tam taxikář, s nímž jsem jel včera večer domů. Poznal vás.“

	„Ano, viděla jsem to na něm, když jsem mu otvírala,“ přisvědčila Imogen. A pak se rozzlobila. „Neměl žádné právo vám to vykládat,“ vykřikla. „Je to moje věc.“

	„Dělal si o vás starosti. Připadala jste mu ten večer rozrušená. Jela jste za Jerrym, viďte?“

	Imogen mlčela a Howard si znovu povzdechl.

	„Nesnažím se vás nachytat, Imogen. Pokouším se vám pomoct, ale vy si nijak neprospíváte.“

	„Jerry nebyl doma. A jeho maminka taky ne.“ Nelhala, když k nim přijela, opravdu nebyl nikdo doma.

	„Takže jste se vrátila do Granbury?“

	„Ano, za chvíli.“

	„Taxíkem?“

	Imogen zauvažovala, jestli by neměla tvrdit, že jela stopem, ale to by si jen vysloužila důrazné ponaučení, jak nebezpečné je stopovat. Zůstala proto zticha a už tím jako by Howardovi odpověděla.

	„Chápu,“ přikývl Howard a také zmlkl, přemýšlel, jak na ni jít dál.

	Mlčení přerušila Imogen.

	„Nebýt mě, byla by teď Charlotte naživu,“ zamumlala.

	„Od Charlotte nebylo také moc moudré, že se vás vydala hledat v noci po loukách, jestli tomu opravdu tak bylo,“ namítl Howard. „Ale prožila si také těžké časy a možná že neuvažovala moc rozumně. Byla za vašeho dědečka vdaná jen krátce, že? Musela se mu přizpůsobit a po jeho smrti se narychlo přestěhovat sem. Že to tak bylo?“

	„Ano,“ přisvědčila Imogen.

	„Určitě to pro ni bylo moc smutné a těžké,“ litoval ji Howard. „A vaše návštěva jí na klidu také zvlášť nepřidala. Viděl jsem, že si vás oblíbila, ale jistě pro ni nebylo snadné mít u sebe děvče, které nadělalo i vlastní rodině tolik starostí.“

	„Chcete říct, že jsem jí ještě dodala a že spáchala sebevraždu?“

	„Ne. Nemyslím, že by někdo jako Charlotte něco takového udělal. Charlotte by si uvědomila, že by tím způsobila ostatním hodně trápení a že by si to vyčítali.“ Pokud by jí ovšem celá ta situace nepřerostla přes hlavu a nezhroutila by se, pomyslel si. Na zoufalých lidech není vždycky znát, že jsou na pokraji svých sil.

	„Co mám teď dělat?“ zeptala se Imogen.

	„Podle mě byste měla říct Flemingovi to, co jste řekla mně – že jste se rozjela za Jerrym, ale nebyl doma, takže jste se za chvíli vydala nazpátek,“ radil jí Howard.

	Pokud to Jerry neprozradí, nikdo se nedozví, že věděla, kde Huntovi schovávají klíč od domu, a že si jím odemkla.

	Imogen ovšem netušila, že Jerryho mezitím zatkla policie.

	„Musím jet hned na policii a říct to Flemingovi?“ zeptala se.

	„Nejspíš teď asi mluví s Jane. Pravděpodobně s vámi bude chtít také mluvit, ale neví, kde právě jste. Počkáme chvíli a uvidíme.“

	Howard dost dobře nevěděl, jak ji mezitím zabavit, ale Imogen ve svém neklidu nevydržela sedět, vstala a přecházela po jeho pracovně, kde seděli po Janině odchodu, a prohlížela si fotografie vystavené na policích a na jeho psacím stole. Byly to většinou záběry lodí a námořníků a Imogen se na ně začala vyptávat. Nakonec spolu usedli u psacího stolu a prohlíželi si jeho alba s fotografiemi lodí, a také Malty a jiných míst, kde kapitán sloužil po válce.

	„Když to tak vidím, připadá mi všechno, co jsem dělala, úplně nesmyslné,“ přiznala Imogen.

	„Já jsem byl u námořnictva. A když začala válka, bylo mi už přes osmnáct.“ Tehdy odcházeli osmnáctiletí mládenci na moře a pilotovali spitfirey. A umírali.

	„Co se mnou teď bude? Myslíte, že mě zavřou?“

	„To asi sotva.“

	„Felix mě zabije.“

	„Tak daleko asi nezajde, Imogen, ale má plné právo hodně se na vás zlobit.“

	„Jestli mě nezavřou, mohla bych jet do Afriky a pomáhat hladovějícím dětem. Aspoň by mě měli naši z krku.“

	Možná že by to nebyl tak špatný nápad, kdyby se na ni ovšem dalo spolehnout, že se bude chovat rozumně a myslet i na ostatní, nejenom na sebe. Ale protože má značnou představivost, hodila by se možná spíš pro divadlo.

	„Mohla byste začít třeba tím, že se všem omluvíte,“ navrhl jí Howard.

	 

	Felix přijel na Vicarage Fields, zjistil, že v domě nikdo není, a opět si sám odemkl.

	Prošel dolními místnostmi, sáhl na radiátory, které byly ještě teplé, a když vyhlédl ven, spatřil pěkně upravenou zahradu s čerstvě položeným trávníkem, nově zrytými záhony a několika mladými rostlinkami, statečně odolávajícími počasí.

	To je určitě značné vylepšení a zvýší to hodnotu nemovitosti.

	Prošel celým domem a prohlížel si ho, jako by ho už prodával. Pokoj, který měla k dispozici Imogen, byl dokonale uklizený a nikde neležely poházené kousky oblečení, skoro jako by tady nikdo nebydlel. Felixe to připravilo o zadostiučinění a oprávněný hněv, takže si jen mrzutě vydechl a zavřel za sebou dveře. V Charlottině pokoji takový pořádek nenašel. Přikrývka byla jen narychlo odhrnutá a polštáře pomačkané, ale přehoz pečlivě složený na pelesti postele a na židli visely černé kalhoty. Na toaletním stolku, kde ležel kartáč na vlasy s dřevěnou rukojetí a lahvička prášků na spaní, stál pootevřený necesérek s líčidly. Na podlaze byl ještě ne zcela vybalený kufr s otevřeným zipem. Felix nazvedl víko a nahlédl dovnitř. Šatstvo tam bylo rozhrnuté, jak Jane hledala ve spěchu věci, které potřebovala. Felix vytáhl jeden svetr, přičichl k němu a zase ho zastrčil dovnitř. Jane ho ani v nejmenším nezajímala. Pokoj byl čerstvě vymalovaný, stejně jako celý dům. Lorna trvala na tom, že by se měli alespoň postarat, aby tu bylo všechno čisté, než se sem Charlotte nastěhuje.

	Felixe napadlo, že by měl zavolat realitnímu agentovi, jehož prostřednictvím dům koupil, a upozornit ho, že bude znovu na prodej. Naštěstí patří dům jemu a Lorně, a nebude tedy muset čekat na vyřízení poslední vůle. Popožene teď policii, přiměje ji, aby sebou trochu hnuli.

	I když pořád je tu ještě problém, co s Imogen.

	S Flemingem mluvil na policejní stanici jen krátce, inspektora vyrušil nějaký policista, který s ním potřeboval ihned mluvit. Fleming vzápětí odešel, zřejmě dost nakvašeně, a Felix se po chvíli rozhodl, že tu nebude marnit čas čekáním, až se inspektor vrátí.

	Nález baterky na říčním břehu znamenal možnost, že tělo spadlo do vody výš, než policie předpokládala. Dobrý detektiv se ovšem neřídí předpoklady, hledá fakta, ale Fleming věděl, že fakta můžou někdy ty předpoklady potvrdit. Chtěl vyřešení případu co nejvíc urychlit, každé zdržení stojí čas a peníze a Fleming se pyšnil pověstí člověka, který dokáže jednat rychle.

	Jenže teď je tu možnost, že ta zatracená holka byla v době, kdy došlo k nešťastné události, v Beckthamu.

	Podle pitevní zprávy se doba smrti nedala přesně určit. Fleming, který byl vůči Imogen už od jejich prvního setkání zaujatý, si zprávy policistů, kteří ohledávali místo činu, nepřečetl dost pozorně, aby si uvědomil význam skutečnosti, že se v plášti zemřelé zachytil vzduch, takže tělo se udrželo těsně pod vodní hladinou. Stačilo mu, že se nenašel dopis na rozloučenou, nechal se ovlivnit Imogeniným chováním a dospěl k přesvědčení, že děvče má něco na svědomí. A toho názoru se nemínil jen tak vzdát.

	Jestli jela do Beckthamu, pak určitě za Jerrym Huntem.

	Ihned si pro mládence poslal. Co ten mu asi o té noci řekne?

	Jerry však důrazně popřel, že by u něj Imogen ten večer byla. Vypověděl už přece, že šel hned z práce k Tracy a zůstal u ní celou noc.

	 

	Tím, že Fleming musel přerušit rozhovor s Felixem, unikl hněvu, ale nikterak ho nepotěšilo, když se dozvěděl, že na stanici přijela Charlottina dcera.

	Zprávu o jejím příjezdu mu přinesl Morris.

	„Tak ať jde dál,“ povzdechl si Fleming odevzdaně a už se připravoval, jak nasadí nový tón a pohovoří s návštěvou hlasem laskavého policisty, který má ohled na truchlící pozůstalou. Jen aby se mu tady ta ženská nerozbrečela. Doufal, že ne, ženské slzy ho dráždily.

	Jane však plakala jenom o samotě.

	Do Flemingovy kanceláře ji zavedl detektiv seržant Morris. Tomu nebylo zatěžko vyjádřit jí soustrast.

	„Musela to pro vás být velká rána,“ litoval ji. „Moc mě to mrzí.“

	„Taková zbytečná smrt,“ zavrtěla Jane hlavou. „Vždyť maminka tu mohla být ještě léta.“

	„To jistě.“

	„Jsem přesvědčená, že Imogen za nic nemůže,“ pokračovala Jane. „Jen za to, že se chovala tak hloupě.“

	„Mladá dáma si myslí, že celý svět se spikl proti ní,“ poznamenal seržant.

	„Maminka proti ní nic neměla. A její dědeček také ne.“

	„Jenže ani jeden z nich tu už není, aby jí pomohl, že?“ podotkl seržant, a když se Jane posadila u Fleminga, vydal se sám za taxikářem, který vezl Imogen v pátek večer z Granbury do Beckthamu.

	„Včera večer jsem ji viděl znovu,“ řekl taxikář, který se právě chystal pro jednoho zákazníka na Heathrow. „Když jsem vyzvedával zákazníka na Vicarage Fields.“ A vylíčil Morrisovi, jak mu Imogen otevřela a utekla před ním jako vyplašený zajíc. „Tehdy večer měla podle mě něco v plánu. Nebo se předtím pohádala s chlapcem. Byla hrozně nervózní.“ Pověděl Morrisovi, že klient, kterého vezl včera večer, s ním jezdí pravidelně, je to ten statečný kapitán Smythe, co tuhle zadržel doma lupiče.

	Svědectví taxikáře by mohlo zachránit Imogen od horšího osudu, než byla hádka s mládencem. Kdyby zašel Fleming tak daleko, že by ji obvinil, bylo by bez pádných argumentů na její obhajobu těžké ho přesvědčit, aby obvinění stáhl, určitě by to ranilo jeho hrdost. Když Fleming telefonoval ráno do domu paní Frostové, nikdo tam nebral telefon, ale Morris věděl, že v době nálezu baterky byly Jane s Imogen s kapitánem Smythem. Nikomu neřekl, kam se chystá, a vydal se do Granbury, do Rose Cottage.

	Také Nicholas volal do Charlottina domu a zkusil i Imogenin mobil, ale když se mu ani na tom nikdo neozval, dostal o sestru strach a zavolal Briana.

	Noc strávil u Phoebe, přijel k ní pozdě v noci, když mu skončila směna v restauraci, a Phoebe už spala. Přitulil se k ní v teplé posteli a chtěl ji probudit, ale uznával, že si potřebuje odpočinout, má přece plno práce s dětmi a teď ještě s žehlením, které se jim tak fantasticky rozjelo. Nechal v různých obchodech a kavárnách letáčky a samotného ho překvapilo, jak brzy našly odezvu. Časně ráno je oba probudil Phoebin starší synek Toby, vlezl si k nim do postele a chtěl, aby se s ním pomazlili, ještě než se o svá práva začne hlásit miminko. Nicholas měl Tobyho rád, říkal si, že je to roztomilý kluk, a nijak mu jeho denní zvyky nevadily. Nevzpomínal si, že by si v dětství užíval takovou domácí pohodu, rodiče rozhodně nestáli o to, aby za nimi on nebo Imogen po ránu vtrhli do ložnice. Viděl teď, jak chladnou měli výchovu.

	Když bylo o všechno postaráno a miminko umyté a nakrmené, zeptala se ho Phoebe, co je nového se sestrou, a Nicholas začal telefonovat na všechny strany, aby si zjistil, co se děje.

	„Měl by ses za ní jet podívat. A odvézt ji odtamtud,“ radila mu Phoebe, když jí pověděl, co mu řekl Brian. „Schovej ji tady. Nikoho nenapadne ji tu hledat.“

	Totéž už po něm chtěla Imogen, ale tehdy ji odmítl.

	„Není s ní lehké pořízení,“ varoval Nicholas Phoebe.

	„Ale vražedkyně není, ne?“ opáčila Phoebe. „Nejspíš si myslela, že když nadělá trochu rozruchu, tak se vaši zas dají dohromady.“

	„Zřejmě si to tak představovala,“ připustil Nicholas. Ale nepotrpěl si na podobné úvahy a sentimentální řeči. „Jenže sama si svým postojem nepomáhá,“ přiznal. „Dovede lidi pořádně naštvat.“

	„Kdyby byla opravdu těhotná, měla by důvod ke starostem,“ uvažovala Phoebe. „Z toho, jak o ní mluvíš, bych řekla, že není zrovna mateřský typ, jako jsem vždycky byla já. Neměl bys tam radši zajet a zjistit, co s ní je?“

	Phoebe si říkala, že Nicholas jí stojí za to, aby si ho snažila udržet. Je milý, nenáročný a štědrý, pokud si to může dovolit, jenže je na ni moc mladý a nejspíš ji brzy nechá. Nedívala se však příliš daleko do budoucna, zatím jí Nick pomáhá s žehlením, což byl vlastně jeho nápad, a už si dělá plány, že by nebylo špatné začít s uklízením bytů, jen kdyby měli nějaké pomocníky. Třeba by první z nich mohla být Imogen. Chudák holka, musí být úplně vyděšená, když si na ni policie tak zasedla. Mohla by se u nich na chvíli zašít.

	Nicholas rychle políbil Phoebe a rozloučil se s dětmi: „Ahoj, kluci.“ Pak se pustil za svým úkolem. Možná že všechno stihne a vrátí se ještě včas na polední službu v restauraci. Jestli se mu ovšem podaří Imogen najít.
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	Morris došel po cestičce k domu kapitána Smythe a zazvonil.

	Chvíli čekal a přitom slyšel, jak uvnitř někdo přechází. Pak mu kapitán otevřel.

	Morris mu ukázal průkaz. Zatím se s kapitánem ještě nesetkali.

	„Zajímalo by mě, jestli je u vás Imogen Frostová,“ pohlédl starému pánovi do očí. „Musím ji najít, je to v jejím zájmu.“

	Imogen se už zmínila o sympatickém seržantovi a Howard se zprvu domníval, že myslí Beddoese, ale když jmenovala Morrise a popsala mu ho – menšího, silného plešatícího muže – pochopil, že jde o někoho jiného, a náhle ho tu měl před sebou.

	Imogen zaslechla zvonek a zpanikařila.

	„Nejspíš to bude nějaký podomní obchodník anebo někdo, kdo vybírá na dobročinné účely,“ uklidňoval ji Howard, který byl na podobné návštěvy zvyklý. Člověka, který přišel na něco vybírat, dost dobře vyhodit nemohl, ale připevnil na sloupek u dveří cedulku s nápisem U těchto dveří zásadně nic nekupujeme ani neprodáváme. Některé obchodníky to odradilo, ale Jerry u něho tehdy stejně zazvonil.

	„Radši se schovám,“ vyrazila ze sebe Imogen a utekla z místnosti.

	Howard uvedl seržanta do obývacího pokoje.

	„Pojďte dál, seržante Morrisi,“ pronesl dost hlasitě, aby ho Imogen, která vběhla do kuchyně, slyšela.

	Morris za ním vešel do obývacího pokoje.

	„Posaďte se, seržante,“ vybídl ho Howard. „Co byste si přál?“

	„Chtěl bych vědět, kde je Imogen Frostová. Slečna Patersonová je u nás na policejní stanici a v domě nikdo není. Když jsme o Imogen slyšeli naposled, šla s vámi a slečnou Patersonovou k řece.“

	„Ano, to je pravda,“ připustil Howard.

	„Našel se taxikář, který může dosvědčit, že byla v pátek v noci v Beckthamu,“ pokračoval Morris. „Vysadil ji na rohu ulice, kde bydlí u své matky Jerry Hunt, zahradník. Lze snadno uhodnout, kam potom šla.“

	„Chcete zřejmě, aby to přiznala.“

	„Kdyby to udělala dobrovolně, nesporně by jí to prospělo. A je tu ještě jedna maličkost – to tričko. Tričko evertonského klubu. Imogen Frostová tvrdí, že se nezajímá o fotbal, ale Jerry Hunt fandí Evertonu. Rád bych věděl, jak k tomu tričku přišla?“

	Howarda by to také zajímalo.

	„Hunt je ve vyšetřovací vazbě,“ sdělil mu Morris. „Kvůli jiné záležitosti.“

	To Howard zatím nevěděl. Smutně přikývl.

	„Co říká o tom pátku?“ zeptal se.

	„Tvrdí, že se s Imogen vůbec neviděl. Že prý strávil noc u přítelkyně. U jiné přítelkyně,“ dodal Morris. „A ta dívka to potvrdila.“

	„Z čeho je obviněn?“

	„Zatím ještě z ničeho. Je podezřelý, že se podílel na krádežích tady v okolí jako komplic Petea Dixona, který se vloupal k vám do domu.“

	„Škoda,“ zalitoval Howard. „Myslel jsem, že se polepšil.“

	„Nejspíš se opravdu polepšil,“ přikývl Morris. „Ten důkaz – náramek nalezený v autě jeho matky – ho spojuje s jedním starším přestupkem.“

	„K tomu asi došlo, když byly ještě kratší dny,“ uvažoval Howard. „Myslím, že ti mládenci obcházeli starší lidi, jeden z nich vždycky zůstal u předních dveří a druhý vklouzl zadem do domu. Hunt se tak stavil i u mě a u paní Frostové a možná že jeho kamarád zatím zkoušel štěstí a dostal se nepozorovaně do domu, ale nic se nám tehdy neztratilo.“

	„Dixon měl ovšem příležitost obhlédnout si váš dům a proniknout do něj později,“ poznamenal Morris. „Ten večer nejspíš přijel do Granbury autem Huntových a Hunt o tom možná věděl.“

	„Ach tak. To by ovšem mohlo znamenat, že byli spolčeni.“

	„Ano.“

	„Seržante, jestli mě na chvíli omluvíte, přinesu si něco z kuchyně.“ Howard vyšel z pokoje.

	Morris mu dokonale porozuměl a čekal, že se vrátí s Imogen.

	Nic takového se však nestalo. Kapitán přiběhl zpátky celý bledý a udýchaný a v té chvíli na něm bylo znát, že je to vlastně starý pán a už není zcela zdravý.

	„Je pryč!“ zvolal. „Holka hloupá. Schovala se v kuchyni, nevěděla, kdo to přišel. Když si uvědomila, že jste od policie, nejspíš utekla.“

	 

	Nicholas zastihl otce v Charlottině domě.

	Když spatřil venku mercedes, málem zas odjel, ale pak si pomyslel, že Imogen je tam možná vydána na milost a nemilost jejich otci. Anebo jejich neotci. Neměl klíč, takže zazvonil, a pěkně hlasitě. Zvonění se rozlehlo celým domem a za chvíli se objevil u dveří Felix.

	„Vida, to jsi ty?“ zamračil se.

	„Bylo by určitě příjemnější, kdybys mi řekl ‚ahoj‘ nebo ‚to jsem rád, že tě vidím‘.“ Nicholas si s úděsem uvědomil, jak málokdy se mu dostalo od Felixe takového přivítání. Imogen se určitě dočkala nevlídného přijetí ještě častěji.

	„Na to mám příliš mnoho svých starostí,“ opáčil Felix. „A ten policajt, co s ním musím mluvit, je vážně idiot.“

	„Jestli myslíš Fleminga, tak máš pravdu,“ souhlasil Nicholas a dodal líbezně: „Ani mě nepozveš dovnitř?“

	„Tak pojď dál,“ zavrčel na něj Felix.

	„Mám taky velkou radost, že tě vidím,“ zaironizoval Nicholas, ale jak vešel do domu, najednou jako by se v něm všechno vzbouřilo a pustil se do Felixe. „Všechno jsi zavinil jenom ty a máma. Charlottinu smrt i to, v jakém je teď Imogen průšvihu.“

	„Charlottinu smrt zavinila Imogen,“ odsekl mu Felix.

	„Ano, ale jen nepřímo, protože jste ji vnutili Charlotte, když se s ní nedalo vydržet.“ Stál proti Felixovi, vysoký, rozzlobený, mladý a zdatný, pravý opak poraženého stárnoucího muže, jehož jméno nesl. „A Charlotte jsi vyšíval z White Lodge, ještě než se vůbec stačila rozmyslet, kde by chtěla bydlet. Vědět to dědeček, tak by zuřil.“

	„Takhle se mnou nemluv!“ zařval na něho Felix. „Jak se opovažuješ?“

	„Na mě si už vyskakovat nebudeš. K Imogen ses choval hnusně, i když ke mně jsi byl celkem slušný,“ uznal Nicholas, a když viděl, jak se před ním Felix málem přikrčil, vztek v něm přešel v jistou vítězoslávu. Stačí se takovému hrubiánovi postavit a on se sesype, pomyslel si vzdorovitě.

	„Imogen nikdy nic nechybělo. A tobě taky ne.“

	„Vytáhli jste ji s mámou ze školy, kde se jí líbilo a kde si jí vážili, i když moc přátel neměla.“ Nicholas byl teď v ráži. „Je div, že se opravdu nedala zbouchnout, i když je to možná škoda, aspoň pro ni, pro dítě asi ne. Ovšem mohlo to dopadnout i hůř,“ dodal a pomyslel na Phoebe. Možná však, že kdyby Imogen měla dítě, probudily by se v ní mateřské city, i když v mámě se určitě neprobudily, aspoň vůči Imogen ne.

	„Vůbec nevíš, o čem mluvíš,“ snažil se Felix znovu ovládnout pole.

	„I vím. Byli jste s mámou vždycky sobečtí rodiče a oba jste Imogen citově zanedbávali.“ Nicholas nerad užíval taková slova, ale když s nimi už jednou začal, musel to za každou cenu dopovědět. „Proč jste nás vůbec měli, když vůbec nestojíte o děti? Nebo měla máma milence, otěhotněla a ty ses s tím svezl? Nikdy jsi mi neodpověděl, když jsem ti řekl, že určitě nejsi náš otec.“

	Po těchto slovech jako by se Felix úplně zhroutil. Klesl do křesla a třel si rukou čelo.

	„Opravdu nejsem váš otec,“ řekl pak tiše. „Jsem neplodný, i když ne impotentní, jestli si myslíš, že je to jedno a to samé,“ dodal opět energicky. „Zoe děti moc chtěla. Každý měl tehdy děti. Tak už to bylo – lidi se vzali, pořídili si dům, možná psa a potom děti, ale nám pořád nepřicházely. Nějakou dobu jsem nevěděl, že je to moje chyba. Zoe byla touhou po dětech úplně posedlá – no, nevím, jestli to byla opravdu posedlost – jako u jiných ženských. Ale stává se to, někdy i mužům, vídali jsme je, když jsme si dávali dělat testy, a byli k politování. Zoe taková nebyla. Myslela si možná, že v něčem v životě neuspěla.“ Odmlčel se a potom vybuchl: „Proboha, Nicholasi, posaď se. Tyčíš se nade mnou jako obr.“

	Nicholas nikdy neslyšel Felixe mluvit tak smutně a poraženě. Sedl si na pohovku a čekal, co bude dál. Nedokázal teď Felixe zarazit, i když se trochu bál toho, co se dozví.

	„Zjistilo se, že chyba je u mě. Zoe si nepřála lékařský zákrok, tehdy se s nimi právě začínalo, třeba umělé oplodnění, jenže pak z toho někdy bylo dětí až moc, třeba i pět nebo šest. Protože jsme už tehdy věděli, že za to můžu já, souhlasil jsem, aby si to zařídila, jak si bude přát. Odjela tedy na Krétu a s někým se tam seznámila. Nedávno mi řekla, že bylo těch mužů několik. Já jenom věděl, že to vyšlo.“

	Nicholasovi bylo poprvé v životě Felixe líto.

	„Určitě toho chlapa nemilovala. Nebo ty chlapy. Šlo jen o avantýru na jednu noc.“

	„Možná že byli – anebo aspoň jeden z nich – v posteli lepší než já,“ trpce připustil Felix. „Měl jsem ji moc rád, Nicholasi. To musíš pochopit. Chtěl jsem, aby byla šťastná. Myslel jsem, že nás to nijak neohrozí, protože jak jsi sám řekl, byly to jenom avantýry, a ne opravdový vztah jako teď s Danielem, s nímž jsou i kolegové. Aspoň svým způsobem.“

	Opravdu byli kolegové. Tak se také seznámili.

	„Tak kdo je tedy náš otec? Musel mít hnědé oči,“ uvažoval Nicholas.

	„Možná že to byl Řek. Než mi utekla s Danielem, snažil jsem se to z ní vypáčit. Léta jsem se tím trýznil, představoval jsem si někoho hezkého, jako jsi ty, nebo ošklivého jako Imogen. Řekla mi, že měla jednoho švéda, jednoho Němce a jednoho Řeka. Jestli mluvila pravdu, máte třeba každý jiného otce.“

	„A to je vůbec možné?“

	„Nevím a nesnažil jsem se to zjistit. Jestli k tomu došlo dvě noci po sobě anebo ve stejný den, s jedním odpoledne a s druhým večer, kdo to může říct?“

	„Ale co AIDS? Toho jste se nebáli?“

	„Tehdy ještě lidi AIDS nestrašil. Ale byly ovšem i jiné nemoci. Jenže Zoe si jistě pečlivě vybírala. Dívala se jen po zdravých mužských. A byla moc hezká. Pořád ještě je. Neměla žádný problém někoho najít. Často si s ním lámu hlavu – kdo to byl a co jste podědili.“

	„Pořád ještě ji máš rád, vid?“ zeptal se Nicholas.

	„Abych ti řekl pravdu, ani nevím,“ přiznal Felix. „Miluju ji, jaká byla – krásná a chytrá. Každý si myslel, jaké mám štěstí, a já tomu věřil taky.“

	„Byla pro tebe trochu jako trofej? První cena?“

	„Zřejmě něco takového.“

	„Ale ty jsi taky nebyl jen tak někdo, ne? Měl jsi úspěšného otce, krásný dům na venkově, dobré místo a budoucnost.“

	Věděl, že rodiče se poznali na univerzitě, ale to spolu ještě nechodili, sblížili se až na lyžařské dovolené.

	„Jenže to nestačilo. Já jí nestačil,“ povzdechl si Felix. „Peníze nebyly rozhodující. A firma mi teď krachuje.“

	Nicholas zrozpačitěl.

	„To mě mrzí. Ale ještě jsme nemluvili o Imogen. Kde je teď? Na policii?“

	„Ne, nebo tam aspoň nebyla, když jsem ráno odcházel od toho nafoukaného inspektora. Někdo ho odvolal a neměl jsem čas tam vysedávat. Radši tam znovu zajedu.“ Aspoň mezitím zjistil, jak získat půjčku.

	„Nejdříve ale musíme vypátrat, co je s Imogen,“ rozhodl Nicholas, který se také musel rozjet zpátky, i když jen do restaurace.

	„Holka zatracená,“ ulevil si Felix.

	„A navíc to není tvoje dcera, jenže odpovědnost za ni máš i tak, a hlavně je to má sestra. Chci vědět, kde je. Zkusím jí zavolat na mobil.“ Vytáhl z kapsy svůj mobilní telefon, vyťukal číslo, ale nikdo ho nezvedl. „Do prdele,“ ulevil si. „Má ho vypnutý.“

	„Ne, nemá,“ odporoval mu Felix. „A nemluv tak sprostě.“

	„Každopádně ji musíme najít.“

	„Jane tady taky není. Třeba jely na nákup,“ uvažoval Felix. „Potřebují možná nějaké jídlo.“

	„Podívám se, jestli tu je auto,“ navrhl Nicholas. Když přijížděl, všiml si, že dveře garáže jsou zavřené. Teď vyšel ven a vzápětí byl zpátky. „Auto je pryč.“

	„Tak je to v pořádku. Jane se už o Imogen postará.“

	„Táto – Felixi –“ Táto už mu říkat nebude. „Nemůžeš přece žádat od Jane, aby na sebe vzala za Imogen odpovědnost. Proč by to dělala? Není ani naše příbuzná. Vím, že Imogen v tom lítá, musíme ji najít a zachránit, nebo ji obviní, že zavraždila Charlotte.“

	„K tomu přece dojít nemůže.“ Brian si však myslel, že by k tomu dojít mohlo. „Co tedy navrhuješ? Abychom tu seděli, dokud se Imogen nevrátí?“

	„Jistě, proč ne?“ Nicholas však věděl, že se mu pracovní doba v restauraci blíží závratnou rychlostí. Povzdechl si, vyndal znovu mobil a zavolal. Bude se muset omluvit, že je mu špatně a nemůže přijít. „Co se dá dělat, jestli to místo ztratím, najde se vždycky jiné.“

	Felix ani nevěděl, že Nicholas nějaké místo má. Nicholas mu tedy popsal, co je to za místo, a pak mu vyprávěl o Phoebe, o jejich žehlení i o svém nápadu s úklidovou službou. Byl to zřejmě nejvýznamnější rozhovor, jaký spolu kdy vedli. Ale Jane s Imogen se stále nevracely.

	„Nevíme ani, kdy odešly,“ Felix už začínal ztrácet trpělivost.

	„Nemůžeš přece odjet, dokud nevíme, co se stalo,“ naléhal na něj Nicholas, který už tušil, co se stalo jemu, že totiž nejspíš přišel o zaměstnání. A vtom ho něco napadlo. „Možná že zašly k tomu starému pánovi.“

	„K jakému starému pánovi?“

	„Ke kapitánu Smytheovi. Bydlí u kostela. Je to senzační chlapík, chytil lupiče a seděl mu na zádech, dokud nepřijela policie.“ To připomnělo Nicholasovi Jerryho a jeho podezřelé chování, když přesně věděl, kde hledat matčino ukradené auto. „Byl to Charlottin známý a znal se i s Imogen.“

	„Zkusit bychom to mohli,“ připustil Felix. „Zavolej mu.“

	Na čísle Howarda Smythe se však také nikdo nehlásil.

	 

	Když se Morris od Howarda dozvěděl, že Imogen zmizela, zamířil rovnou do kuchyně a zadními dveřmi domu ven.

	Byl přesvědčen, že nemohla vyjít nahoru, aniž by ji slyšeli, protože kapitán Smythe nechal dveře obývacího pokoje otevřené. Nejspíš utekla, ještě než se dali do krátkého hovoru, kterým jí chtěli oba pomoct. Přesto však požádal Howarda, aby se rozhlédl po domě, a sám vyšel do zahrady, velké a zarostlé hustými křovinami, kde by se dítě snadno schovalo. Jenže Imogen není žádné dítě, i když o ní každý tak mluví, je to mladá žena a těžko se od ní dá čekat, že se bude krčit někde za rododendronem. Vzpomněl si, jak bylo jemu, když byl v jejím věku, jak se mu všichni vysmívali, že je šereda a kdovíco ještě. Obličej měl samé akné, a když se začal holit, což ani nebylo nutné, jen se tím snažil vyrovnat spolužákům, dostávala se mu do boláčků, které si pořád škrábal, infekce a vypadaly ještě hůř. Děti ho bily a pronásledovaly a ve škole se na něj svedla každá rošťárna. Protože byl nehezký, ba ošklivý, mysleli si o něm lidé, že má i nehezkou, ošklivou duši, a když mu bylo devět a máma utekla s jiným mužem a nechala ho i s menší sestřičkou u otce, byl přesvědčen, že to udělala kvůli němu. Kdyby byl roztomilý a hezký, možná že by zůstala. Chápal proto Imogen, určitě je přesvědčena, že všechno špatné, co se stane, je její vina, a nemá žádnou sebedůvěru. Jemu se změnil život, když se otec znovu oženil a syn jeho nové manželky, starší než on, ho vzal na hodiny juda. Vedlo to k tomu, že se dal k policii, kde byl nelíbivý vzhled někdy i výhodou. Teď měl ženu, která ho milovala, poté co ji opustil úspěšný hezký muž, ho dovedla ocenit. Ztratilo se mu i akné, i když mu na tvářích zanechalo stopy. Zato Imogen má krásnou bledou pleť, a když trochu zhubne a začne o sebe víc dbát, může být docela hezká. Jestli trochu změní své chování, má pořád ještě naději.

	Kam by asi šel on, kdyby byl v situaci, v jaké se ocitla Imogen? Kapitán Smythe doufal, že Imogen předstoupí před Morrise a přizná mu, že byla v Beckthamu. Proč by s tím dál dělala tajnosti? Jestli vyslechla jejich rozhovor, dozvěděla se, že Jerry byl zřejmě ve spojení s Petem Dixonem, a přišla by alespoň o některé své iluze. Možná že právě proto ztratila odvahu. Až dosud jí měla dost, i když poněkud pochybné, až příliš dlouho odmítala přiznat pravdu. Morris prošel rychle zahradou a pozorně se rozhlížel. Dospěl až k jezírku, zadíval se do vody a pomalu přecházel k přístavnímu můstku. Po všem tom dešti byl můstek kluzký. Co když tu chtěla Imogen napodobit Charlottin osud a sjet z můstku do vody? Utopit by se mohla i na mělčině. To tiché jezírko je ale zřejmě hluboké, měl by si zavolat pár mužů, aby tu začali pátrat. Kdyby prohledali vodu tyčemi, zjistili by možná, jestli tam děvče je. Už už vyndával telefon, že zavolá pro posily, když vtom pohlédl na živý plot za jezírkem a uviděl zlámané větvičky. Někdo tudy prošel, a docela nedávno. Od jezírka vede k louce potůček, jistě se o kus dál vlévá do řeky.

	Na místě, kde se našlo Charlottino tělo, pořád ještě stojí ten konstábl, ale zoufalá dívka, odhodlaná k poslednímu kroku, by se mohla pokusit o sebevraždu i jinde.

	 


24

	 

	Imogen v domě nebyla. Howard Smythe věděl, že ji tu nenajde, ale souhlasil se seržantem, že by si to měl ověřit. Brzy však vyběhl stejně jako mladší muž do zahrady.

	Nejdříve se však podíval do skříní a pod vysoké staromódní postele, ale pokoje byly prázdné. Přidržoval se zábradlí, sešel dolů a přesvědčil se, že se Imogen neschovává v šatně, kde byla velká skříň plná kabátů a vysokých bot. Pak si oblékl bundu a vyšel do zahrady. Neslyšel proto telefon, když se ho snažil dovolat Nicholas.

	Morris prošel živým plotem o kus dál, než se jím prodrala Imogen, ale když viděl, jak za ním běží Howard, rychle se vrátil.

	„Prošla tudy,“ ukázal. „Vidíte, tady se jí zachytil o drát svetr.“ Hlohovým živým plotem se táhly pásy ostnatého drátu a Morris jím raději prošel jinde, aby zanechal důkaz nedotčený. „Nejdřív jsem si myslel, že třeba skočila do jezírka.“

	Howard byl trochu udýchaný. Zůstal stát na přístavním můstku a zahleděl se do hlubin jezírka, ale lekníny na hladině byly nepoškozené a nikde neviděl přetržený nebo zlomený lístek. Jezírko bylo téměř metr hluboké, dost na to, aby se tu dal zopakovat Charlottin osudný pád, a kdyby Imogen sklouzla přes okraj přístavního můstku, nemusela by po sobě zanechat skoro žádné stopy, i když jako mladá žena by se zřejmě reflexivně snažila zachránit. Ovšem Imogen je mladé děvče a prchá před vážnými problémy.

	„Myslím, že v jezírku není,“ obrátil se Howard k Morrisovi.

	„Třeba šla k řece,“ nadhodil Morris. „Zavolal jsem kolegům, aby se po ní podívali.“ Doufal, že mezi těmi, co už jsou na cestě, nebude Fleming.

	„Ale Imogen se tu na loukách a cestičkách nevyzná,“ namítl Howard. Mohlo ji ovšem také napadnout, že tenhle potůček povede přes louku k řece. Na další louce se pase dobytek, zná Imogen trochu venkovský život a dokáže mezi těmi kravami projít? Howard to odhadnout nedokázal.

	„Není ji nikde vidět,“ řekl Morris. „Ale dám se ještě kus kolem potoka. Za chvíli přijdou posily a rozejdou se ještě dál. Moc daleko se asi nedostala.“

	„Přivedou si psy?“ zeptal se Howard.

	„Jestli ji rychle nenajdeme, pravděpodobně ano. Nebo zavolají vrtulník.“

	„Vrátím se raději domů,“ rozhodl se Howard. „Přijde si pro ni Jane Patersonová.“ Při pátrání v terénu by nikomu moc platný nebyl, spíš najdou Imogen cvičení policisté. „Bundu na sobě nemá,“ poznamenal. „Ta zůstala v domě.“ Imogen nechala bundu na židli v hale. „Má na sobě černý svetr. Ale to už jistě víte. A také modré džíny.“

	„Děkuji.“ Moris se znovu pokoušel prolézt živým plotem a kalhoty se mu přitom zachytily o drát.

	Howard sledoval, jak utíká přes louku. Na tak těžkého, statného muže dokázal běžet rychle, ale Imogen je mnohem mladší a jistě rychlejší. Howard se pomalu vracel do domu, cestou prošel ještě zahradu a nahlédl do kůlny, které si Morris možná nevšiml. Mrzelo ho, že už nemá dost sil, aby se aktivně účastnil pátrání, ale utěšil se tím, že mu to pořád ještě dobře myslí a okolí zná zřejmě mnohem lépe než někteří policisté, kteří přijedou z Nettingtonu a bydlí možná daleko odsud. Charlotte se sice na své poslední osudné vycházce dostala až k řece, ale Imogen se tu zřejmě zdaleka tolik nevyzná.

	Když se Howard vrátil domů, napsal vzkaz pro Jane a položil ho na kuchyňský stůl. Pak si uvědomil, že Jane by jistě zvonila, a tak připíchl na přední dveře lístek se zprávou, že nenajde-li ho doma, má vejít dovnitř zadními dveřmi. Byla by smůla, kdyby si zprávu nejdříve přečetl nějaký zloděj, ale Dixon a Jerry jsou teď oba mimo provoz. Bundu nechal ležet na místě, kde ji Imogen odhodila, jako důkaz, že tu Imogen byla, a potom vyšel z domu.

	 

	Imogen vyslechla z rozhovoru mezi Howardem Smythem a Morrisem jen velmi málo. Jakmile si uvědomila, kdo přišel, instinkt jí jako vždycky velel, aby utekla. Vyšla zadními dveřmi, zastavila se jen na okamžik, aby je tiše zavřela, a pak se rozběhla přes zahradu k jezírku. Tam zaváhala a rozhlédla se. Uviděla kůlnu, ale věděla, že tam by ji určitě hledali. Utíkala, protože ten prohnaný inspektor ji podezírá, že zabila Charlotte, a udělá všechno, aby to dokázal, a také proto, že jinak by vyšlo najevo, že byla u Jerryho. Jerry, konfrontovaný s taxikářovým svědectvím, by nemohl popřít, že se s ní viděl, ale kdyby to přiznal, dokázal by tím také, že nemohla být u řeky, když Charlotte spadla do vody. To by zároveň znamenalo, že tam nemohl být ani on, jestli ho ovšem někdo z něčeho takového podezírá.

	Imogen se prodrala živým plotem na konci zahrady, polámala přitom větvičky a listy, a jak se pokoušela prolézt mezi ostnatými dráty, roztrhla si svetr. Uviděla před sebou potůček protékající loukou, na které se páslo pár jalovic. Žádná z nich si jí nevšimla, a tak se Imogen pokusila mezi nimi projít. Pak si to však rozmyslela. Tady by ji určitě hledali. Musí se dát jinudy.

	 

	Felix s Nicholasem se právě rozhodovali, co dál, a každý z nich litoval cenného času, který by se dal využít mnohem prospěšněji, když tu zazvonil telefon. Nicholas zvedl sluchátko.

	Byla to Jane a řekla mu, že volá z auta z Imogenina mobilního telefonu. Cestou do Granbury nejprve špatně odbočila a pak zaparkovala u nějaké brány a pokoušela se dovolat kapitána Smythe, aby mu řekla, že se zastaví pro Imogen, ale kapitán telefon nebral. Napadlo ji, že se Imogen možná vrátila na Vicarage Fields, a rozhodla se, že zavolá tam.

	Nicholas jí vysvětlil, že je s ním Felix, že nemají tušení, kde Imogen je, a že se také marně pokoušel dovolat kapitána Smythe. Domluvili se, že se sejdou u kapitána, protože Jane předpokládala, že tam Imogen najde.

	„Pravděpodobně jsou na zahradě,“ řekla klidně. „Je to veliká zahrada a nemuseli slyšet telefon. Pojedu tam, jen co najdu správnou silnici.“

	„Počkáme tam na vás,“ slíbil jí Nicholas.

	Nasedli s Felixem do mercedesu a za chvíli byli u kapitánova domu, před kterým stálo těsně při kraji silnice policejní auto.

	„Do prdele!“ láteřil Nicholas. „Co se to zase děje?“

	„Byl bych ti vděčný, kdybys to slovo tak často neužíval,“ napomenul ho Felix podrážděně.

	„To já jen ze zvyku,“ bránil se Nicholas, a sotva auto zastavilo, okamžitě vystoupil.

	Brána byla otevřená a na předních dveřích připíchnutá zpráva pro Jane. Nebylo na ní nic zvlášť hrozivého, ale to, že venku stojí policejní vůz, Nicholase vyděsilo. Rozběhl se k zadním dveřím a vešel dovnitř. Na kuchyňském stole ležela další zpráva a vedle ní propisovačka.

	Imogen utekla. Hledá ji policie. Měla byste tu na ni počkat, nebo – pokud se vrátíte do Charlottina domu – mi tu laskavě nechat vzkaz, že jste odešla. H. S. 12.30.

	Dvanáct třicet a už je skoro jedna.

	„Odešla úplně stejně jako Charlotte,“ vypravil ze sebe Nicholas, když vešel Felix.

	„Proč proboha? Ta káča pitomá!“

	„Opovaž se o ní takhle mluvit. Už jsi toho zvoral až dost!“ zařval na Felixe Nicholas. Chvíli stál nerozhodně v kuchyni, a být Felix trochu vnímavý, napadlo ho, že se Nicholas pokouší o duševní spojení se svým dvojčetem. Felix však na žádné takové nápady nevěřil. „Jdu se po ní podívat,“ oznámil Nicholas. „Ty tady počkej na Jane.“ A po tomto příkazu vyběhl z domu.

	Proboha, co teď? Felix si sedl na kuchyňskou židli a přečetl si Howardův vzkaz. Kdo je to vlastně ten kapitán Smythe? Zřejmě nějaký místní hrdina. Podrážděně ťukal do stolu. Zatracená Imogen, zatracená Zoe a zatracený Nicholas, sprosťák a nevděčník. Felix byl v náladě vinit každého kromě sebe, nejen za své osobní potíže, ale i za finanční krizi, do níž se dostala jeho firma. Zlostně vyšel do zahrady, rázoval sem a tam a vůbec nevnímal okolí, naprosto pohlcen svým vztekem.

	Pořád tam ještě tak chodil, když přijela Jane.

	„Zatím ji nenašli,“ uvítal ji Felix. „Člověk by ji nejradši uškrtil. Já aspoň ano.“

	„Ach bože –“ Dosud se viděli jenom párkrát a Jane se Felix nijak moc nezamlouval, nepřipadal jí zdaleka tak chytrý, jak si o sobě rád myslel, a v těžkých chvílích nebyl nikomu moc platný. Bylo by se spíš hodilo, aby jí teď vyjádřil soustrast nad matčinou smrtí, ale Jane nemínila marnit energii nějakými výtkami.

	„Fakt je, že za leccos může i ten inspektor, choval se k holce jako k vražedkyni,“ prohlásil Felix.

	„V tom s vámi souhlasím,“ přikývla Jane. „Ale teď nemá smysl lámat si hlavu tím, kdo za co může. Imogen jednala hloupě, ale nic horšího neudělala. Ublížila jiným, ale i sama sobě.“

	„Zavinila smrt vaší matky,“ pompézně pronesl Felix.

	„Ne, nezavinila. Jak jsem se dozvěděla, maminka do řeky spadla sama a neexistuje ani jediný důkaz, že vůbec vešla v pátek večer do Imogenina pokoje. Možná ani nevěděla, že je Imogen pryč. Z nějakého důvodu – možná proto, že si připadala nešťastná – si vyšla poté, co si šla Imogen lehnout, na procházku a ani nepokládala za nutné nechat jí doma vzkaz, protože byla přesvědčena, že se brzy vrátí. Bylo od ní nerozumné, že sešla ze silnice a vydala se tak daleko. Nic víc. My se teď musíme starat o živé – o Imogen. Když jsem jela sem, viděla jsem na silnici u řeky několik policejních aut. Nejspíš tam Imogen hledají.“

	„Nejspíš.“

	„Já počkám raději tady,“ rozhodla se Jane. „Jestli ji najdou, určitě zatelefonují.“

	Rázně se otočila a nechala Felixe být. Sama se k pátrání nepřidá, ani by nevěděla, kde začít.

	Když si přečetla v kuchyni vzkaz kapitána Smythe, zavolala švagrové a dozvěděla se, že Victoria jela do Gatwicku naproti Timovi a odtud oba přijedou rovnou do Granbury. O děti se zatím stará Victoriina matka a vyřizuje všechny vzkazy. Victoria prý má u sebe mobilní telefon a její matka dala Jane číslo, alespoň teď budou v kontaktu.

	Po ranní rozmluvě s detektivem inspektorem Flemingem a po cestě do márnice, kde jí ukázali mrtvou matku, si Jane potřebovala odskočit na toaletu. Vešla do haly. Jistě mají v tomto domě koupelnu i v přízemí, a opravdu ihned uviděla dveře, které tam zřejmě vedly. Jak k nim zamířila, zahlédla Imogeninu bundu, jen tak přehozenou přes židli. Ať se Imogen vydala kam chtěla, bundu na sobě nemá, a venku je pořádná zima.

	Jane už teď dívku trochu znala a tolik se na ni nezlobila. Rodina, v níž děvče vyrůstalo, by se dala označit dnes módním termínem disfunkční. Imogen byla z toho či onoho důvodu velmi nešťastná, a proto ji dali na starost její matce. Nebýt Imogen, byla by maminka dnes pravděpodobně naživu. Ovšem kdyby Felix se Zoe nejednali se svou dcerou, kterou rozpad jejich manželství ničivě zasáhl, tak necitelně, nikdy by se Imogen k Charlotte nepřistěhovala. Maminka jí před pár dny řekla do telefonu, že Imogen je trochu jako špatně vychované štěně, nejdřív se chovala nepřátelsky, teď se chce mermomocí zavděčit a vůbec je velmi nevyzrálá. I když jí vadilo, jak ji Rupertova rodina přiměla, aby si děvče k sobě vzala, nakonec Imogen spíše litovala. Frostovi matku nejprve narychlo přestěhovali do Granbury, než si to vůbec stačila rozmyslet, a pak jí nakvartýrovali do domu to podivínské děvče. Vinit Imogen z Charlottiny smrti teď nemá smysl. Vina, pokud se vůbec dá o vině mluvit, je na starší generaci, na sobeckém Felixovi a jeho ženě. Imogen se sice zachovala pošetile, ale nezaslouží si, aby se stala další obětí.

	Jane byla unavená a citově úplně vyčerpaná. Zašla do obývacího pokoje, sedla si do Howardova velkého koženého křesla a jenom doufala, že Felix za ní do pokoje nepřijde. Snad to tu ještě chvíli přečká, potom přijede bratr se ženou a nebude už v tom trápení sama. Vždyť pro ty Frostovy jako by její matka nikdy neexistovala, jako by byla neviditelná.

	Jane zavřela oči a snažila se uklidnit, a jak tam tak seděla, zaslechla, že nad okolím létá v nevelké výšce vrtulník. To je jistě policie, hledají ztracenou dívku. Jane se bála, že dojde k další tragédii.

	 

	Fleming zamířil přímo ke břehu, kde se rozestoupili všichni policisté, které mohl postrádat, a začali hledat Imogen. Rázoval sem a tam poblíž mostu, hleděl do bahnitých hloubek a vtom k němu došel Morris.

	„Co tady děláte?“ vyštěkl na něj Fleming, i když dobře věděl, že zpráva o Imogenině zmizení přišla právě od něho.

	„Prošla živým plotem zahrady kapitána Smythe,“ oznámil mu Morris, ale nic víc už mu nevysvětloval.

	„Má černé svědomí,“ řekl Fleming. „Proč by jinak utíkala?“

	„Bojí se,“ krátce mu odpověděl Morris. „Však ji brzy najdou,“ mínil Fleming. „Daleko se za tu chvíli nedostala.“ V tom měl nesporně pravdu.

	„Jen marní policejní čas,“ vrčel Fleming. „Dejte se do práce, Morrisi. Neplýtvejte časem ještě víc. Co tady vůbec děláte?“ zeptal se znovu.

	„Získali jsme výpověď jednoho taxikáře. Myslel jsem, že když půjdu na Imogen mírně, něco nám o sobě přece jen řekne.“

	„Jenže vás viděla a utekla,“ celkem přesně to vystihl Fleming. „Překročil jste svou pravomoc.“

	Morris svou pravomoc nepřekročil a navíc přesvědčil Imogen, aby se přiznala, že si své těhotenství vymyslela. Než však stačil Flemingovi ostře odpovědět, přicházel od silnice další policejní důstojník, vrchní superintendant Thomas, náčelník krajské kriminální policie, který se přišel osobně přesvědčit, jak pátrání pokračuje.

	Fleming se k němu obrátil a rázem se změnil ve zdvořilého podřízeného.

	Vrtulník sem povolal Thomas.

	Morris zaslechl, jak to sděluje Flemingovi, a nenápadně se vytratil. Fleming by nasazení vrtulníku jistě pokládal za zbytečný výdaj, ale ani všichni ti uniformovaní policisté a detektivové, co tu po děvčeti pátrají, nepřijdou lacino. Ale jestli je Imogen ve vodě anebo někde poblíž na břehu, jistě ji brzy najdou, živou či mrtvou. Morris se vrátil stejnou cestou, kterou sem přišel.

	 

	V Nettingtonu stanul před soudem Jerry, obviněný ze spoluúčasti na několika vloupáních.

	Otázkou bylo, zda ho poslat z vyšetřovací vazby rovnou do vězení, nebo ho pustit na záruku. Jediným důkazem, že se podílel na loupežích, byl náramek ukradený zřejmě před několika měsíci a nalezený ve voze jeho matky.

	Komu náramek patřil, se zatím nepodařilo zjistit. Nebyl na něm žádný monogram, a i když bylo v poslední době ukradeno několik náramků, byly často skoro stejné a bez monogramů nebo nějakých nápisů se daly jen těžko rozlišit. Policie bude muset zjistit u všech okradených majitelů, jestli je náramek jejich.

	K soudu se osobně dostavil Bobby Redmond, Jerryho zaměstnavatel, který se o chlapcově zatčení dozvěděl od uplakané Angely. Rozhodl se, že se za něj přimluví, a soudci ho vyslechli.

	„Máte před sebou mládence, který našel lepší cestu,“ prohlásil Bobby. „Čeká na něj práce. Věřím, že se polepšil, ale jestli ho pošlete do vězení, sklouzne zas ke starému způsobu života.“

	Podařilo se mu soudce přesvědčit. Policie neměla proti Jerryho propuštění na záruku námitky, takže ho pustili pod podmínkou, že bude bydlet u matky a pracovat dále v obchodu s hranolky, kde za něj převezme odpovědnost pan Redmond.

	„Udělal jsem to kvůli tvé mámě,“ vysvětlil mu Bobby, když ho odvážel autem do Beckthamu. „Tak ne abys mě zklamal.“

	Jerry měl štěstí, že se jeho případem zabývali dost velkorysí soudci. Navíc měli málo důkazů – jen to, že neohlásil ztrátu matčina auta, protože myslel, že si ho vypůjčil kamarád, a pak ten náramek. Na karoserii metra se našly otisky Petea Dixona, ale pokud byly nějaké i uvnitř vozu, překryly je otisky Angely a Jerryho. Při dalším vyšetřování se může ukázat, že se Jerry podílel i na jiných krádežích, a pokud se tak stane, bude znovu vyslýchán. Jerry přiznal, že našel matčino auto v Granbury a podezíral Petea, že si ho vypůjčil, neuvedl však, že by mu to mohla dosvědčit Imogen a její bratr, nechtěl, aby se prozradilo, že měl s Imogen něco společného. Při předběžném slyšení se ho na to také nikdo neptal, i když nemohl počítat s tím, že k tomu nedojde příště.

	Když dojeli do obchodu, oblékl si Jerry pokorně a poslušně bílý plášť a čepici a Bob zatím zatelefonoval Angele do práce.

	„Musíš tam jít,“ naléhal na ni ráno Bob. „U soudu bys stejně nebyla nic platná.“

	Třeba by se i zhroutila a narušila jednání, což by ničemu neprospělo. Mladý advokát, který zastupoval Jerryho, odvedl dobrou práci a jednal se soudci velmi zdvořile. Teď se musí chovat slušně i Jerry.

	Angela byla neskonale vděčná. Kdyby potrestali Jerryho vězením, byl by to nezasloužený trest i pro ni. Bob věděl, že k tomu pořád ještě může dojít, ale na takové starosti je zatím dost času.

	„Víte co, domaluju ten obývák,“ rozhodl se Jerry. „Zabásli mě, zrovna když jsem ho měl rozdělaný.“

	„Tak ho domaluj,“ souhlasil Bob a jenom doufal, že jednou nebude litovat, jak se mládence zastal.

	 

	Imogen se pustila kolem živého plotu, který ohraničoval zahradu kapitánova domu a sousedních domů na Meadow Lane, a dostala se až na pěšinu, po níž šla osudný večer Charlotte od kostela po loukách až k řece. Kostel znala Imogen hned od prvního dne, kdy přijela do Granbury, a teď nevěděla, kam jinam by mohla jít. Charlotte na ni byla hodná, ale je mrtvá, a jen kvůli ní. Rodiče, pokud to vůbec jsou její rodiče, ji nemají rádi a stydí se za ni a Jane je k ní sice milá, protože je stejně hodná jako její matka, ale určitě ji taky nemůže ani vidět. Jediný, kdo za ní stojí, je Nicholas. Snad by ji mohl i zachránit, jenže mu nemůže zavolat, protože u sebe nemá mobil, půjčila ho Jane.

	Přemožena svým soužením, hanbou a lítostí nad sebou se Imogen rozhlížela po kostele, kde by se mohla ukrýt před nepřáteli. Jestli ji najde ten nenávistný detektiv inspektor Fleming, určitě ji obviní z vraždy, a i když jí taxikář dosvědčí, že ji vezl do Beckthamu, kdo jí uvěří, že nebyla u řeky, když spadla Charlotte do vody? Budou jí tvrdit, že se tam vydala, až když se vrátila do Granbury. Stát by se to tak přece mohlo a nikdo nedokáže, že tomu bylo jinak, i když neexistoval jediný důvod, proč by se měly s Charlotte octnout v noci u řeky. Prohlásí ji za vinnou a zavřou ji, a jestli kdy vůbec vyjde z vězení, bude už stará. V životě už nic nedokáže a nakonec se od ní odvrátí i Nicholas.

	Na kůr, před kterým ještě nedávno čekala na Nicholase, bylo moc vidět, ten by jí valný úkryt neposkytl. To by se spíš hodila věž, a když už by všechno bylo nad její síly, mohla by z ní i skočit. Aspoň by se tím vyřešily problémy všech kolem, jediný, komu by se po ní stýskalo, by byl Nicholas, ale i ten by ji brzy pustil z hlavy a mohl by se aspoň víc věnovat Phoebe. Zkusila dveře, kterými se zřejmě chodilo nahoru na zvonici, ale ty byly zamčené, nepřicházely tedy v úvahu. I další dveře, vedoucí do sakristie, byly zamčené. Pod vedením bývalého vikáře byl oltář posunut dopředu, takže za ním zbývalo trochu místa. Imogen si tam vlezla, lehla si na zem, paže překřížila na prsou a trýznila se starými křivdami i výčitkami svědomí za to, co se tady v Granbury událo.

	 

	Howard Smythe, zvyklý na to, jak těžké jsou kostelní dveře a jak hlasitě vrzají, si velmi opatrně otevřel a nechal za sebou dveře dokořán. Dveře nezaskřípaly. Na chvíli zůstal stát na kokosové rohožce a pak tiše pokročil dovnitř a rozhlédl se.

	V prastaré budově bylo chladno a ticho. Howard naslouchal. Nikde se nic nehnulo. Pomalu prošel střední uličkou a rozhlížel se doleva i doprava. Kostelní lavice teď nahradily židle a pod nimi se nikdo nemohl skrčit ani schovat. Howard věděl, že dveře ke zvonici a k sakristii se pečlivě zamykají. Přešel ke kůru, kde se tehdy Imogen sešla s bratrem, a zastavil se před oltářem.

	„Imogen, jestli jste tady, vyjděte prosím. Nijak si svou situaci tímto útěkem neulehčujete a jistě nechcete, aby o vás Jane měla ještě větší starost,“ zavolal.

	Nikdo mu však neodpověděl.

	„Hledá vás spousta policistů a nakonec je také napadne, aby se po vás podívali tady,“ domlouval jí Howard. V tu chvíli přeletěl nad kostelem vrtulník a Howard zvýšeným hlasem dodal: „Ten vrtulník vás zřejmě také hledá.“

	Postoupil o pár kroků kupředu. Imogen se možná schovává za oltářem, ale kdyby se tam šel podívat, proklouzne třeba na druhé straně ven a uteče z kostela. A on by ji sotva dohonil.

	„Seržant Morris vypátral taxikáře, který vás vezl do Beckthamu,“ pokračoval Howard. „To dokazuje, že nemáte s Charlottinou smrtí nic společného. Jistě se najde další taxikář, který vás vezl zpátky. Jerry Hunt tvrdí, že jste se v pátek večer neviděli. Strávil prý noc u jedné dívky. Má taky svoje problémy. Obvinili ho z krádeže.“

	Howard čekal dál. Padla na něho únava a posadil se na jednu židli.

	„Nehnu se odsud, dokud se nerozhodnete vrátit se se mnou do mého domu,“ prohlásil. Po chvíli dodal: „Ve voze paní Huntové se našel náramek a policie předpokládá, že byl ukraden, když Jerry ještě napomáhal svému kamarádovi, mládenci, kterého jsem chytil, když se ke mně vloupal. Jerry vždycky zazvonil u dveří, mile si povídal s tím, kdo mu otevřel, a snažil se mu prodat nějaké podřadné zboží. Zatímco zabavoval majitele domu, druhý mládenec se dostal zadem dovnitř a sebral všechno, co mu přišlo pod ruku.“

	Howard zmlkl, povzdechl si, ale pak mluvil dál, i když si nebyl jist, jestli neoslovuje jen Všemohoucího, bytost, o jejíž existenci často pochyboval.

	„Jerry přišel i k Charlotte a ke mně,“ vyprávěl. „Oba jsme mu radili, aby těch podvodů nechal.“

	Opět mlčení.

	„Několik týdnů nato, když jste přijela do Granbury a Jerry přišel k Charlotte na oběd, jsme ho oba poznali. Dobře věděl, že jsme si ho zapamatovali. Ale pracoval pilně na zahradě a mysleli jsme si, že se skutečně napravil.“

	Více argumentů už Howard neměl. Chvíli čekal. Dá jí ještě pár minut a pak se podívá za oltář. Možná zjistí, že se mýlil a Imogen je přece jen v řece.

	Vtom se ozval tichounký šramot a za oltářem se pomalu vztyčila dívčí postava. Imogen zůstala chvíli stát, protože zprvu kapitána neviděla, ale pak pokročila směrem k němu. Howard pomalu vstal.

	„Ale on se napravil,“ hájila Jerryho Imogen.

	Jerry ji tedy neprozradil, ale také ji nezachránil. Bude se muset zachránit sama, jestli se jí to podaří.

	Jak přecházeli ke dveřím, objevil se za sloupem Nicholas, který tam už chvíli stál po tom, co vešel stejně tiše jako Howard do kostela a naslouchal jeho monologu.

	„Však já věděl, že budeš tady, ty bláznivko,“ rozběhl se k sestře a objal ji. „Pojď honem. Táta je už celý netrpělivý.“

	„Tak běžte, vy dva,“ vyzval je Howard. „Já půjdu za vámi.“

	„Děkuji vám, pane,“ vděčně na něj pohlédl Nicholas a vzal Imogen za ruku.

	Před kostelem vytáhl svůj mobil. Jane mu řekla, že si půjčila Imogenin, zavolal tedy na něj a doufal, že bude pořád ještě zapnutý.

	Naštěstí byl.

	Když Howard zavíral kostelní dveře, zaslechl nad sebou, jak se vrtulník vrací. Doufal, že sourozenci dojdou do jeho domu, ještě než jim hlas shora nařídí, aby si lehli na zem. Howard se pomalu vracel domů a najednou si připadal nesmírně starý.

	 

	Morris čekal na dvojčata u dveří kapitánova domu, odkud mu Jane ještě stačila dát zprávu, že se Imogen našla.

	„Jděte dál, ale co nejtišeji,“ radil jim. „Váš otec si to právě vyřizuje s inspektorem.“

	Moc ho mrzelo, že nemůže u té rozmluvy být. Felix se právě setkal s vrchním superintendantem Thomasem, který se protáhl polámaným živým plotem a vstoupil spolu s Flemingem dovnitř. Felix si začal rázně stěžovat, jak neúnosně jednal inspektor Fleming s jeho dcerou. Nepronášel tu sice vlastní názor, spíš Janein, ale kategoricky prohlásil, že neexistuje jediný důkaz, že Charlotte Frostová věděla o Imogenině odchodu.

	Fleming bude mít co vysvětlovat, pomyslel si s tichou radostí Morris.

	„Vezmu tě s sebou k Phoebe,“ oznámil Nicholas Imogen. „Felix zařídí, abys mohla složit závěrečné zkoušky. Třeba bys mohla nastoupit příští pololetí do školy, zkoušky už budou brzy a byla bys tam jen pár týdnů. To bys snad vydržela, ne? Musela bys možná spát na marodce nebo tak nějak, ale to by ti přece nevadilo. Felix si od nás všech leccos vyslechl. Určitě teď udělá, co bude moct.“ A Nicholas ho k tomu přistrčí.

	Pak se obrátil k Imogen Morris.

	„Zachovejte klid,“ radil jí. „Moc toho neříkejte, ale omluvit byste se měla.“ Potom se na ni laskavě, pevně zadíval. „Jerry tvrdí, že jste se minulý pátek neviděli, i když jste jela taxíkem do Beckthamu. Strávil prý noc u přítelkyně. Myslíte, že je možné, že by ten náramek, který se našel v autě, patřil paní Huntové?“

	Imogen na něj rozzářeně pohlédla. A pak si sáhla na krk, kde měla pod tlustým svetrem zavěšený medailonek, který dostala od Charlotte.

	„Nejspíš ano,“ usmála se. „Proč se jí nezeptáte? Je to koneckonců to nejpravděpodobnější vysvětlení.“
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	Margaret Yorkeová: ŽENA NA ÚTĚKU

	Louisa se zotavuje z autonehody. Proč má pocit, že za volantem vozu, který ji srazil, seděl její manžel, a proč zmizel? Začíná si uvědomovat, že svého muže vlastně vůbec nezná… Váz., 264 stran, asi 189 Kč

	 

	Margaret Yorkeová: TAJEMSTVÍ ZAHRADY

	Obyvatelé idylické vesničky Bishop St. Leon se diví, co všechno si nechá Susan Trentová od svého syna Martina líbit. Jednoho dne přijíždí mezi místní obyvatele neznámý muž a představí se jako Adam Wilson. Proč se tak často vyptává na rodinu Trentovu? A proč cestuje pod falešným jménem? Vysvětlení přinese teprve noční bouře, kdy do staré vrby na zahradě Trentových udeří blesk. Váz., 224 stran, asi 179 Kč

	 

	Margaret Yorkeová: POD FALEŠNOU ZÁMINKOU

	Isabel žije klidným a skoro nudným životem na anglickém maloměstě. Jednoho dne se u ní však objeví mladá dívka, která o sobě tvrdí, že je dcerou Isabeliny zemřelé přítelkyně, a chce se u ní ukrýt před zákonem. Její příchod odstartuje sled dramatických událostí, které zcela převrátí Isabelin život a dotknou se i ostatních obyvatel městečka, neboť začnou vycházet najevo dlouho utajované události a vztahy. Váz., 272 stran, asi 199 Kč

	 

	Ruth Rendellová: ROTVAJLER

	Inez Ferryová byla po smrti manžela donucena z finančních důvodů pronajímat pokoje nad svým starožitnictvím v Marylebone. Obyvatelé tvoří malou, ale rozmanitou komunitu. Životy všech naruší série na první pohled bezdůvodných vražd mladých dívek. Napětí ještě vzroste, když vznikne podezření, že vraždícím maniakem může být jeden z podnájemníků… Váz., 328 stran, asi 209 Kč

	 

	P. D. Jamesová: PŘÍPAD PRO PSYCHIATRA

	Hrůzostrašný výkřik rozřízne ticho večerní psychoterapie. V přízemí Steenovy psychiatrické kliniky je nalezeno ženské tělo s dlátem zabodnutým přímo do srdce. Superintendant Dalgliesh ze Scotland Yardu, který je právě na nedalekém literárním večírku, musí přispěchat, aby zločin vyšetřil a dokázal, kdo zavraždil tuto všemi nenáviděnou vedoucí sekretariátu. Váz., 232 stran, asi 199 Kč

	 

	Colin Dexter: DCERY KAINOVY

	Oxfordský profesor Felix McClure, nenápadný člověk bez přátel, je nalezen ve svém bytě mrtvý. Zavražděný jedinou ranou nožem. Inspektor Morse nemá ani vražednou zbraň, ani motiv. Ale jakmile začne zkoumat McClurův soukromý život, najde překvapivá fakta a vytipuje několik podezřelých. Ale teprve poté, co se z etnografického muzea ztratí jeden z exponátů – vzácný africký nůž se širokou čepelí – a současně záhadně zmizí hlavní podezřelý, nastane v případu rozhodující obrat. Váz., 320 stran, asi 199 Kč

	 

	Deborah Crombie: PŘÍPAD NEVĚRNÉ MANŽELKY

	Inspektorka Gemma Jamesová dostala za úkol vypátrat vraha Dawn Arrowoodové – mladé, bohaté, vdané ženy. Podobná vražda se v Londýně stala už před několika lety. Tenkrát ji vyšetřoval Gemmin kolega a přítel Duncan Kincaid. Co – kromě způsobu provedení – obě vraždy spojuje? Měly spolu zavražděné ženy něco společného? Zdá se, že jediným pojítkem byl jejich zájem o starožitnosti… A kudy se bude vyšetřování ubírat, když hlavní podezřelý taky zemře násilnou smrtí? Váz., 336 stran, asi 199 Kč

	 

	Lee Harrisová: VRAŽDA NA DEN SMÍŘENI

	Poté co Christine vyřešila svůj první případ vraždy, začala učit na univerzitě. Ve volném čase se stará o skupinku starších lidí žijících ve zchátralém domě na Manhattanu. Jednou, když jde za Nathanem Herskovitzem, aby ho na Jom Kippur – Den smíření – doprovodila do synagogy, jej nalezne brutálně zavražděného. Ačkoli policie najde a zatkne podezřelého téměř okamžitě, Christine se to nezdá a nemíní se s tím jen tak smířit. Pouští se do pátrání na vlastní pěst… Záhy zjistí, že minulost starého pána skrývala dávná tajemství, o nichž nevěděli ani jeho nejbližší… Váz., 272 stran, asi 199 Kč

	 

	Susanna Jonesová: KDE SE ZEMĚ CHVĚJE

	Mladá Angličanka Lucy pracuje v Tokiu jako překladatelka. Jednoho dne je její přítelkyně Lily nalezena mrtvá a Lucy je poslední, kdo ji viděl živou. Proč si však okolnosti setkání nepamatuje? Zabila ji snad ona? A jaká tajemství obklopují její život? Váz., 200 stran, asi 189 Kč

	 

	Zdenka Hamerová: ZASLOUŽÍŠ SI SMRT!

	Věra je obyčejná vdaná žena. Prožívá právě radostné období svého života, čeká miminko, stará se o svého velmi zaměstnaného manžela a zdá se, že ji netíží vůbec nic. Stačí ovšem jedna noc, kdy musí manžel služebně odjet, a všechno je jinak. Někdo se začne vydávat za její nenarozené dítě, obtěžovat Věru telefonáty, anonymy, hrůznými dárky, a dokonce vyhrožovat smrtí. Jenže kdo to je? Neznámý psychopat, nebo člověk, kterého Věra dobře zná a má ho ráda? A co tím vším sleduje? Váz., 224 stran, asi 189 Kč

	 

	 

	Knihy žádejte především u svých knihkupců, ale můžete si je také objednat na dobírku. Přijímáme i telefonické, faxové a e-mailové objednávky. Balné hradíme za vás.

	 

	Napište si o náš ediční plán, rádi vám jej nezávazně zašleme. Nejaktuálnější informace o našich knihách včetně rozhovorů s autory a ukázek z knížek najdete na internetové stránce

	www.motto.cz

	 

	Objednáte-li si z našeho edičního plánu alespoň tři knihy, obdržíte od nás zajímavou knižní prémii zdarma! Rozdíl v poštovném hradíme za vás.

	 

	Nakladatelství MOTTO Na Sypčině 12,147 00 Praha 4 tel./fax: 261 225 619, 261 222 515 e-mail: redakce@motto.cz


cover.jpeg
Margaret

Yorkeova






images/image2.jpeg
Margaret

Yorkeova

Kdo
Za to muze





